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Fyreord. 



No er de plent eit halvt aarhundrad sidan Landstad kom 
med den gruske visefuggen sin. Men mangt hev umskjeplast sidan 
den tid. 

Vil ein i vaar tid ut paa sank etter verkeleg folkedikting, 

so faer ein snart kjenne, d'er eit lite lonsamt arbeid. Ein maa 

skrapa botnen paa den kista, ein for 50 aar tilbakar fann full av 

store rikdomar. Og finn ein eitkvart henta gullkorne, so fylgjer 

^^^der so mykje bys attaat. 

^ Landstad ynskte seg attende til Willes tid (1780 umlag); 

VJden som daa kunde fari ikring, han skulde funni rikdomar. Ja, 

r^^de er tvillaust. — Eg for min part ynskjer meg attende til Land- 

^stads tid (1850); Landstad hadde kje so god raad med aa skygne 

-fetter i alle krokar — han laut hava visearbeide til fristundsarbeid. 

^f^So mykje sterre var yrke bans sjelvsagt. Men den som hadde 

leita i alle kraar daa, han kunde visseleg rivi nokre Landstad- 

^fuggar ut „af det braendende bus" — Men samlartanken var kje 

a so aalmenn den gongi, so de arbeide Landstad, J. Moe, Asbjorn- 

(^sen og Lindeman gjorde — de var ei vegbroting for nye tidir 

^og tankar. 

^^ Ved aa jamstelle denne samlingi med dei eldre t. d. Land- 

stad eller Bugge, ser ein snart skilnaden. Og den skilnaden er 
igrunnen den beste maelestokken for tidarskifte. 

Men difor tarv ein daa kje snupt misse mode og leggje 
hendane i fange so reint omurlaust. Kvar ein av oss lyt bruke 
si tid med her enno er tid. Um leivderne kann vera smaa og 
spreidde, vil dei likevel eingong koma til nyttes. Segjer me, at 
rudningsmennane tomta og la holdsteinar, so er de me, som lyt 
leggje stein til stein for aa reise byggverke. 

Vandskane er mange og dei aukar med tidi. Um 20 aar 
stand me gorrfast, for daa hev dei pikka seg alle, som kunde 
noko folkedikting. 

De er greidt, at alle folkevisur som bli innsamla heretter, 
dei bli berre eit tillegg til fornprenta samlingar. De kann soleis 
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bli stor utor-klypping or sanken, naar ein held han ihop med 
eldre viseutgaavur. Eg hev t. d. maatt skori ut inkje rett lite 
nettupp av den grunn — og de jamvel av de beste. Anten var 
visune so reint like dei fyrr kjende — eller au var brigdingane 
so smaae, at de inkje lente seg aa taka deim med for den skuld. 
Men aldri maken til de, naar ein treffer paa gamle kvedarar, som 
hev laert or fornprenta sankingar. Slike hev eg au treft fleire 
av; so no veit snart bokane meir enn folki sjelve. Leglegaste og 
harmelegaste var de likevel, naar ein gamall kvedar skaut til 
fuggen hans Landstad; der var endaa visur, um eg vilde hava, 
sa han, meir enn nok. Kvifor skreiv eg kje utor den? 

— Kjeldur, Fyrst og framst finn ein no desse i gamle 
kvedarar, altso tradisjonelle kjeldur. 

Dinaest lyt eg nemne dei handskrivne fuggar. Eg reknar 
tvo slag av deim; men baae er diverre til faelt litin nytte for 
samlarar. Desse tvo slagi er: 

1. Eldre fuggar (1800— 1850). 

2. Yngre fuggar (1850 til no). 

Stort eldre handskrivne fuggar enn 1800 var kje reknande 
ute millom folk. Dei som kunna skrive brydde seg kje meir um 
de her i lande; i Danmark var dei so lukkelege aa hava ein adel, 
som var glad i folkedikting og berga so mykje i tidar. Fyrst 
naar bondane sjelve Iserde aa skrive hera i lande, fyrst daa blei 
visur nedrita. 

Men de rare er, at slike handskrivne lefsur mest inkje hev 
taere folkedikting. 

Dei eldre fuggar, eg hev funni i Telemarki, kryr av visur 
fraa „upplysningstidi", spegleleg med drykkevisur og laeredikt 
som skikken var daa. For aa finne seg til rettes lyt ein daa 
plogje igjenom den danske bokheim paa den tid; namni aat Zetlitz, 
Rahbek, Tode, Frankenau o. fl. lyt ein so setje under storparten 
av dikti. 

De var eit bisn, koss mykje av bokheimen i „upplysnings- 
tidi" folk kjende til (dette gjeld evre Telemarki).. Dei lengst 
framkomne (som hev skrivi fuggane) var alt so tidleg som 1830 
komne uppi framande aandsstraumar. Fraa den tid hev eg fuggar 
skrivne av Olav og Aanond Jore paa Straandi, einskilde visur 
fraa 0yfjell og andre bygdir. Gimeinskapen var i jamne hand 
dei, som heldt paa dei gamle visune lengst. Slik var de paa 
Landstads tid, og inkje here eg veit, fekk Bugge i Mosokn og 
M. Moe i B0, Telemarki, sine beste ting av gamle husmanns- 
kjerringar. Soleis hev de mykje au gjengi meg. 

Ved aa granske aettesogo og eldre handskrift i ovre Tele- 
marki, finn eg eit aandelegt umbroyte fraa 1830 og utetter. I 
viseheimen trekte braabilvisur som t. d. „Mit fulde glas og sangens 
raske toner" eller „Min son om du vil i verden frem" seg jam- 
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sides med „Draumkvaede" og „Sigurd Svein". D'er syrgjelegt^ 
men sant — og attaat merkelegt. 

Dei nyare fuggane treffer stundom til aa hava ei einstaka 
skjemte- eller segnvise. Men jamleg er de avskrift av prenta 
samlingar. Meste tungen av visune her er elles ^pebel-poesi",. 
slarvevisur („skillingsvisur") eller kva ein daa vil kalle deim. 
Dei avleyste laeredikti og d*er i visso dei, som hev skubba vaare 
gode gamle iolkevisur til sides. 

De er plent som folk anten inkje hev vilt eller inkje hev 
turvt skrivi upp si eigo dikting, kva grunnen no er. Anten 
meinte dei vel, at de er noko som me kann lell, um me inkje 
skriv de ned — eller au hev de framande lagt seg paa tverke^ 
her som i alt anna. 

Av yngre fuggar eg hev endefeta, nemner eg ein stor, ille 
farin, av Hans Aalandsli, Vinje („Sangbog for Dem, som lyster 
at synge". 1881) og ein paa same alder etter Nils Torvetjonn 
(fuggen er no i Vinje). 

Denne visesanken er som fyrr nemnt ei ifylling til eldre 
viseutgaavur. Her er paa jamnan inkje teki med anna enn de, 
som verkeleg fyrr var ukjent eller lite kjent. Snart er de ei ny 
vise eller brigding av ei eldre kjend, snart ein ny tone til ex 
eldre kjend vise og snart er baae slagi ukjende og for fyrste 
gong paa prent. ' Er berre tonen ny, so tek eg likevel med noko 
av den eldre kjende vise for samanhengen si skuld. Baade er 
ord og tone naer ihopbundne og lyt stande samstundes, og d'er 
heller inkje sagt at alle hev raad med aa skafFe seg visune or 
dei eldre utgaavur. 

Nye versionar av fornprenta visur er snaale hava seinare 
for den, som skal skrive sogo aat folkediktingi. Med slike.avvik 
i samstelling vil ein kunne reinske ut alt uegte og faa fram ei 
heilsteypt grunnform. Ein vil kunne sjaa, kor visune hev fari, 
kva slags tilsetjingar dei hev fengi paa vegen, og kva for nye 
motiv dei hev herkt seg inni eller teki upp i seg. JNettupp so 
mange avlitir, i maalform og tankeform, skaper meir stodleik i 
domen yvi diktingi. Sjolvsagt gjeld ogso dette tonane. 

I denne fuggen hev eg prova aa skjult kvast millom tvo 
slag visur. De fyr^ste slage er aalmenn folkedikting og hertil 
reknar eg au stevi og rimi. De andre slage er dikt paa bygde- 
maal av namngjevne menn, som i bygdine faer namne bygde- 
diktarar; eg kallar difor sHke dikt for bygdedikt. 

Upprinneleg var de tanken aa taka med ogso bygdedikti i 
denne fuggen; men av de vilde han bli for romstor og kostesam, 
so eg slutta de ut med de. Kunde de have so, so kanskje dei 
kjem sidan i ei serutgaave. Berre eitkvart henta stykke or bygde- 
dikti er medtekne i deildi „Blanda rim". De er heist slike, som 
er uheile eller vanskeleg kann faa eit laglegt rom sidan. 
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Fleire av folkevisune her hoyrer etter form og innhald til 
bygdedikti, og de vore alltid ei vinning aa faa deim yviflutte. Men 
daa eg inkje kann setje noko diktarnamn, enno daa inkje, faer dei 
stande millom folkevisune. Eg trur nok sume kann bli flutte etter- 
kvart som kjennskape veks. Eit granskar- og samlararbeid, som 
vil hjelpe til med yviflutnaden bli visseleg aettesogu-arbeide kring 
i bygdine. Av dikt som kanskje bli flutte, nemner eg XIII, XIV, 
XVIII, XIX, XX-XXII, XXIV, XXVII, XXXIV, XXXIX-XLII. 

Dei greinir av folkediktingi, som hev haldi seg lengst, er 
skjemte- og elskhugsdikti; eg hev difor mest sovorne. Eg fann 
bitar av t. d. „Draumkvsede", „Sigurd Svein" o. fl., men Land- 
stad hadde dei alle. Mytiske visur og kjempevisur er avliva no i 
dei seinste 20—30 aari (tidi 1870— 1900). Elskhugsdikti, som var 
so hugvarme og vaene, laut vike for „skillingspoesiens" tilgjorde 
raemedikt. Eg kann kje halde meg, anna eg samforer desse ting 
— d'er eit drag av vaart folkelynne, som lyt paa-agtast. Den 
draumhaatt og trong til duld elsk, som ligg i vaart folkelynne, 
fekk si rette naering i dei gamle hugleiksdikti. Men so bryt den 
eine storbaara etter hi innyvi og eydelegg — fyrst „upplysnings- 
tidis" drykkevisur og braabildikt (som ofte var erotiske) og so 
byslark og sjemannsvisur, som folk likar so godt, avdi dei er 
so ende-til; at desse dikti er utepaa dumme, ja reint ulidande og 
poesilause, de skynar kje storhopen. Dei gamle hugleiksdikt var 
au einfalle, men dei var likso fine som desse andre er raa og 
usmaka. Dette nemner eg for aa syne, koss tyningi av folke 
diktingi gjekk og gjeng for seg. 

Stevi er berre nye stev. Her sleng eitkvart gamalt steve 
med, men de er berre slenge, som sagt. 

Slaatte-rimi er ei ny grein av folkediktingi, som fyrr hev 
vori lite og inkje paa-agta. (Sjaa elles merknadane til rimi). 

Alderen baade paa folkevisur og stev og rim, lyt ein finne. 
De bli ei uppgaave for ettertidi. Dei alderar, som nokorlunde 
kunde setj^st, tok eg med. Stevi t. d. syner soleis, at gamle og 
nye gjeng jamsides til kring 1800; 1800— 1850 aukar dei nye 
storleg og berre einstaka gamle fodest. Etter 1850 berre nye. 
1750— 1800 er ogso den tid, folkevisune stig fram som bygdedikt. 

Naar ein talar um skipingi innum kvar bolk, hev eg der 
gjengi etter innhald og alder. 

Visur* og tonar er ihopsamla mest i Telemarki, sumt i Suldal 
og einstakingar fraa Hardanger og Voss. Mine uppskriftir er 
ingle eldre enn 1893 ^^^^^ yngre enn 1902. 

Sume vil kanskje segja, eg hev vori for laushendt, daa eg 
bladde ut tilfange til fuggen. Eg skulde plukka utor meir rask 
og tenkt mest paa de aestetiske. 

Til de hev eg aa segja, at eg tok umsyn til tvo kantar 
under bledingi. Fyrst og framst tok eg med dikt, som hadde 
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diktarverd — og daa saag eg etter vaenleiken. Men paa den 
andre sida fann eg fleire dikt, som vilde hava verd for kultur-, 
aette- eller folkevisesogo, og daa tok eg deim med for den skuld, 
um dei hadde lite diktarverd. Eg saag meg inkje som kritikkaren, 
men som samlaren. Eg er difor samd med Landstad, naar han 
segjer (i fyreordi til sin fugg, s. XV): „Jeg kunde vel have ensket 
at gjore et strengere Udvalg .... Jeg maatte imidlertid betragte 
mig her som Samler, ikke som Kunstdommer og Udvaelger." 

At mange visur er nyttelege serleg for kultursogo, segjer 
Landstad ein annan stad soleis (fyreordi, s. XV): „. . . . de (o: 
visune) ere af Vigtighed som et Middel til at bedomme Fortidens 
Smag, Saeder og Skikke, og i det hele til at kjende Folkelivet ..." 
Men difor kann sumt trefFe til aa vera slik, at de inkje alltid „til- 
taler den dannede smag" — de lyt sankaren vera budd paa. 

Men tidi er nok den vissaste domaren. Og skulde her 
vera ting, som var verdlause, vil dei felle av seg sjolv. Elles 
kann de mange tykkjer er verdlaust idag, bli gjaevt imorgo. 

— Jamferingar med andre fuggar hev eg bruka, naar dette 
let seg gjera. Men eg hev berre samstelt med norske vise- 
utgaavur, inkje med framande, noko fordi eg vanta kunnskap til 
de, noko fordi slike hjelpeskriftir er raadlause aa faa i mange 
av deim. Ein maa daa hava aatgong til dei beste boksamlingar 
her heime og i utlande og de hev kje eg havt. 

Av samlingar, som er utkomne fyrr og som eg heist jam- 
forer med, nemner eg desse: 

Jergen Moe: Samling af Sange, Folkeviser og Stev i 
norske Almuedialekter. Chr.a 1840. 

P. A. Munch: Norske Viser og Stev i Folkesproget. Anden 
udg. (av Moes samhng). Chr.a 1848. 

M. B. Landstad: Norske Folkeviser. Chr.a 1853. 

Sophus Bugge: Gamle norske Folkeviser. Chna 1858. 

Hans Ross: Norske Viser og Stev. Tredie forandrede og 
forogede Udgave (av Moes samling). Chr.a 1869. 

Bernt Steylen: Norske barnerim og leikar. Kr.a 1899. 

-- Kvar vise vil med tidi faa si sogu, og ei samla umsyn 
yvi desse sogune bli sjelve visesogo. Men skal de gange for 
seg, lyt kvar vise faa sine utgreidingar med forsegning um motiv 
og form, maalfere og maalblanding, kvedar, finnestad, diktings- 
stad og upphav. 

Landstad hev i den vegen gjevi mykje godt, Bugge er 
streng, vitskapleg-jamforande utan aa bry seg um den sogubotn, 
bygdesogo kann gjeva, og dei hine bryr seg kje um de eine eller 
andre, utan daa aa gjeva visune i rette maalfere. 

Men alle merkingar samantekne er grunnlage for visesogo 
og den vitskaplege gransking. 

Naar all sanken er fraa seg gjord, kjem ve) tidi til ei samla 
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hovud-utgaave av visune, og ei slik vil sikkerleg bli ferda fyre 
vaart aarhundrad renn ut. De maa daa bli serskilde utgaavur for 
folkevisa og bygdedikte. Og de vil truleg bli ei vitskapleg ut- 
gaave (med visesogo) og ei reinska utgaave til aalment bruk — 
av kvart slag. Daa er de, at alle ymsne versionar og utgreidingar 
vil bli hege hava. 



So nokre merkingar um rettskrivingi. 

Visur tilsende fraa andre ber anten deira rettskriving (um eg 
veit den er egte) eller au er dei tilmaata til bygdemaale der dei 
er funn-ne eller med retten hoyrer heime. 

Dei eg sjelv hev skrivi upp hev alltid den form, som kve- 
daren bruka, og de sjelv um maale var uppblanda med andre 
bygdemaal eller jamvel dansk og svensk. Mange kann kanskje 
mislike eit sovori blandingsmaal. Bugge t. d. hev de soleis; ban 
segjer (i fyreordi sine, s. V): „Baade foraeldede og unorske — 
danske eller svenske — Udtryk og Former bibeholdes, hvor de 
af Sangeren ere benyttede; de ere af Betydning for Sporgsmaalet 
om Visernes Historic ..." De skilst no kven kvedaren er; de 
som kann vera innaatsett eller umskapa av honom, bryr eg meg 
kje um — daa vilde ein koma reint paa vidaatta. 

Fornprenta dikt (or Landstad) er tilskipa med nyare skrive- 
maate, naerast midlandsformi. 

Skrivemaaten av maalferi hev skift med kvar tid. Den 
rettskriving Aasen bruka („Pr0ver av landsmaalet") skil seg 
mykje ut fraa den rettskriving, som finst i dei seinare leseverk 
(Garborg og Mortensons lesebekar, Haegstad og Skards „Af litte- 
raturen for 1814"). Maalprovur fraa alle bygdir hev me heller 
inkje fengi enno og vil vel heller inkje faa paa noko tak. Sidan 
kvar hev sin skrivemaate og ingo fast line er uppdregi, var de 
kje anna paa for meg enn aa spyrje meg fram hjaa bygdefolk i 
ymsne bygdir. Paa grunnlag av deira uppgaavur og sumt eg 
sjolv kjende til, bygde eg daa min skrivemaate. At han er noko 
mynster, kvaarkyn trur eller paastend eg; bygdemaali hev daa au 
so mange haargranne Ijodbrigde, at de ofte kann vera spursmaal 
kva sjolvljodar ein skal bruke for aa koma millomljoden naeraste 
utan bruk av fonetisk skrift^). 

Eg brukar kje fleire Ijodteikn enn dei aalgjengde (for opne 



1) Folk er daa ogso usams um dette. Eit godt deme er skrivemaaten av 
»som« — med aa (»saam«) for Vesttelemarki. (Sjaa »Af litteraturen far 
i8i4«, s. 260 og 262). 
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og tronge sjolvljod). Eg skriv mest maugleg etter uttalen utan 
aa anse, kva leseloven segjer'). 

Uttalen av sjolvljod og skrivemaaten deretter fell soleis: 

e uttala som ae (Suldal: Gjaenta, haelle, gjaera, baest, dae, 
gjaeng, kjaende, fraemmane, vaesle, naevadn, faekk, naei. — Sel- 
jord (Dae, faerug). Derimot der e'en er stutt og inkje fullvigtig, 
skriv eg e (men, den, tenkje o. fl. serleg i bygdemaali fraa Tele- 
marki daa). 

e som i (Suldal: Dinna, ditta, hinna). 

i som e (Telemarki i Rauland, Vinje, Mo og Fyresdal: 
Sen, men, den, hen, enne, emmae, fengane, kreng, reng'e. — 
Suldal: Velle, v6 (d: vil), drekka, krengaa, sleg). 

o som 6 (Telemarki: 6kk6n, g6tt, 6st'e, m6ka, str6ka, 
s6ss6, n6kle). 

o som aa (Telemarki (Seljord, Kviteseid, Laardal): Naa, 
kaan, saa, skaa (Seljord), haanom. — Suldal (hev mest allstad 
aa der teleine hev 6): Gaatt, aast, maaka, straaka, saa, naake, 
staava, laaft). 

som u (Suldal: Hu, og avstutta 'u). 

u som o. (Eg skriv ogso u, der de er leselov aa segja o 
for u, nemleg fyre m og n). — Telemarki (Bort, ondeleg, tong'e, 
sond'e, bonden, ong'e, konne, om, some). Suldal (Ondale, lokka, 
sokka, sk6 (o: skulde). ■-- Ytre Suldal hev i mangt opnare uttale 
enn evre, som truleg er meir kjend med maalferi fraa Saetesdal 
og Telemarki. 

u som aa (Suldal: Haagjen, baagjen). 

y som (Suldal: Senja, mokje, tekje, sondale, sester. — 
Telemarki: Sonje, brene, sondlege, sendre). 

Vinje, Rauland, Eidsborg og Mosokn utjamnar 11 til dd (adde, 
fjodd, s6dd'e, rudd'e, gadd, Haddvaar, Taddeiv) og Suldal til dl 
(Paadl, Kadi, skavhedl, fudl, radla, hadla). 

1 Vesttelemarki (Rauland, Vinje, Mo, Eidsborg, Fyresdal) bli 
Ten fyri g, k, m, p, v heilt upp burte. (Merk ord som fygje, sy'e, 
fokk, hokk'e, mdkke, haam'e, spjaakk'e, kvaev'e, Tov(e) istadenfor 
fylgj^j sylgje, folk, holk'e, molke, halm'e, spjelk'e, kvelv'e, Tolv). 

Vinje og Mo boygjer annleis namnordi i avmerkt fleirtal enn 
dei midtre telebygdine. Medan desse beygjer t. d. orde „glas" 
soleis: glas, glase, gl6s (eller glas), gl6si ~ segjer dei i Vinje 
og Mo — glas, glasi, gl6s, gl6se. 

Ein liknande skilnad er de med dei sterke participformir i 
eintal: 

1) Soleis naar ein skriv g og k fyre ymsne sjalvljod (e, i, y) les ein gj, kj, 
skj. Eg skriv jamt den j'ljoden, som hayrest — ja de kunde gjerne vera 
likso godt skrive berre j. 
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Hankyn Hokyn Kvaargikyn 

Rauland: komen (kaamen) komi kome 

Vinje: komen kom'e komi. 

Namnordi i avmerkt fleirtal, han- og hokyn, beygjest au ulikt: 
Suldal: gutadn'e gjaentedn'e 

Rauland: gutan'e gjentun'e 

Vinje: gutan'e gjentun'e 

Kviteseid: gutan'(e) gjentun'(e) 

Seljord: gutaen gjentun*(n) 

Heydalsmo: gutan'(n) gjentun'(n) 

I dei avmerkte fleirtalsformir skriv eg jamt ane, une, ine, 
an, un, in til ending utan lang medljod, naar eg inkje fylgjer 
fleirums rettskriving. Lang (dubbel) medljod hovde likaste i 
skrivemaaten for dei bygdemaal, der e-endingi fell burt. Daa bli 
utgangen paa n, som vel naerast bli lang. Bygdemaal, som hev 
e-ending, let a' en vera lang paa jamnan, og daa vert sjelvsagt 
den etterfylgjande medljod stutt. 

Den tonlause e i uavmerkt eintal av hankynsord og i positiv- 
formi av adjektivi, bli bruka i Rauland, Vinje, Mo, Eidsborg. 
(Deme: gut*e, nut'e, lett'e, svint'e, st6ut'e). Ytre Rauland, 0y- 
fjell, Heydalsmo, Seljord, kastar e'en og gjer medljoden lenger 
i uavmerkt eintal; der dette inkje hover, strekkjer dei paa sjelv- 
Ijoden (giit, nut). Ulaglegare er formir som t. d. lettar(r), svintar(r), 
gamlar(r), som er ei avstytting fraa seinare tid. Grensa for den 
tonlause e er elles so ugreid, at de skilst paa gardar og grennir. 
„Dei" brukast i Seljord og Suldal ymsut, stundora ^dei", 
stundom „di" — anten so formi er nemne- eller avsynsform. 
Skilnaden ligg naerast i tonetyngdi, „dei" hev store tonetrykk 
enn „di". 



Tilslutt lyt eg segja takk og aere til alle, som hev havt bry 
med sank og sendingar til fuggen. De er daa serleg desse, eg 
sender mi takk og beste helsing: 

Bjergulv Berge, Morgedal; Aasmund Goytil, Eidsborg; Ketil 
Kvaale, Heydalsmo; Halvor Lid, Morgedal; Lavrants Rui, Seljord; 
Sigurd Vetlesen, Mosstraand. 

— Eg sjolv stend fyre all sank, visur og tonar. Likeins 
for maalbruk og merkingar. Tonane er nedskrivne av hr. Arne 
Eggen. 

Rauland, Telemarki 1903. 

RICHARD BERGE. 
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I. Rikeball og OuUbjerg. 

Verdig, ten. accel. . a temp. 



^^^^^^^^^i 



V. I. Rike-ball te - ner i kon - gens gaard fyri 

accel. a temp. 

* - . . . - 



^^Egipj^g^^j^^^^ 



vaa - e, i fern - tan vetrar og so eit aar. Fyri 

accel. a temp. 



^^m^^^^m 



laan - do so vil - de dei raa - de. 

2. Rikeball luter yvi breide bord 
fyri — o. s. b. 

— ban talar til GuUbjorg dei loyndarord. 
Fyri — o. s. b. 

3. Hoyrer du stolt GullbJ0rg hot eg segjer deg: 
Lyster du aa reise av lande med meg? 

4. Slett inkje eg tore og inkje eg maa; 
her er no so mange, meg vaktar paa. 

5. Her vaktar paa meg baade far og mor, 
mi liti smaa syster og yngste bror. 

6. Her vaktar so mange som vakte kann 

— og allerhelst Olav, min festarmann. 
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7. Lat vakte so mange som vakte maa; 
du skal fylgje, er sjolv du huga paa^). 

8. Stolt Gullbj0rg, ho samlar sit gull uti skrin, 
og Rikebal salar ut gangaren sin. 

9. „Her sit'e du konge, drikk mjod og vin, 
og Rikeball reiser med dotter di." 

10. Og kongen vart so ille ved ord, 

den brun6 mJ0den ban spilte paa bord. 

11. Og kongen ropar yvi alt sit land: 

„Statt upp mine drengir, einkver som kann!" 

12. De klaed'r dikkon trugi og inkje falsk, 
Rikeball heve ein harde hals." 

13. Aa GullbJ0rg glaaper seg yvi herd, 
der ser ho all sin faders ferd. 

14. „Aa kjaere mi Gullbjorg haldt hesten for meg 
med eg vaagar mit liv for deg." 

^5- Og ^^ du ser nokon falle, 

du maa meg inkje Rikeball kalle." 

16. Rikeball hoggi i fyrste flokk 
hennars sjau brodrar med gule lokk. 

17. Rikeball, Rikeball, du stiller din kniv, 
min yngste bror, honom gjeve du liv!" 

18. Daa Rikeball hoyrde de kvendemaal, 
daa fekk han paa staden sit banesaar. 

19. Daa var der kje att ot^) ein litin smaasvein, 
og den gav Rikeball dodsens mein. 

1) I Landstad formine: „fy'gje", „sjov", som er bygdemaalssveipar. 

2) ot 0: berre» anna, »kun«. 
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20. Endaa gjordest han i haando sterk; 
han lyfte stoit Gullbjorg uppaa sin best. 

21. Rikeball kom seg ridande i gaard — 
bans moder ute for honom staar. 

22. „Velkomin Rikeball, sonen min, 
kvi heve du no so bleike kinn?" 

23. „Du tar kje undrast, at eg er bleik^ 
no bev eg stade so vond ein leik. 

24. Kjaere min fader, du bind min best, 

og kjaere min broder, du bentar meg prest. 

25. Kjaere mi syster, du reider mi seng, 

og kjaere mi moder, du legg meg i den. 

26. Eg bev inkje meire med Gullbjorg bavt 
bell kvite armen um balsen lagt. 

27. Eg bev inkje meire med GuUbjorg visst 
bell ei einaste gong paa munnen kysst." 

28. Tidlegt um morgoen fyrr dagen vart Ijos, 
daa laag der tri lik i Rikeballs bus. 

29. Den eine var Rikeball, den andre bans m0y, 
og bonoms moder av sorgi laut doy. 

30. Der var meire sorg, enn der var gama 
fyri vaae, 

der fylgdest tri lik aat moldi med sama. 
Fyri laando so vilde dei raade. 

Visa um „ Rikeball og stolt Gullbjorg* er ei av dei riddar- 
visur, som hev haldi seg lengst paa folketunga. 

Visa er etter Landstad (s. 313) og er der so lang og full- 
komi, at Landstad truleg hev sanka inn fraa fleire kantar og 
arbeidt de ihop til noko so heilt. (Landstad hev 55 vers). 

R. Berge: Norsk visefiigg. 2 
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Tonen er etter Richard Aslaksson Berge (1815— 1902) fraa 
Rauland. Han song visa lite annleis; soleis t. d. fyrste verse: 

„Rikeball va ein greives son 

fyri vaae. 

Han gjilja te GuUbjer aa de va i Ion. 

Fyri laando s5 ville dei raae." 
Jamstell dette med de Nyrup hev i si samling: 

„Ribolt er en greveson 

— om det er Eders Villie, 

ban gilled Guldborg, det var i Lon. 

Der huen legtes for dem." 
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n. Haugebonden. 



stmt, men inkje for langsamt, 
P 



p ^^^^^^^^m ^^ 



V. I. Aa de va den hei-Ia-ge jo - le - kvell at 



i 



si^^^^^ . 



-F # F- 



-jp=i^. 



bon-den sil - le hurt fen-ne le-mar.') Aa som ban kaam seg i 






bak - ko nor 2) daa her - de han boss bou-ge - bon - den 



i 



pp 



g^^ 



^s 



1^^=^:^ 



^s^^ 



p=p= 



It 



r 



.\,—\> - JJ—]J. 



re - mar. Snil - Ian du! De ly- er han paa bonden, mae 



i 



^= 



m 



=fz=pi 



bau - ge - bon - den dan - sar aa 



re - mar. 



2. „Aa b0y^) du de du bonde go: 
Kvi tuktar du kje drengjine dene? 
Om d'ae alle so beilag ein jolekvell, 
dei dansar i bovdegjaaro mene^) 
Snillan du — o. s. b." 

1) T^silU hurt fenne lentar* for ^skulde hurt finne limar." 

2) Landstad og etter han Ross hev i umkvaede „Bonor". Tru inkje de skulde 
ha komi upp ved ei ihopdraging af „bakko nor'" til „bo' nor"? So hev 
altso i den brigding „bakko nor" vori lagd til umkvaede. (Sjaa ellers merk- 
ingi til visa). 

3) hoy o: heyr. 

^) hovdegjaaro mene, gamall dativ for hovdegjaari mi o : hovudputa mi. (Eller 
au bruka um den ende av sengi dit hovude snur). 
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3- „Aa eg sko gjev deg eit sylverstoup 
som stend'e paa fjorom foto 
— at femten mann kann drikke gott rus 
aa bonden sjav uti fljote.^) 

4. Eg si^) gjera deg skjurta den 
ae souma mae silkjen kvite; 
den souma Donsi, dotte mi 
den ti ho heime sat pike.^) 

Visa um haugebonden er uheil. De, som er, er etter Richard 
Berge. Han kunde nok heile visa; men fleire vers blei inkje ned- 
teikna med mannen livde, so eg kan berre skaffe desse br5ti. 

Tonen etter same. 

De syner seg, at gimeinskapen og dei laagare folkelag trudde 
paa haugebonden, medan dei gamle stormenn heldt seg til aesane. 
Her hev me ein av dei faae norske folkevisur, som umhandlar denne 
trudom. Segnir um haugfolk derimot, finst her i dungevis av. 

Landstad hev visa (s. 339) og Ross s. 82). Hjaa baae desse 
lyder umkvaede: 

„De lyest ut paa Bonor, 

kor haugebonden dansar og rimar." 

For aa faa meining i de, set dei daa til den kunstige tyding, 
at Bonor er namne paa bondens gard. Jamsteller ein deira umkvaed 
med dette, ser ein tydeleg, at bonor maa ha mindre grunn for seg 
enn bonden, — Tydingi vert daa utan spyrjeteikn den: Bonden 
gjeng ut i marki og heyrer der paa haugebondens tale. — Denne 
tyding er so mykje rimlegare som at gardsnamne Bonor snaudt 
finst i Norig, og dessutan er inkje dikte so. stadfest. 

1) Dette verse svarar til Landstad v. 13 og Ross v. 14. Vers 2 svarar til hjaa 
dei same v. 13, og vers 1 havest i alle. 

2) si, avstutting av sille. 

3) Hjaa Landstad (v. 14): 

„0g deruti ligg'e den muffa so blaa, 
er sauma med sylve de kvite, 
og den sauma Ingelill, dotter mi 
den tidi ho heime sat pike." 



21 — 



lU. Qullmund og Signe-lill. 



i 






3^^^^^ 



V. I. Gull-mon han gjeng seg paa ga - ta aa kve. — „S6 




:l» 



5=1=5^^=5=1 



Pf: 



fag - re ae dei lin - de - lou - vi 



al 



le." St6lt 



Sig - ne - lill si - t'e i bu - re aa graet. „Mae dei 



^^i^-^^^^^^^^^t^^ 



ro - ner so ly - ster man 



vm 



de^). 



2. „Graet'e du gull, hell graet'e du jor — 
So fagre, o. s. b. 

hell graet'e du fe, du hev lova meg tro?" 
Mae dei roner, o. s. b. 

3. „Eg graet'e kje gull; eg graet'e kje jor, 
eg graet'e kje fe, eg hev lova deg tro." 

4. „Graet'e du aaker, hell graet'e du eng, 

hell graet'e du fe du sko liggje i mi seng?" 

5. „Eg graet'e kje aaker, eg graet'e kje eng, 
eg graet'e kje fe, eg sko liggje i di seng. 

6. Eg graet'e mest fe mit kvite holl, 
fe de maa kje rotne i svarte moll. 

d'en hayrest i uttalcn (naar den skal vera hegtidssam). 
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7- Eg graet'e mest fe mit gule haar, 
fe de sko kaama i Vendels-aa." 

8. „Eg sko byggje broi so st0 aa so haag 
aa setje innonde stoppar av staal. 

9. Eg sko bygge broi so haag aa so ny 
aa setje innonde stoppar av bly.'' 

10. „Du maa byggje den broi so haag aa so ny — 
so kann eg kje fe mi f6rl6ve^) fly." 

" II. So samla han alle sine menn i ei rekkje, 
femten fyri aa femten ette. 

12. Aa som deiTcaam paa Vendelens bro, 
so snaava hennes gangar i roue gullsko. 

13. So snaava hennes gangar i roue gullsoum. 
— So fagre ae dei lindelouvi alle. 

Stolt Signe-lill aat den strie stroum. 
Mae dei roner, so lyster man vinde. 

Etter Ingebjerg MjaugedaL Eidsborg. 

De er same visa som „Vilemann og Magnhild" (Rolfsens 
lesebok V, s. 49), berre den er mykje lenger og hev eit anna 
umkvaed; dessutan er namni umbytte. — Jamstell ein annan ver- 
sion „Hr. Gudmund stod paa hoien Loft" (Heyerdahl: „Urskogs 
beskrivelse", s. 160), som liknar meir denne, bl. a. med namne. 



1) fdrldve, lagnad. 
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IV. Olav i Strandeby. 
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I. De va O-lav i Stran-de-by — ,han gjekk segaat 
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Eg 



VI 
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l^=^^E 



va 



meg aa^) den ro - sa. 



2. De var Olouv Agjesdotter, 
ho gjekk seg aat kjyrkjele; 

aa sond'e brout 'o hass goe svaer 
aa gangaren slepte lous. 

— Eg vi lova o. s. b. 

3. De va Olouv Agjesdotter, 
ho reiste seg neaat straand; 

so l0yste ho adde dei nie snekkjur, 
som der va bondne mae baand. 

4. So loyste ho adde dei snekkjur ni, 
som der va bondne mae baand, 

aa seinste Olavs i Strandeby 

— paa den ho silde^) av land. 

1) Eller ogso »6u« (skrive som »og« i uppskrifti). Meiningi er, at han vil 
trulova seg med den rosa (0: Olouv Agjesdotter). Kanskje aa ogso kunde 
tyde >eige«. 

2) silde for siglde. 
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5. „Farvael no Olav i Strandeby! I 
Ja no reiser eg av land. 

Du liver alle den aeresdag, 
du faer helse mi kvite hand/' 

6. Aa de va Olav i Strandeby, I 
ban seg oto kjyrkja kaam. j 
„H6t ae de fe fbrgjyllande {[&y, 

som lyser paa baara blaa?'' 

7. „De ae ingjen forgjyllande fl0y, 
som lyser paa baara blaa; 
men de ae' Olouv Agjesdotter, 
de lyser av henar haar." 

— Eg vi lova meg aa den rosa. \ 



Etter Ingebjerg Mjaugedal, Eidsborg. 

Dette er berre ein bite av visa. Jamfer den meir heil- 
st0ypte, samanarbeidde vise hjaa Soph. Bugge (s. 104). 



I 
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V. Horpeslaatten. 

1. Syster tala te syster go: 

— Paa sande. 

„No sko me te sjouar-floV. 

Baara ber'e so vent eit viv av lande. 

2. Hot sko me te sjouar-flo? 

— Paa sande. 

Me hev ingjo klaeer tvaa." 
Baara ber'e o. s. b. 

3. ,j6u me sko tvaa kaan kvite 
aa vera tvo systar like." 

4. „Om du tvaadde deg kvit som krit, 
so bli du aller di syster lik. 

5. Om du tvaadde deg kvit som bein, 
so tvaer du aller av deg dit mein." 

6. Den ongste gjekk fyri mae neslegje haar. 
Den eldre gjekk ette mae falske raa. 

7. Den 0ngste sette seg ne paa strand. 
Den eldste skuva 'o langt utpaa vand^). 

8. „Aa kjaere mi syster, du hjelper meg! 
Mit roue guUband eg gjeva sko deg.'' 

1) sjduar maa vera skjepling av orde sjoar (av sjo, sjeen). Aa gange til 
sjouar-flo vil segja, aa gange dit sjoen floar inn yvi land. (Eller aa 
meint i flotidi av sjeen). 

2) Formine strand og vand skal hava d'en i uttalen her i visa. 
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9- „Eg hjelpe kje vil^ eg hjelpe kje kann, 
forat du gjev meg din festarmann." 

10. „F0r eg sko gjeva deg min festarmann, 
forr sko eg fjote so langt eg kann/' 

11. Der for tvo liskarar alt ette-mae straand. 
So saag dei de likje paa gronnen laag. 

12. „Sk6 detti likje paa kjyrkjegar, 
hell sko me gjera ei horpe utav? 

13. „Nei, me vi gjera ei horpe utav; 
so reisier me kaan te b'ryllups-gar." 

14. So toko dei henars kvite kropp, 
so gjore dei derav ein horpestokk. 

15. So toko dei henars gule haar 
aa gjore horpestrengjer av. 

16. So toko dei henars fingar smaa 
aa gjore stillepinnar av. 

17. Som dei hadde den horpa gjort, 
so reiste dei seg te bryllups bort 

18. So sette dei seg paa dynnestokk. 
„Lyster de hoyre horpeslaatt?" 

19. Daa horpa slo de fyste: 
„Bruri ho ae mi syster." 

20. Daa horpa slo de andre: 
„Bruri heiter Anne." 

21. Daa horpa slo de tree: 
„Brugaamen va min heVe." 

22. Daa horpa slo de fjore: 
„Bruri meg forgjore." 



- 27 - 

23. So sprang dei fram dei kvende tvo: 
„Gakk vekk mae horpa, horpejo"^). 

24. Brugaamen sprang seg ivi bor: 
„Lat den horpa hava sit jo!" 

25. Daa horpa slo de femte: 
„Brugaamen heiter Svenkje." 

26. Daa horpa slo de sette: 
„Bror min heiter Vetle/' 

27. Dei gjore bruri so stort imot; 
dei grov 'o livandes onde jor. 

28. Dei gjore bruri so stort eit mein; 
dei grov 'o livandes ond ein stein. 

29. So tok dei den horpa aa slo imot golv. 
Der sto upp ei jaamfru baat fager aa boll. 

30. De va inkje fiskarar, som dei va lik 
— paa sande. 

De va tvo englar fraa Himmerik. 
Baara b6r'e so vent eit viv av lande. 

Uppteikna etter Tone Nuten, Morgedal. Jamstell Ross: 
„Horpaa eller dei tvae Systr" (s. 114). 

Fleire versionar etter uppskrift av Ross er prenta i „Syn 
og Segn" for 1903 (s. 170). Elles hev J. Moe ogso ei uppskrift 
(„Samlede skrifter" II s. 118 — 123) og Landstad („Dei tvo systar" 
nr. 53)- 

1) horpejo for horpeljod. 
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VI. Friaren i brudehuse. 

1. „Sit'e du her, du drukkjen daare, 

— de spilar i hinn. 

— du, som sille i brurehus vera?" 
De spilar i hinn aaver all den skog. 

2. „Eg sko mae deg i brurehus vera. 

— De spilar o. s. b. 

De du kje kann, de sko eg deg laere. 
De spilar o. s. b. 

3. Aa naar du kjem i brurehus inn, 

drikk deg maaten') drukkjen, foy vael dit sinn. 

4. Tak fast uti haand, tr0 lett utpaa fot; 
ae ho deg villig, ho tror deg imot. 

5. Aa ser du ho, som du hev'e kjaer, 
so sko du kje alltit ha 6ugo der. 

6. Aa sei 'o nei. ho ikkje maa, 
tig so still aa gakk derifraa. 

7. Aa sei 'o nei, ho ikkje tor, 

so hev 'o blive for skalkar forr. 

8. Aa sei 'o nei, ho ikkje kann, 
so hev 'o lova ein aen mann." 

9. „Aa takk skjonn jaamfru for sodan ei laere. 
Gjev du maatte den sama vera." 



1) maaien (til maate), passeleg. 



- 29 ~ 

10. „Aa nei, aa nei eg ikkje tor, 

for eg hev blive for skalkar forr. 

11. Aa nei, aa nei eg ikkje maa. 
Tig s6 still aa gakk her ifraa. 

12. Aa nei, aa nei eg ikkje kann, 
for eg hev 16 va ein aen mann." 

13. „Hev du daa lova ein aen mann, 
— de spilar i hinn — 

so far daa vael baate du aa han." 
De spilar i hinn aaver all den skog. 

Etter Tone Nuten, Morgedal. 

Ho er noko vand aa tyde, visa; der kann inkje vera alt av 
henne. Serleg vil eg nemne, at der er eit slit paa millom v. 8 og 9 
og V. 9 og 1 o. Eg hev teki fyrste luten som ein monolog, ' ei 
tiltale og raad til den, som skulde fara aat brudehus og sjaa paa 
gjentune. Fraa v. 9 set eg so som dialog millom friaren og 
gjenta. Kanskje d'er gjenta sjolv, som talar og gjev han raadi; 
de tyder v. 9 paa. Og at han spor henne til, korleis ho hev 
de soleis i den vegen. 

Etterslengen er au kvinglin. „De spilar i hinn" meinar eg 
skal vera: „Der leikar seg hindi" (o: gjenta) med guten. Aa 
„spila seg" vert bruka um aa kjaete seg, leike seg; men de orde er, 
sovidt eg veit, inkje i bruk i Telemarki no for tidi. Ordlyden 
„De spilar uti hinn" for „deruti spilar seg hind" svarar til den 
same ordstelling i etterslengen til „Haugebonden": „De Iyer han 
paa bonden." D'er ei umkasting av „bonden Iyer paa de", som 
skal hove for drag og rim. 

Landstad hev ein version paa 7 vers (s. 849). Han umtalar 
innhalde soleis: „Hun (o: visekvedaren) forklarede, at lingers venden 
gjenkjendte sin Kjaereste i den Pige, der kom til ham i Skoven; 
men hun var nu indtaget i Berget og gift der." 
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VII. Nordanfor Trondheim. 



Ljos og livleg. 



1^ 
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I. Aa no - ran - fe Traandeim der rin - ner ein stroum, aa 



i 
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no-ran-fe Traandeim der rin - ner ein stroum; ho 
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gjen-ge rett al - le min kjae-rast av gloym. Aa en li-den^) jor. 

2. Noranfe Traandeim der stend'er ei lend 
ho skjen'e vel femten milir ikreng. 

3. Aa uppaa den lendi der stend'er tvo bla 

— dei skjjen'e vel femten milir om hav. 

4. Aa noranfe lendi der stende'r eit hus 

— der sit'er men kjaerast aa brenner v6ksljus. 

5. Aa tvo hennes ternur dei flettar hennes haar, 
den tree ho helFe gullspegjilen for. 

6. Aa tvo hennes ternur dei reier hennes seng, 
den tree set'e guUstolin'e ^) fram. 

Aa en liden jor. 



1) Der blei sungi liden, endaa maalfere krev »liten«. 

2) Gullstolane. 
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Vise og tone etter Richard Berge. Landstad hev 5 vers 
(s. 558) og segjer i ei merking: „Mere end fern Vers har jeg 
ikke kunnet faaet af dette Kvaede . . . ." R. Berge kunde 6 (v. 3 
er inkje hjaa Landstad) men meinte de skulde vera mykje fleir. 
De maa ein og tru av innhalde, som synest vera ein m6le av 
ein stor leiv. 

Etterslengen „aa en liden jor" heyrer med til denne tonen, 
medan Ludv. Lindeman hev jamna sin tone etter Landstads upp- 
skrift. Han segjer i si merking i musikk-aalage: „Melodien blev 
sungen for mig saaledes, at hele forste Linje gjentoges, og ikke 
som her blot dens sidste Halvdeel. I anden Deel fandt ingen 
Gjentagelse Sted, og Omkvaedet, der led: „Og en liten jord", 
foredroges ligeledes uden Gjentagelse." Han hev havt tak i 
same umkvaed han au, men teki ei onnor brigding og sett tonen paa. 
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VUI. Ifjor gjsett eg geitan, 

1. Ifjor gjaett eg gjeitan i djupaste dalan; 
iaar maa eg gange mae baane paa arman *). 

2. Ifjor fekk eg leike mae dei finaste gutan; 
iaar maa eg sitje mae baane i klutan^). 

3. Ifjor fekk eg hoyre paa fela mon laate; 
iaar maa eg sitje mae vogga aa graate. 

4. Ifjor fekk eg danse paa pontle-sko^) nette; 
iaar maa eg gange paa tresko aa trampe^). 

5. Ifjor va eg atten aar, aa alle ville ha meg; 
iaar ae eg nitten aar aa ingjen laas'"^) gaa meg^^). 

6. Eg gjaette paa Aamdal eit aar og ein maane^); 
men loni eg fekk der, de va detti baane. 

7. Men aller eg mei sko no tru noken karmann 
nei, om'n so sto ne i vatt'n upp-ond arman. 

8. Aa lae kje aat meg, de konn' hende deg de sama; 
du veit kje boss ulykka kann rama^). 

1) Brigding av seinste line: 

>iaar maa eg gange mae baane i magan*. 

2) Brigding: >Ifjor fekk eg liggje mse dei finaste gutan; 

iaar maa eg sitje aa turke baaneklutan*. 

3) ponile-sko 0: sko av tykt ler. 

^) Brigding: »Ifjor gjekk eg paa knirkelsko, de knirkla aa knarkla; 

iaar gjeng eg paa merrele, d'se for lite barka*. 
^) laas', lest. 
^) Ross hev de soleis: 

»Ifjor var eg sjauttan aar — — o. s. b. 

iaar er eg attan « o. s. b. 

^) /Brigding i P. A. Munchs utgaave (v. 6): 

»E' tente paa garde et aar og en maane «. 

^) rama 0: »ramme«, raama. 
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Denne folkevisa var alt kjend paa Wergelands tid, for han 
gjev ho kytur. Ho bli brigda so mangeleis, finst hjaa J. Moe 
{nr. 32), P. A. Munch (nr. 30) og i 3dje utg. av same boki (nr. 48). 
Seinare i Moe og Mortenson: „Norske Fornkvsede og Folkevisur". 
Kr.a 1877 (s. 32). 

Eg hev visa fraa fleire kantar (Sigrid R. Li, 0yfjell, Gunne 
Kraakebe, Heydalsmo, o. fl.) — og ho er samanskeytt av de. 

Som ein ser, er formine gutom, dalom — umbytte med 
gutan(e), dalan(e); de er den nyare svipen, visa hev fengi, og de 
av den grunn, at ho bH mykje sungi, og difor tillempa etter 
den nyare uttale i Telemarki. 

V. 6 kilar seg inni noko uforloyves tiss gjera. Munch hev 
de ogso, berre med „ garde" istadenfor „Aamdal". Koss de kann 
hava blivi so stadfest, er snart aa skyne. De hev vori ei gjente, 
som kunde brigde si song sHk, avdi de hovde paa henne. D'er 
uvisst, kva de kunde vera for eit Aamdal. De naeraste vere i 
Eidsborg eller Skavsaa, men elles finn me same namne i Lister 
og Mandal, Nedenes, Stavanger o. fl. amt. — De hev soleis Hte 
aa segja for visa; ho er so aalkjend, at den eine landsluten eig 
kje meir enn hin. 

Visa maa eingong hava vori lenger, og daa hev versi vori 
iirlina istadenfor tviHna. Naerast ser de ut som um de hadde 
vori ein dialog, eller i kvart fall ei motstelling av gjente og gut, 
der baae klagar einannan. 

Fraa Tudal hev eg nemleg denne brigding av v. 7: 
„Nei aller saa -kann aeg naa tru naaken karmann, 
om di sto i vatn te upponde armann. 
Nei aller aeg ska naa tru naako kvindu, 
om 3eg saa bar'o paa ryggjen i ei skrindu^)." 

Kanskje de au kunde vera ei tvilina stevjing. 

^) Formine kvindu og skrindu er reint serums. 

Skrindu eller skrunde er ei halvaskje, som er gjord til aa hava haav- 
leivar av braud i. 
— Fraa Eidsborg, Telemarki, hev eg ei brigding av dei 2 seinste linune: 
>Nei alle eg sko no tru noko kvendi, 
om ho va so ven'e som blomar i engji«. 



R. Berge: Norsk visefugg 
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Livleg. 



IX. Vilborg paa Kveste. 
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V. I. Aa Kve - ste^). de ligg i 
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nutar; ho Vil-borg er vaen og kjaer et - ter 



^EE^^E^E^^Ed^^- 



m 



gu-tar, ho Vil-borg er vaen og kjaer et - ter gu - tar. 

2. Aa Kveste de ligg imillom tvo dalar, 
ho Vilborg er vaen og kjaer etter karar. 

3. Aa Vilborg paa Kveste ha belane mange, 
ho vilde heist hava Anders Fange. 

4. Og Omund Med-garden kom omand-aa aasen 
— trefte so Vilborg med ho stod paa laaven. 

5. ,,Aa er du kje dotter til lensmann' paa Kveste, 
kvi skal du daa stande paa laaven og treskje? 

6. „Aa gutan' dei er faa, men gjentun' er mange, 
og derfor so maa eg paa laaven stande." 

7. „Aa vil du no fylgje Omund Olsson at vaaren, 
so skal du kje stande paa treskje-laaven." 



1) Kveste eller Kvestad er ein gard i Valle, Ssetisdal. 
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8. „Dei austmann-drengin' er lite paalitand's ^), 

dei kann hava seg gjentur, som me inkje vil vita. 

9. Eg tor inkje fylgje deg vet helle sumar, 
der er inkje vegar og lite til laamir^)/' 

10 ,Jau, du lyt fylgje Omund Olsson paa Straandi^)^ 
so trygar^) eg blakken, so hittar'n gongi. 

IT. Der tar du no inkje anten treskje hell skjera, 
paa laaven der skal mine smaagutar vera. 

12. Aa du tar no inkje anten spinne hell veva, 
de skal mine husmannskjerringar gjera." 

13. Han sulla med Vilborg, han sulla so lengi, 
han sulla med Vilborg um kveldo i sengi. 

14. Og Vilborg paa Kveste med raude snjo-sokkar — 
og all hennars belar blei tvo kjolepjokkar. 

Visa etter Landstad (s. 716), tonen etter Richard Berge. 

Aamund^) Olavsson Berge var son til kjempekaren Olav 
Aasmundsson Berge, som seinare kaupte Svalastoga i Austbo (paa 
Raulandsstraandi). Guten skulde fyrst heitt Aasmund etter god- 
faren; men so kom der ei gomol kjerring til gards, som endeleg 
bad, dei vilde kalle honom upp etter mannen hennar. Soleis 
kom gutungen til aa kristnast Aamund. 

Aamund Med-garden blei han kalla, daa Aslaug, mor bans, 
seinare fekk Aslak Bjonnson Med-garden (eller rettare Gardsjore) 
og der blei Aamund upptodd. 

Aamund var snoype kar og rik, so han godt kunde lova so 
drust, som han gjer i visa. Han f6r paa kraeturhandel og rok 
kring i bygdine; han kom soleis au til Valle i Saetisdal. Der 
stroka han med lensmannsdotteri Jahane paa Kveste, 

— Landstad hev Vilborg paa Kveste, men d'er gali. Dei 
gamie strandbyggjar song jamt um Jahane paa Kveste. Sidan 
songi var um ein sambygding, er de tvillaust de rette. 

i) paalUand's 0: aa lite paa. 

2) laamir 0: skifar. 

3) Straandi 0: Raulandsstraandi. 

) irygar 0: legge trygen (klyvbaeren) paa hesten. Eller ogso kann de mei- 

nast — aa setje lottrugar paa hesten. 
5) Onund er gali, skal vera Aamund (Ommon). 
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Jahane blei sviki av Aamund; ho fekk tvinlingar, som og 
visa segjer. Ein merker at visediktaren hev teki svaert v^rt paa 
seinste luten av sogo. Ein faer kje den tanken nettupp av visa, 
at endelykti var so syrgjeleg. Men fraa diktarens side kann de 
ha sine gode grunnar. 

Aamund er fodd 1739; visa kann daa inkje vera yngre enn 
1769, for de aare blei Aa. gift med ei onnor. 

Diktingsstaden er Telemarki; heist i Vinjesokn eller paa 
Straandi. 

Richard Berge kunde heile visa; men ho blei kje uppskrivi 
med mannen livde. Eg kann berre hugse, han hadde fleire vers 
enn Landstad — deriblant ogso dette: 

„ Jahane paa Kveste spitar utpaa sneisi — 
men Ommon Mae-garen maa vel mennas reisi." 

Verse kann liklegast feljast inn paa slutten, anten millom 
V. 13 og 14 eller som v. 15. 
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X. KjerringI; som reiste til barsals. 



Skjemtande. 



5fe; 
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V. I. Kje - rin - gji sat upp i 6v-nen ^) spann garn — kva ta 



tu - la, lu - la lul - lam lei, s6 hord'o at dotte - ri 

hadde faat barn. Kva ta tu - la, lu - la lul-lam lei. 

2. Kjeringji m6kka baade bikkjur aa svin 
— kva ta — — o. s. b. 

so koka ho derav barselsgrout. 
Kva ta — o. s. b. 

3. Kjeringji koka den grouten so feit, 
at smere de ivi breiddine flout. 

4. Kjeringji sala paa Gubba graa; 
so rei ho seg te dotterens gaar. 

5. Som at 'o rei seg den vegjen fram, 

so m0tte der hena ein kjopmannssvenn. 

6. KJ0pmannen tok bytta^) paa salens knapp, 
so aat 'n upp kvort einaste smatt^). 



1) upp i ovnen d. s. s. frammed [skorsteinen. Ovnen bli stundom bruka 
um skorsteinen. 

2) hytia 0: ambaren eller spaniie, som grauten var i. De er enno mykje i 
bruk aa bera sendings-graut i spann. 

h smait 0: gryn; kvort einaste smalt: d. e. kvart gryne, altsaman. Ogso: 
Kvar sleiken. 
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7- So tok ho upp sen staalspente kniv, 
— kva ta tula, lula luUam lei, 
so sette ho den i kjopmannens liv. 
Kva ta tula, lula lullam lei. 

Deruie heller noko grovskorne skjemtevisa, hev eg fraa 
Eidsborg, Telemarki, tone og ord. Fleire vers var kje aa faa. 
Men alt som visa her er, ser de ut for aa vera ei blanding av 
fleire motiv, heist ei skalkeherming etter riddarvisune med emne 
fraa ei verkeleg hending i seinare tid. 

A. Heyerdahl umtalar visa (i „Urskogs Beskrivelse" 1882, 
s. 130) og meinar ho er fraa den katholske tid. 
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XL Truls med hogen. 

Lettleg. 



V. I. Truls han ten - te i Icon - gjens gaar fe 
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sjou - aa - tjuge da - la paa fem-aa-tjuge aar. 
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„Gjev meg len!" sa'n Truls mae bogjen. 

2. Kongjen svara: „Kvi sko eg gjev deg l0n, 
men oddu^) beste bogje hev du skote sonn. 
„Hev eg de!'' sa'n Truls mae bogjen. 

3. Truls tok kongjen aa sett'n imot vegg, 
s6 reiv'n av'n baad6 haar aa skjegg. 
„No ae du snou!" sa'n Truls mae b6gjen. 

4. Kongjen han ropa sene hommenn^) daa; 
men Truls han rudde dei adde ifraa. 
„Her ut!" sa'n Truls mae bogjen. 

5. Aa Truls han spente den bogjen fe kne, 
so skbut'n den bamsen, so han datt ne. 
„Ligg'e du der?" sa^n Truls mse bogjen. 

6. Aa Truls ban spente sen bogje fe fot, 
so skout'n den bamsen i hjarterot. 

„No ae du d6u," sa'n Truls mae bogjen. 



^) oddu, oUu, aller. 

2) hommenn for hovmenn. 
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Vise og tone etter Richard Berge. Han kunde nok visa 
mykje lenger; men ho blei diverre inkje uppteikna. 

De er ei aalmenn vise, kjend mest yvi heile lande. Av 
andre versionar nemner eg: Jergen Moes samling (nr. 38), sei- 
nare avprenta i P. A. Munchs utg. (nr. 35, s. 102), Landstad hev 
henne fraa Telemarki (nr. XCII), Ross ein lang version fraa 
Aaserall (nr. 39, s. 99) og endeleg Ivar Aasen ein fraa Orkedalen 
(Norvegia for 1902, s. 62). 
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Xn. Hans merreflaa'ar. 



Kvik. 
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V. I. Aa Hans her su han for ei fer, han kjorde maerra 
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spent i - hael ') so ho laag dou i bak-ken, aa haa. Mae 
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sorg sat han paa krakkjen — de lor-sik-rar eg deg paa. 

2. Aa Hans han tok ein bJ0rke-paak ^), 
han slo paa lend, han slo paa skaak. 
No lyt eg heiltupp sprett ifraa 
aa haa. 

Aa gruseleg han banna, 
de forsikrar eg deg paa. 

3. Aa Hans han trivia paa skaank aa laer: 
„No ae du dou mi snille maerr, 
no lyt me te aa flette 
aa haa! 

So faer me sko aa skreppe, 
de forsikrar eg deg paa.'* 



1) Ferd vert uttala: faer; ihel med tyk 1. I de heile blei visa sungi paa 
nedre telemorksk maal, so ho truleg er derifraa komi. 

2) Paak 0: stav, svige. 
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Aa Hans han gjore paa ein sveng, 

so drog*n de maerra-maani enn 

aa vipla de paa ein penne 

aa haa! 

Aa Liv sill kaF aa spenne, 

de forsikrar eg deg paa. 

Aa Hans han tok te tala sett: 

„Du Gro, no sko du koke kjot 

aa brae de feite logji 

aa haa! 

Aa ous de upp i trogje 

de forsikrar eg deg paa." 

Hans her su, han va so snaal, 
han aat upp maerra i eit maal 
— han aat, so han fekk meine 
aa haa! 

So gnog han maerra-beini 
de forsikrar eg deg paa. 

Ja, du maa tru der va kje nou 

fe niaerrekJ0t aa mellebrou 

aa s6 den tistill-kaka 

aa haa! 

Ja, du maa tru de smaka, 

de forsikrar eg deg paa^). 

Hans han koka kJ0t aa taag^), 

so flote de flout heilt uppaa. 

„No vi me enkje slutte 

aa haa! 

for me kaama te aa duppe, 

de forsikrar eg deg paa." 



1) Landstad hev verse so: 

I detti lagi var ingja naud, 

der fekk me merrakjot og braud 

og saa den tistill-kaka 

haa, haa! 

men du maa tru de smaka! 

2) taag o: talg. 
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9- No sko mit kvaee vera slutt, 
i hugjen hev eg so stor ei sut 
alt fe den brone maerra 
aa haa! 

Aa Hans va hennes herra 
de forsikrar eg deg paa. 

Etter maalform og vendingar aa dome, tel inkje visa hundrad 
aar enno. Ordformir som „merra", av og til tykke Tar og ein 
flat uttale, som dei gamle stott bruka til denne visa — syner, at 
ho er komi fraa Nedre Telemarki. 

Det er tvo grannar, som sit isaman og godrer. Den eine 
fortel um ein annan granne, „Hans her su," korleis han fer aat 
gampen sin. Stundom hermer' han au etter sjolve Hans — og 
der ligg ein kaldflir attum, som er baade fin og bitande. For aa 
yvityde grannen reint, um kor gale de er, kjem de koselege um- 
kvaed „de forsikrar eg deg paa"; de gjev ordi meir tyngd og 
farge. Dette umkvaede finst kje hjaa Landstad, som elles hev 
visa mest like eins (s. 674). Men de er tydeleg, at de skal vera 
med; versefetane krev ei line til aa kvile seg ut i. De vert alt 
for putt avhoggi som Landstad hev de. Dertil kjem, at de hover 
inn til tonen. 

Vise og tone etter Richard Berge, Aanond Jore {1816 — 
1892) o. fl. paa Straandi. 
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Xin. Svein Trondsson. 



Skjemiande. 
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V. I. Svein Tronson han ha seg eit eggje-skal malt aa 
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hev'e noko bjo' - e," sa'n Svein Tron-son. 

Svein Tronson han ha eit lite spikkelaar ^), 

de hengd'n paa femten krokar. 

Den eine helti^) dei fatike fekk, 

den are^) so ville han koke. 

„Kjeme de kje no 

so vi de meg forsmaa!" 

sa'n Svein Tronson. 



1) spikkelaar c: laar av ein spikke (smaafugl). 

2) helti for helvti, halvdelen. 
^) are for andre. 
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3- Svein Tronson han ha seg ei liti graa kjyr, 
den kadda^) han liti Graadulla. 
So bytt'n 'a hurt i eit rompel6ust fyl, 
so viU'n so drusteleg kjoyre. 
„No sko^) de faa hoyre. 
at eg vi ut aa kjoyre!'* 
sa'n Svein Tronson. 

Vers I og 2 finst mest likt hjaa Landstad (s. 820), v. 3 er 
inkje i Hans samling, liksom heller inkje tonen. Eg hev de fraa 
Richard Berge. 

De er elles leglegt sjaa, at Landstad hev sett denne ute- 
paa gilde skjemtevisa i rekkje med baanesullar og roglur, noko 
som slett inkje hover. 

Visst er de aa segja um Svein TrondsSon, at visa inkje 
blei bruka til baanetrall, men til skjemtevise i drykkelag. 

Umkvaede til v. i hjaa Landstad hoyrer til v. 2, og um- 
kvaede til v. 2 hjaa same hoyrer til v. i. 

1) kadda for kalla. 

2) sko for skal. 
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XIV. Paer Husaas. 



stmt. 
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gjaette fe. Du laag mae meg paa stoylen. 

Etter Richard Berge o. fl. Ei brigding fraa Morgedal lyder 
som ein barnesull og hev vori bruka til de: 

Du vene Paer aa du snille Paer! 
Du vene Paer aa du snille Paer! 
Du hoggje ve, 
du gjaette fe. 

Du laag mae meg paa stoylen. 
Bisselilull, soveliluU! 
Bisselilull, sovelilull — 
i romedulP) paa stoylen. 

— Motive hover inkje til baanesullen, men heist tonen. De 
er eit episk minnevers med full sogubotn for seg og er fraa tidi 
kring 1750. 



1) rome for rjome, tlete. 
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Bjenn A, Gardsjore (1811 — 1881) sa, at verse var um Paer 
Husaas. 

Paer var gift med Randi Husaas; um d'er Randi, som syng 
dette verse eller ei onnor steylsgjente, hev eg kje fengi uppespurt. 

Paer Husaas var komin fraa Aust-Telemafki. Han kom til 
Rauland, gifte seg der og bygsla ein heidplass, som heiter Husaas. 
— Han var den fyrste, som bygde skorsteinar paa Straandi. 

Mange forteljingar og hermur er de etter honom. Eg tek 
med ei: Der var seinvori og klent til korns paa Husaas, so dei 
sjeldan fekk mogi korn der. Men eit sers lugomt aar, blei de 
skjaert der med. „Dae maatte te paa Husaas au iaar!" sa Paer. 
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XV, Reva-visa. 

I. 



W^. 



3^=?=ib 



^ 



V. I. Aa re - ven han ligg ne - i ho - lun' aa 



^^^^^^^^^m 



grev. „Nir^) i nipp!" sagde re - ven 



Aa SteflFa han 



f^ 
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tok aa i rom - pa han drog. For i bonden slengjer 



l^^^j^J 
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vipp for i tirom tapp, enkje Kan - sellen*) 



13^ 



-..q:: 



E£ 
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m. 
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kaam for hell rom - pa slapp. SteflFa Mauren bur seg onde 



Tit. 



rit. 



I 



fcEst 
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=C 



=¥=•= 
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ro-sans kjenn, for han vann seier av Kansel-len. 



^) «/> for ned. 

2) Kanscllin, og inkje Kranselin, song dei i Rauland stett. Etter meiningi 
er de eit umvride gjentenamn og inkje eit kunamn, som Landstad meinar. 



- 49 - 

2. „Aa kjaere men Steffa du drep meg enkje enn! 
Nir i nipp," o. s. b. 

;,f6r eg faer byte mene saelegaavur hen! 
For i bonden o. s. b. 

3. Futen gjev'e eg no mit skjenn; 

de sko han hava te fore kjolen sen. 

4. Skrivaren gjev eg men rompestert; 

han skriv'e so mykje, som ae kje noko verdt. 

5. Presten so gjev'e eg no mi taa; 

for han maa so jamleg f6r altaren staa. 

6. Klokkaren gjev eg no mi tonge; 
han maa so ofte baa' lesa og sjonge. 

7. Gamle kjerengar gjev eg mi taann; 
dei duppar s6 jamleg si lefse i vann. 

8. Smaabonni gjev eg no men skalle; 
dei smaa mon so ofte mot golve falle. 

9. Aa gjentune gjev eg men heile skrott; 
dei gjer'e so mykje, som ae kje noko g6tt. 

10. Men daa sprang reven ivi myrar aa m6sar; 
' „Nir i nipp!" sagde reven. 

Aa Steffa sprang ette paa stromputte hoser^). 

F6r i bonden slengjer vipp 

for i tirom tapp, 

enkje Kansellen kaam, for hell rompa slapp. 

Steffa Mauren bur seg onde rosans kjenn, 

for han vann seier av Kansellen. 



1) Strpmpuite hoser 0: sokkar med strempespeting. 



R. Berge: Norsk visefugg. 



50 - 



I 
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II. 



I. Aa reven ban ligg nir'i ho - lun aa grev, 
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„RiI - lorn rei!" sagde re - ven 
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Steffa han tok aa i rom - pa han drog. 
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„Krokom skaft!" sagde re - ven 
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Mannen heiter Diridon, kjerengji heiter Donafjell. 
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„Bondens S0n!" sagde re - ven — . Bondens dot-ter mae 
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rou rosen-kjenn — ho lukkar den reven i bure enn. 

2. „Aa kjaere men SteflFa, du drep meg enkje enn!'' 
„Rillom rei!" o. s. b. 
„f6r eg faer byte mene saelegaavur hen/' 
„Krokom — '' o. s. b. 

(So dei andre vers med same umkvaed). 
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lo. Aa reveii hari sprang iyi. mose aa myr. 
,;Rillom rei!" sagde reven. 
Paa fiUute sokkar ette reven han flyg. 
„Krokonj skaft!" sagde reven. 
Mannen heiter Diridon, 
kjerengji heiter DonaQell. 
„Bondens son!" sagde reven. 
Bpndens dotter med rou rosen-kjenn, 
ho lukkar dei gutan'e i bure enn. 

Hjaa Landstad, som hev 6 vers av visa („Reven og Bjonnen" 
s. 637) lyder v. i. so: 

„ Reven han stod ned i holo og grov: 
her li5er uti nipp! sagde reven. 
Steffa-maure fataft i rova og drog. 
Fer bonden slengir vipp uti tirum tapp. 
Kranselin kom inki fer rova slapp. 
StefFa-maiire me?) sin* rosens kinn, 
og han vant seier paa Kranselin." 

Stoylens uppskrift fraa Telemarki (s. 69) Hknar meir den, 
som er uppteki her (t). 

Brigde I er etter Halvor TrolldUlen (1754— 1836). Halvor 
var ein gamall fjellmann; han kunde mange visur ^). Reva-visa 
iaerde Richard Berge av honom i aari kring 1830. — I 60 aari 
blei so brigde I med tone og alt, nedteikna av Jergen Moe, daa 
R. Berge song visa for honom i Gardsjore paa Straandi. Dette 
uppskriv kjenner eg kje til anten d'er prenta eller inkje. Rimleg 
ligg de i Moes etterletne skmlingar. 

Brigde II. er etter R. Berge og hev vonleg aldri vori kjent 
fyrr, kvaarkyn vise eller tone. 

— De er so, at kvir fplkevise hev sin ettersleng, som jamnan 
gjev OSS hovudtanken ii visa. Difor er de sers nyttugt aa skyne 
umkvaede heilt ut. Men no er sume etterslengir so vande, at ein 
er raadlaus med ei tyding; ja stundom er dei reint meiningslause. 

Etterslengine her til „ Reva-visa" og deira samband med 
hovudtanken — de krev ei lang utgreiding. Landstad hev preva 
seg, men teki de minder samvitsfullt — og etter mi meining gali. 
Eg vaagar meg ogso fram med ei tyding, men lyt segja fyreaat, 
at ho fell kunstig, og inkje loyser uppgaava heilt. — Ved aa 
halde ihop baae umkvaedi og sjelve visa, legg eg loysingi soleis: 

Me faer hoyre um ein mann, som heiter Diridon, og kona, 

^) Dei fortel soleis etngong TroUdelen var paa Berge (Rauland) i eit lag, at 
der blei sungne 3 revavisur. 
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Donafjell. Dei hev tvo baan. Fyrst ^bondens son", som reven 
nemner i sit umkvaed liksom med raeddhug og umtanke. „ Bon- 
dens sen" hev ban au grunn til aa vera raedd, som ein seinare 
heyrer. Han heiter Steffa Mauren^). Og so ei dotter, Kan- 
sellin^), hev dei au. 

Reven han „ligg nir i h6lun' aa grev" seg hus^). Daa 
kjem Steffa y vi han, faer tak i rumpesterten bans og held i den *). 
— So gjeng ho daa att same sogo um revaklokskapen, den, me 
kjenner fraa eventyri. Reven bed Steffa aa sleppe han so lengi, 
til han faer „byte sine saelegaavur hen/ De ser inkje ut til, at 
guten er huga paa de; men so kjem systeri og bed honom 

„ inkje Kanselen kaam f6r hell rompa slapp." 

So kjem daa sjelve visa, der reven er den talande og held 
tidi ute med snakk, til han ser sit snitt til aa springe sin veg. 
Steffa etter paa sokkeleisten, men d'er reint nyttelaust. Dette 
er systeri skuld i — „so tapa han seier av (for) Kanselen." — 
Grunnen til at ho hev slik umsut for reven, kanskje me t6r sekje 
i brigde II, seinste line: 

„. . . ho lukkar den reven i bure inn," 

og i seinste vers: 

„. . . ho lukkar dei gut an' i bure inn." 

— ^ De er kje ende til aa skilje ut ifraa kvarandre tankane, 
serleg i ei bending der baade folk og fe er dei medspelande. 
Der kann blande seg inn mange tankar og skjeplingar, som gjer 
de uklaart. 



1) Landstad segjer, at d'er ein slags bjern, som kallast slik. De veit eg 
inkje av aa hava hayrt; men her er eit bjanneslag, som kallast „maur- 
tasse", som L. vel meinar. Namne Steffa er mannsnamn — og Mauren 
er eit vednamn, som mannen ha fengi. (Sjaa seinste vers i visa). 

2) Namne umvride. 

3) „Nir i nipp!** segjer reven med han stend der og grev. Uvisst er de, 
kva de tyder; kanskje han talar til grannen sin ,,nippen'S som bur i 
fjelle. Her er nemleg eit gamalt vers, som lyder: 

„Ein aa tvo 
tri aa fjore" 
sa nippcn i fjell." 
Av de skynar me, at nippen er eit bergetroU eller ein haugtusse. 
"*) Ordi: „ . . for i bonden slengjer vipp 
for i tirom tapp . . ." 
peikar sikkert paa de. 
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Verdig. 



XVI. Den store kraaka. 

f„ Kraake-visa *^) . 



!^"|^=?-^^.feE^^^=«fM 



V. I. Mannen, han kjorde i ve - a - skog;' 
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hei fal - la, 
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ve - a - skog, s6 herd han den 
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kraaka i londen gol. Hei fal-la, fali - tu ra 



m^ 



i=£ 



:1i 



fa - li - tu, ra - li - tu, ral - le ra. 

2. Mannen han gjekk aa kjaerde seg, 
hei falla — o. s. b. 

eg meinar den kraaka vi drepa meg^) 
Hei falla — o. s. b. 

3. Aa kjerengji svara mae si fdrstand: 
„Den kraaka drep engjen kristen mann!" 

4. S6 spente mannen sen bogje fe fot, 
aa skout so den kraaka i hjarterot. 

Bli og brigda soleis: 

^Mannen han tenkjer mae sjave seg, 
tru at den kraaka vi drepa meg.** 

Jamstell Landstad („Den store kraaka" B. v. 2). 
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5- So spente mannen sen bogje fe kne, 
aa skout so den kraaka, so ho datt ne. 

6. So spente han fyri dei folan'e toll 
aa kjorde so kraaka paa laavegolv. 

7. Aa kJ0te han salta i t0nnur aa kar, 
aa endaa eit stykkje foraerd'n sen far. 

8. Av hui gjore han t6ll par sko, 

fe utta^) eit par, han f6raerde si mor. 

9. Av tarmane gjore han toll par reip, 
av kl0ane gjor'n ein mykjagreip. 

10. Av nebbi so gjor'n ein tonnetapp, 
av h6vue gjor'n ein kjyrkjenapp. 

11. Av rouvi gjor'n eit drykkjekrus, 

so mang ein mann fekk drikke gott rus. 

12. "Den som enkje kraaka kann nytte so, 
hei falla, kann nytte so 

— han va enkje vere te kraaka faa. 

Hei falla, falitu ra, 

falitu ralitu ralle ra. - 

Vise og tone etter Richard Berge, Mar git O, J ore (f. 1831) 
o. a. Eit vers um korleis vengine blei utnytta, fanst au, men 
uheilt. — Jamsids denne hev me Landstad (A og B s. 825) og 
den gilde, heilsteypte uppskrift hjaa Ross (s. 104) som han hev 
fraa Aaserall. Fraa Austlande hev Chr. Schvie ein version („Jule- 
hilsen" 1902 s. 16) og endaa ein til er komin, fraa Sunnhordland 
(i „Den i7de Mai^* 1903, nr. 29), seinare inntekin i Hulda Gar- 
borgs „Norske folke visor" I (s. 33). 



1) fe uUa, for utan. 
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XVn. Tor Bagge og fluga. 

I. 



Kvik. 
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V. I. Tor Baggje^) batt upp sitt ho - se - bann^), 
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pi - re - li Kjaersti A - stri - om. 

2. Tor Baggje kaam seg te fluguland; 
der treft'n fluga i eit mjolkespann. 

3. „Aa kaanses gjesteb6^) kann kje bli stort. 
Me faer halle te paa ein hestelort/' 

4. Brylluppe de va enkje stort; 

de va no alt onde ein hestelort*). 



^) Bagge for Brynjulv i andre versionar. 

Bagge, nordbagge, „norska baggen" er her heist eit klengenamn' paa 
tordaevelen. 

2) Eldre folk sa hosebann; orde er kje no lenger i bruk i bygdemaale, der 
visa er fraa. Bli orde nemnt, segjes der hoser (trong o). 

3) Gjestebod brukast i Telemarki i meining av brudlaup. 

4) V. 4 er naerare brigd av v. 3; men daa uppatt-take hev eit lite avvik i 
meiningi, tek eg baae i rekkje. V. 3 er liksom Tor Bagges reflex yvi 
deira brudlaup; v. 4 fortel reint objektivt urn brudlaupsstaden. Brud- 
laupe kom til aa stande under hestelorten. 
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5- De va so lystigt eit brurehus, 

der h6ppa ei loppe aa kruka^) ei lus^). 

6. De va so lystig ei brurefaer. 
Mohankjen dansa. men ban kje svaer^). 

7. De blei slik leven paa dei bryllupsfolk. 
Der datt ein tordivil aat ein tjoruholk. 

8. Fluga sette seg te snip aa graat*); 

— pireliom — 

du sko alle hav hort slik ein fillelaat. 

— pireli mask i pariom, 
pireli Kjaersti Astri-om. 



Kvik. 
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pirrom — so reiste ban seg te flu-gu-land i ein 



J=B^^a^a^a^ggg^i 



duri dari aa ein nari sari, aa ein pirrom. 

1) Krukingi er ein led av hallingdansen. Dansaren sit paa huk og slenger 
skiftevis fetane frametter eller i span til sidune med han fer kring tile. 

2) Brigding: „Aa de blei ein staak i de brurehus; 

der dansa loppur aa der hoppa lus.'* 

3) Denne Una lydest heller: „Mehankjen dansa mae nakje svaer," men er 
tydeligvis gali. Jamstell Ross (s. 88) v. 20. Landstad vantar de verse. 
Grunnen til skjeplingi er ei samandraging og ei yvifljrtjing av bokstavar,. 
som hender so jamleg i dagleg tale. At ),mse nakje'^ er utjamning fraa ^ 
„maen ha kje," kjem av, at bygdemaale hev tydeleg se-ijod i „men" og 
ofte slurvar med utaandingsljoden. 

•) Brigding: „Fluga sette i ein snipegraat.'* 
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2. Tor Baggje kaam seg te fluguland 
— pirrom — 



o. s. b. 



Kvik, 



III. 
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V. I. Tor Baggje batt upp sitt ho - se - bann; — 
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per-ram^) so reiste ban seg te flugu - land 



pudri persam, duri ekstram, buri amfaer. 
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Pudri persam tok perram — perram. 

2. Tor Baggje kaam seg te fluguland 
— perram — 
o. s. b. 

Version I fraa Geytil, Eidsborg, II etter Sigrid R. Li, 0y- 
fjell, III etter Richard Berge, Rauland — gjeld tonane serleg. — 
Teksti kunde R. Berge umlag sopass som hjaa Ross (s. 86); dei 
vers, som er, er uppteikna etter minne og er av de, ban kunde. 
Landstad hev um „Tor Brynjulv og fluga" (s. 642). Brigde hjaa 
Ross er attertak av Landstad med innskot av eit nytt vers (v. 20). 
Steylen (s. 72) hev ein version fraa Sunnmere som byrjar likeins 
som dette. 

Maalformi i visa utan assimilasjon av 1. Merk formi 
^kaanses" (v. 3). 

For utan at sjelve tordaevelnamne er umbytt, er her au eit 
avvik i tanken. Her f6r tordaevelen sjolv til fluga paa friing og 
sper henne til, medan myhanken i dei andre versionar er belegut. 
Dialogen hev her vori i tiltaleform, medan hine hev umtaleform 
(o: der. fluga talar um Tor Brynjulv). 

Millom V. 2 og 3 er de storste tankesprang; der maa dia- 
logen hava legi og v. 3 er som seinste replikk i den. 



^) Uttalen nserare „p8erram.'* 
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XVin. Den stblne bukken. 



Skjemtande, 
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V. I. Den stutte han leidde aa den 
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jaga paa, den stutte han leidde aa den 
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lange jaga paa; men daa maa du tru, at den 
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bukken maatte gaa. „Kiti bokken min, ser du gjei-ta?" 

2. So toko dei bukken aa la'n paa ein krakk, 
so toko dei o. s. b. 

den stutte han heldt aa den lange han stakk. 
„Kiti o. s. b. -" 

3. Aa livri^) den kasta dei uppaa eit tak; 

men daa maa du tru, at den kraaka fekk mat. 

4. Aa attafe^) stoga der renn'er ein bekk, 

der hava dei skjult oto ^) so mang ein tarmsekk. 

5. Aa skjenne de hengde dei bak om ei dor 

fe der ha no hangje so mangt eit skjenn for. 



1) EUes ogso formi: livra. Uttalen av umkvsede t. d. orde bukken — med 
opin u eller mest o og utan kj (bukkjen). Dette og tleire smaating syner, 
at visa maa vera heist fraa Nedre Telemarki. 

2) aiiafe 0: bakanfor. 

3) oto o: ut or. 
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6. Aa honni dei kasta utivi eit berg, 
aa honni dei kasta utivi eit berg 
— aa Einar sprang ette lissom ein elg. 
„Kiti bokken min, ser du gjeita?" 

Visa liknar i sume ting paa „Reva-visa", i sume ting ogso 
„Kraake-visa". Her er de tvo tjuvar, som avlivar ein stor bukk, 
dei hev st6le. „Den lange" er liksom f3n*egongsmannen, og „den 
stutte" er berre hjelparsmann. So kjem uppreksting av, korleis 
dei bruka alle tingi, dei fekk av bukken. Men so i v. 6 fer me 
so aakavt hoyre um ein, som heiter Einar, utan aa vita, kva han 
hev der aa gjera. Jamstell de same i „Reva-visa" I. 

Ho er fraa tidi kring 1750 — i8oo. 

Vise og tone etter Richard Berge, 

D'er tydeleg skjemtevise, og serleg er etterslengen breid, 
og maalande frisk i sit humor. — Ho maa ha vori dikta um ei 
tjuving einkvarstad, og eingong sungi som nidvise. 
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XIX. Aslak Skarde og tjuven. 



InJtje fart. 
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Skjiens by aa kJ0rde i - fraa Hjel-len^). 

2. So for eg ivi Gjeiterygg^) 
alt mae de tonge lasse, 

aa kaam kje fram te Fjaerestrand ^). 
for fblkji hadde lagt seg. 

3. So gjekk eg upp te verten 
aa enn om hus aa bea 

aa lasse sto mae straandi, 
der laag de paa ein slea. 

4. Aa verten uti dynni^) sprang 
aa saag seg ne mot straandi: 
„Der stend'e ein mae lasse dit 
mae sekkjen onde haandi!" 



1) Hjellen er no ein bydel i Skien. Dengong gastgjevarstad der fjellbandane 
tok inn. 

2) Geiteryggen er ein aas attmed Skien. 

3) Fjceresirandi er ved Nordsjaa. 
•*) dynni 0: deri. 
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5. ,;Aa stakkars mann, aa lat'n staa, 
s6 han kann passe lasse! 

S6 slepp eg daa aa bera upp 
aa hav' de store drasse." 

6. Tileg i graalysengji 

eg gjekk meg ne te osen: 

„Aa stend du enno, stakkars mann 

— no ae du blaa aa fr6sen!'' 

7. So tok eg upp ein tobaksrull: 
„De skal du ha te gave. 

Den vettrenaatt ae kail aa lang 

— du kann kje mender hava. 

8. So be eg deg, du stakkars mann 
— - du tek'e deg i vare, 

at du no enkje stel'e mei 
utav han Aslak Skare/' 

Visa maa vera fraa tidi kring 1800. Ho er etter Richard 
Berge og nokoor ein handskrivin visefugg ihopsamla av Hans 
AalandsH (nr. 172). Kor han hev visa fraa, er raadlaust aa segja, 
heist fraa einkvan i Vinje. Landstad hev ei onnor brigding (s. 703) 
med 9 vers. Vers 7 hjaa Landstad, som er eit uppatt-tak av v. 6 
— vantar her. I ymse vers er der ein litin skilnad, elles er 
hovuddragi dei same. 

— Um Aslak Skarde er aa segja, at de var ein, som skulde 
kunne meir hell andre, t. d. klumme folk, so dei inkje kom av 
flekken. De er de, han her gjer med tjuven. Aslak var fraa 
Brunkeberg i Telemarki og livde trulegvis i slutten av de i8de 
hundradaar. (Sjaa H. N. Tvedten: „Sagn fra Telemarken" s. 122). 

De er sikkert same mannen, som f6r mykje i R3rfylke i aari 
1800— 1820. Der kalla han seg Hallvard, og folki vednemnde 
honom og kalla honom Skarve- Hallvard. Den mannen, som for- 
talde meg dette, var Lars Sv, Lofthus i Suldal (f. 1812). Han 
umtala, at der var ei vise um Skarve-Hallvard koss han klumma 
ein tjuv, som vilde stela av lasse bans. De er daa ingin annan 
enn Aslak Skarde, som ein lett kann skyne. 

Han for og spaadde, skar hestar, rende malm og botte grytur. 
„Han spaadde gutar og gjenter i mi badnsti aa va ailti sann- 
spaadd," sa Lars. 

Han vilde kje segja, kvar han hoyrde heime; de einaste 
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dei fekk vita var, at „han haure heima austanom Haukeli." Elles 
hadde han laert kunsti i Finmarki^). 

Han spaadde Sissela Havrevoll med ho laag sjuk i „kred- 
laa"; ho var so ille, at dei tenkte kje paa liv. „Neigu deyr kje 
du/ sa Hallvard. „Du bli gjifte her uppmae vatne aa faer ingjen 
odelsmann." Men alt gjekk sosoleis. 

0ystein Helganes vilde hava honom til aa syne fram gjenta 
si i ei vatsbytte. „Ser du 'o naa?" sa H. „Nei," sa G. „Men 
naa da?" „Ja no ser eg." Men daa bala han faelslege; han laag 
paa kne og las baade godt og vondt for 0ystein. Daa fekk 'n 
ein daler au; paa jamnan var de berre 2 skilling eller ein dramm. 

Paa Jelsa trefte han Nils Roaldkvam, som endeleg laut faa 
spaa seg. Hallvard var so trauig. „Ska eg spaa sant, bli du 
vill," sa han. „Aa, nei heller inkje; han skulde kje bli vond for 
sovori. „Ja du faer ei paa fir aa tjuge aa tvo baan mae haena." 
Nils hadde ei tenestgjente paa den alderen og ho blei kjerringi bans. 

Paa Sukka i Kvildal spaadde han Sissela, dotter bans gamle 
Paal. Ho skulde faa ein kraev kar uppmed vatne; men ho kom 
til aa koma att. Sissela fekk Knut Mokleiv, men dei blei so 
heljeleg usams og laut skiljast. Han gret Paal, naar dei kom att 
med Sissela. 

„Eg va naa liksaa seks-sju aa tju' aar eg, daa sidst 'an f6r. 
Daa va' an saa ring aa stiv, at di laut kjer'an maatta. Dae blei 
paalagt av amtmannen, at dei skulle kjor 'an aa ha 'an ei naatt 
kvar. Sist han for va 'an minder tess. Men di» laut reisa mae 
'an austove aa begrov 'an vel austanf6re, ventar eg. Dae va 
endaa Aslak Steinbru, saa kjer'an paa Eiasanden aa ford 'an te 
Braatveitgaradne. " 

Er dette rett, so doydde Aslak Skarde kringum 1840. 

Tonen etter Richard Berge o. fl. strandbyggjar. 

1) Dette minner mykje um segnine um Spaa-5)iliv. Kann nok hende, sogu- 
mannen min her hev blanda isaman. 
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XX. Murukleiven. 

■ A. ■ 



'^E^=^=m=i^=^-^^^- 



V. I. Mu - ru - klei - ven hev'e dei meg 



kal - la se - a eg va paa Eikja*) aa 



feM^r^*EiL^^5^=S=^^ 



stal; aa som eg daa kaam inn' i 



^^^^^^^^^^ 



sto - go; daa blei eg saa mykje gott var. 

2. Fela den hekk innpaa veggjen, 
den tenkt eg sku' gjera meg gla, 
Saa reste eg meg burti holto 

aa gjore baa spela a^ kva. 

3. Saa norde eg upp^) ein liten varme; 
men som folkji fekk sjaa, at dae rouk, 
daa va dae kje for-tileg aa sende, 

for eg toss i kvor buska dae tout ^). 

1) Eikagardane er i Be. 

2) n0re upp, gjera upp, Icveikje paa. 

3) tout, de tuste, kviskra. 
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4- Daa tok eg aaver fjoll, aaver dalar, 
aaver bekkjir baa store aa smaa. 
D*ae langsame naettar aa dagar, 
men endaa leng*e aar etter aar. 

5. Paa Bakaas der hev eg 6u vore, 
ja baade sjaa Sveinong aa Knut. 
Paa S0nsteb0 der. hev eg st6le; 

men paa Haugesag^) der jaga dei meg'ut. 

6. I Skarsnuten^) der hev eg legje 
alt uti dei vikune tri. 

Eg ha aesla meg te Ronjom^) aa stole; 
men aller saa konna dae bli. 

7. Dae bur ein fiUe lensmann i Heddal 
som allti vi vera saa gjill; 

men trefte eg haanom aaleine, 
eg trur, eg sku' gjera'n snilL 

8. Eg synes saa vont om mi Tuste, 
for naa sei di ho gjeng mae ein gut; 
men tru denni veten va ende, 

saa bergja vel Tusta seg ut. 

9. Eg synes nok vont om mi Tuste, 
men d*ae kje mykje bere for meg; 
men tru denni v6ten va ende, 
saa bergja vel Tov'en seg. 

10. Aa tru denni veten va ende, 

daa tenkt eg paa gjera ein sving. 

Eg ville fara.6ust gjenom Tudal, 

aa saa kaamm eg vel heimatt om Tinn. 



1) Bakaas (Baksaas), Sensteba og Haugesag er i Be. Baksaas finst au i 
Holla5!okn. 

2) Skarsnuten i Seljord. 

3) R0njom (Rynjum) i Aamotsdal. Paa Rynjum hev jamt vori av Telemarkis 
gjsevaste gullsmedar; der kunde difor vera noko aa raske til seg. 
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B. 

Aa Murukleiven hev'e dei meg kalla 
den ti eg va paa Eikja aa stol. 
Men som eg kaam meg hurt i bakkjen, 
daa gjor eg baa' spila aa kva. 

Fela den hekk ennpaa veggjen, 
de va den, som skull gjera meg gla. 
So reist eg daa av burti holti 
aa gjor' baade spila aa kva. 

Som de for no, te brenne paa varmen 
aa folkji dei saag, at de rouk, 
daa monne folk meg fornemme, 
daa va de kje fortileg eg strouk. 

I Skarsnuten der hev eg legje 
aa de uti vikune tri. 
Eg agta meg te Ronjom aa stela; 
men de konna slett enkje bli. 

Eg tikje so vont om mi Tuste, 
dei sei, at 'o gjeng mae ein gut; 
men tru denni veten va ende, 
daa bergja nok Tusta seg ut. 

So tok eg mi Tuste paa ryggjen, 
aa snoren den rokk meg te kness 
— aa vatne de rokk ivi oklo'). 



C. 
(Til dette brigde hoyrer v. i, 2, 3 av A). 

4 i berg aa djupaste dalar 

ivi bekkjir baa store aa smaa. 



^) oklo» „anklerne." 

R. Berge: Norsk visefugg. 
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5- Eg romd ivi ristine haage 
aa bekkjine so store dei rann 



6. So dela me fleskje aa smere, 
aa klaei eg kjerengji gav; 
fe eg ha mae kjerengji legje, 
aa de viste kje mannen noko av. 

7. Aa so reiste eg meg ne i fjose 

kjerengji kaam ette mae Ijose 
^ 

8. So tok eg mi Tuste paa ryggjen 
aa snjoren den brout uppaa kne 



(V. 9 og 10 svarar til v. 8 og 9 i fyrste brigding). 



1) Kannhende v. 7 heyrer inn fyre v. 6. 
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D. 



|fe§4^^.^=£^^^^ 



V. I. 



Aa 



Mu - ru - klei - ven har dem meg 



& 



=F=t=^ 



^^ 



npi 



kaella 



aa mit mot dae stend enno ve 



^^^^^^^i^=il3^^ 



enno 



lag 



aa 



traeflfer eg 



mine 



fer-^=?^=fe^g^ss?jp&^^^ 



en - no gud - dag. 



venner 



eg 



helsar dem 



2. Aa vont ae dae au fae mi Tuste 
men endda vaerr' ae dae fae meg 
aa eg ynskjer at vaetren va ende 
saa gredde vel Tovil seg. 

3. Aa i Berstuggu^) daer har eg vore 
aa der fall ikkje tia meg lang 

aa der fekk eg ein onge mae Tone 
faar ho klaga ho ha ingen mann. 

4. Aa i Subraataalia har eg vore 
aa daer va Tone Berstuggu mae 
aa i Slangru daer har eg stole 
Ronnoug Braatelia^) laerde meg paa dae. 



1) Der er Bergstugo baade i Tudal og Nesherrad. 

2) Slangerud i Heiddal — Braatlia maa vera d. s. s. Subraatlia (fyrr nemnt i v.> 
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5- Aa i Skarsnuten daer har eg vore 
aa daer laag eg i vikune tri 
fae eg esla meg te Rynjom aa staela 
men dae konne naa ingenting bli. 

6. Aa ha dae naa kje vore fae mi Tuste 
saa skuUe eg tekje ein sving 

aa da har eg tekje vaegen om Tudal 
aa saa har eg tekje utatt om Tinn. 

7. Eingong eg var i Bohaera 

saa stal eg meg litegrand flesk 

aa da eg kom eit stykkje paa vaegen 

saa ynskte eg at flaeskje va stekt. 

8. Aa da eg saa kom uti laafte 
der blei eg saa mykjy gaatt var 

aa daer haekk dae ei fele paa vaeggen 
aa ho gjorde meg saa hjarteleg gla. 

E. 

I. Aa Murukleiven hev'e dei meg kalla, 
s6 eg va te Eikja aa stal. 
So kJ0rde dei meg i eit halmslass, 
so fblkje meg sku kje bli var. 

2. Aa som at eg kaam meg i stugo*) 
daa blei eg s6 mykje g6tt var; 
daa hekk der ei fele paa veggjen, 
den tenkt' eg sku' gjera meg gla. 

3. S6 tenner eg daa paa mi pipe, 
s6 reiser eg mae min fiol. 

S6 vri eg litt here paa basen 
— de konna eg enkje ifjor. 

4. So norde eg paa ein liten varme, 
so folkje forsto, at de rouk. 

i; Kvedaren sa, at „stugo" her — var Bergstugo. 
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Aa eg utivi liane sendte; 
eg tott i kvor buska de tout. 

5. Aa vatne de gjekk uppaa leggjen 
aa snoren den gjekk meg te kne. 
Aa Tusta mi bar eg paa ryggjen 
aa de va ut ve Kl6kkaru, de. 

6. I Skarsnuten der har eg vore 
aa de uti vikune tri. 

Eg ha agta meg te Ronjom aa stole, 
men de konna slett enkji^) bli. 

7. I Skarsnuten der hev eg vore 
aa der va Tone Berrstogo mae. 

Eg ha agta meg te Slangeru aa stole ^) 
aa Tone ondervisa meg der. 

8. Eg tikje so vont om mi Tuste, 
dei sei at 'o gjeng mae ein gut. 
Aa gjeng 'o no saammaaren aaver, 
so gjeng 'o kje vinteren ut. 

9. Eg tikje so vont om mi Tuste, 
dei sei, at 'o tuslar aa graet. 
Lat henne tusle aa graate, 

ho f0rr hev'e tralla aa laett. 

10. Vont s6 ae de om mi Tuste 
men endaa verre om meg. 
Tru denni veten va endi, 
so bergja vel Tovsonen seg. 

Version A etter Steinar Gibeen, Mosstraand, B Aanond H. 
Sandstaul, C Halvor Gjermundsson, Rauland, D Olav K, Ren- 
ningen, o. fl. Heiddal og E. Nils O. Flatastaul, Rauland. 

1) Far til kvedaren var uppf0dd i Vinje, so sonen heve sumt av Vinjemaale. 

^ Merk her formine: vore, stole. I fyrre verse gjenomfert: vore, stole, 
som er aust-telemarksk maal. Desse og fleire formir syner, at visa er 
komi derifraa og enno inkje hev rukke aa umskapa sin maalbunad. 
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Eirik Berkjenes, Suldal, kjende au visa og gav meg dette: 

„Aa ha dae kje vaare f6r mi Tusta, 
saa sk6 eg ha slegje aapp en sving. 
Saa f6r eg austigjonaa Tuddal, 
saa kjem eg att'e om Tinn. 

Eg tekje saa vondt om mi Tuste, 
di sei ho ha faat seg ein gut 



— \ H, Aalandsli's fugg finn eg au ein bite, nemleg ein 
stump av V. ii, heile v. 12 og 13: 

("). „ 

. . den sto meg te kn6. 

Saa bar aeg mi Tuste paa ryggjen. 

Saa reiste aeg te Klokkaru^) ne. 

(12). Eg synes saa vont om mi Tuste, 
man sei ho gjik mae ein gut; 
Men gjeng ho no Veten til endes, 
Saa gjeng ho inkje Sommaaren ut. 

(13). Ja eg synes saa vont om mi Tuste, 
Men Tusta synes verre om meg; 
Gud gji at den Vetter va omme, 
Saa berjar nok Torvillen seg^). 

Den, som berre hadde leyve til aa grava i dei rette vise- 
goyrosle og visste um dei, han kunde nok finne denne aal- 
kjende visa heilrend, tenkjer eg. Berre av desse 5 versionane 
finn ein emne til mange vers; visa er elles so ille tilreidd ved 
brigdingar som noko og de er eit vandt arbeid aa finne den rette 
verseskipnad. Sumtid er eg jamvel i tvil um lineskipnaden. 

I H. Aalandslis fugg hev visa vori 13 vers^); eg hev emne 
til 19 vers ved jamforing av dei ymsne brigde, og veit endaa 
um eit tjugande vers, som inkje let seg taka med, daa de er for 
grovtskori. 

Aa byggje ei heilskapa vise av dei mange molane, gav meg 

1). Klokkar-rud i Heiddal eller Saude. 

2) H. Aalandslis rettskriving. Den er sumeslads inkonsekvent ; men formine 
„8eg'*, „reste** o. a. syner, at visa hev komi for honom paa utmannmaal. 
For de meste bryt han maalraama og legg de i sit bygdemaal; men han 
hev kje heilt kunna frigjort seg for framande formir. 

3) Av desse er burtrive 101/2 vers, som er vek-komne. 
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hovudbrot. For rett samanheng kann der aldri hava vori, sjelv 
um ein skoytte til dei burtkomne versi. Sume vers stend plet- 
tende eismalle med si forteljing, og hev aldri vori tenkt annleis 
av diktaren heller. D'er kje ein episk traad; d'er mange taattir 
avslitne paa midten. D'er blenkir or Murukleivens Hv her og 
der. Den som kunde samle inn heile sogo hans, vere den 
einaste, som kunde setje kvart vers paa sin rette plass. 

Eg trur likso fort d'er blanding av tvo Murukleivvisur desse 
molane. Det er dei, som segjer, her er tri Murukleivvisur; reknar 
ein „Murukleiven i Sverik" for den eine, kann ein godt tenkje seg 
dette som uppkok av dei tvo hine. De spursmaale lyt stande opi 
til sidan. Eg provar utav de emne, som her er fyrelagt, aa 
byggje ei vise og vil daa reise versebyggverke soleis^): 

Vers I er ei innleiding; Murukleiven nemner seg paa namn 
og byd „guddag" (Ai, Bi, Ci, Di, Ei). Version B line 3—4 
(v. i) er ei samanrering med v. 2 og heyrer til v. 2. Den formi 
Ai eller aller heist Di hev, er rettaste. Ver. E line 3 (v. i) er 
eit merkelegt avvik og heyrer vist til -eit anna ukjent vers. 

V. 2, Ai hev um, at Murukleiven kom „inn i stogo." Ds 
segjer han kom aat lofte. Der fann han ei fele (si eigi fele?) 
(A2, B2, C2, Ds, E2). Ver. A, B, C segjer, at han reiste hurt i 
holti aa spela, D, E nemner ingenting. — Stogo, som han kom 
nedi, skuldc etter utsegn vera Bergstogo, der Tone Tusta var ifraa. 

V, J syner oss eit fyrespel til v. 4. (C? — uheilt). 

V. 4. Han er ilag med Tone. Ei versline er jamna paa 
lite. (Ds). 

V, /. Han reiser ifraa Bergstugo og faer niste med (Ce). 

V. 6. Stryk med fela si paa vidvank att (E3). 

V, 7. Nerer paa varme for aa eta og stelle seg. Han er 
no i utmarkine. Men folki er etter honom, so han lyt setje til- 
fjells (A3, Bs, Cs, E4). Millom v. 6 og 7 .tankesprang. De er 
uvisst, um d'er sama rymingsferdi dette, som den som er skildra 
i fyrre v. 

V. S. Han liver i utmarkine og t6r kje heim til folk. (A4; 
C4 er noko av same v). 

V. p, Han ser ut til aa maaga ryme vidare. Eller de er 
ei onnor r3miing (C5). Kann ogso vera ei brigding av skildringi 
i fyrre v.) 

V. 10. Skal tru han hev vaaga seg heim i bygdi og fengi 
Tusta med seg? Daa kann skildringi i v. 9 vera ei brigding av 
dette verse au. (Bg, Ca, E5 og H. Aalandsli 11). Skipnaden av 
verselinune er her paa de uvisse. 

1) Med de same lyt merkast, at version A og D inkje er uppteikna av. meg, 
so eg veil kje, anten skipnaden er etter uppskrivaren eller kvedaren. 
Ver. B, C, E er skipa etter ver. A, avdi den tottest liklegast, og avdi dei, 
som kvad for meg fyreaat sa, at dei visste kje greide paa skipnaden 
av versi. 
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V. II, Han hev havt Tusta med seg i heidane, for her er 
ho med og syner honom vegen. (D4, E?). Er Braatelia og Sud- 
braatlia same namne, so hev ver. Ei rett, naar den let Tone 
„ondervise" honom. For d'er kje nettupp so, at han hev stole i 
Sudbraatlia og at Tone hev „ondervisa" honom der og at Ren- 
noug hjelpte honom paa Slangerud i same erend. I Sudbraatlia 
hev han og Tusta vori innum paa vegen. Og de er urimelegt, 
at han fekk tak til aa draga paa noko anna kvinnfolk, naar ho 
fylgde med honom. Eg trur difor, namne hennar Rennaug 
Braatelia iiikje heyrer med hera — eller au hoyrer inn i eit anna 
vers. Skarsnut-namne er 3rvif0rt fraa v. 12 og heyrer kje med 
hertil. Paa denne reisa er han uti Heiddal, medan Skarsnuten 
ligg millom Svartdal og Aamotsdal. 

V. 12, Han er no i Seljord. Altso eit langt sprang fraa 
fyrre v. (Ae, B4, D5, Ee). Landstad hev ogso de (s. 855, nr. 5). 

V. ij. No er han i B0. (D?). Kanskje dette v. sigtar til 
V. 5. Isofall maa kona, han var i lag med, inkje vera Tusta 
bans, men ei onnor. Eg hev meint, at den Tona'i, som er nemnt 
i V. 4, er Tone Bergstugo; men Tone Bergstugo bar vednamne 
Tusta. 

V. 14, Framleides er han i Be. (As). 

V, // er utan samband med fyrre. D'er noko galder, han 
spyter etter faarlegaste uvenen sin, lensmannen i heimbygdi (A?). 

V. 16. Han kann snaudt vera heime i Heiddal, naar han 
kved dette (Aio, De og E. Berkjenes). Han er inneklembd og 
tor inginstad koma (jmfr. v. 15). 

V. IJ, Kjem til tenkje paa Tusta si der han sit eismall og 
avstengd. (As, B5, C9, Es, E. Berkjenes og H. Aalandsli v. 12). 

V, 18, Ei vidarefering av fyrre vers (Eo). 

V. /p. Attersyn paa si eigi stellmg (A 9, Cio, D2, Eio, H. 
Aalandsli v. 13). T.ov'en, Tovil, Tovsonen, Torvillen er berre 
ymsne formir for Tov, som er de rette. 

— -. Visa er lagd i munnen paa Murukleiven sjelv. Han skal 
au hava dikta visa, segjer sume. Og han var fere til de; han 
var god spelemann og ein gaaverik kar. Hadde ein annan dikta 
um honom, vilde han visseleg dikta i episk samanheng og meir 
objektivt. Hera sen me berre, som eg fyrr hev nemnt, einskilde 
minneblenkir; de er eit hatigt, saart og laejande attersyn yvi eit 
spillt liv. 

Visa kjem likevel millom folkevisune. Eg er kje vel viss \ 
mi sak, naar eg meinar han er diktaren. Dinaest hev visa fari 
som ei folkevise i eit halvt hundradaar no — og er kjend yvi 
heile Telemarki (Rauland, Vinje, Laardal, Be, Seljord, Heiddal og 
rimleg vidare). 

Tonen bli brigda likso mykje som visa. Eit brigde fraa 
Rauland og eit fraa Heiddal er medteki. 
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XXL Murukleiven i Sverik. 

1. I verden hev eg vore 
aa vandra vidt omkring, 
i Svergje hev eg fare 

aa vandra vidt omkring^). 

I Svergje hev eg stole, 

der hev eg sluppe inn. 

Der va eg som ein vinter eller to, 

der va so mange svenskar, som ha den falske tro^. 

2. De va so mange svenskar, 
som tala so te han: 

Hot tru denni n6rske baggjen 

hev gjort i N6rgjes lann. 

No vi me haanom taka aa fange han mae v6ll; 

men denni norske baggjen, de ae eit farleg troll. 

3. Aa som de lei paa dagjen, 
daa kaam der' svenskar ni; 
men eg va inkje banga, 

so lengje eg ha liv. 
So grip eg daa te ei verju 
av lensmannen s6 go. 
Eg slo av alle kreftir, 
te alle laag i bio. 



Kann visst inkje vera rett. Kvedaren hev glaymt ei line og brukar den 

same uppatt. 

Her og seinare er de kvingel med verslinune, og endaa meir med maal- 

fere. Kvedaren braut ofte paa dansk med stiv bokstavuttale. Kann godt 

vera visa er dikta i eit so \ihjelpelegt maal, for ho er dansk i mange 

grunnformir. 
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4- Som de lei paa dagjen, 

daa kaam der svenskar blaa. 
Der va vel ein aa tjuge, 
som ville paa meg slaa. 
Eg gjeve meg te fangje 
aa tager ei imot: 
Nu er du svenske fange 
du norske bagge god. 

5. S6 lot dei meg no fore 
te Karlsta aresthus, 
der sille eg vel sita 

te domen felle ut. 
Aa domen felle so 
at eg skal haeves paa^). 
Men forr eg vi mottaka, 
forr vi eg meg hjelslaa. 

6. Hera vi eg inkje vera, 
men eg vi taka ut. 

So hoppar eg av takje 
vel femten alner smurt, 
• blev saa liggende 
uti en kaalseng. 
. So sto eg upp av jorden, 
eg va forutta mein. 

7. So tok eg te massere, 
skJ0nt bolten va kje go, 
som va tesammen svoba 
om mine fodder to. 

So tok eg te massere 
aaver elven saa stor. 
Aj0 no alle svenskar, 
som her.i Karlsta bor. 

Etter Eiliv Auverscekre (f. 1825), Smorklepp i Laardal. Eg 
hev ho,berre fraa honom. Men her finst au andre som kann 



1) hceves paa; hevjast paa (upp) : hengjast. 
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den, t. d. Halvor Annesson i Langelim. — Ho skal vera lenger, 
er de meg sagt. 

Maalformi bryt i dansk og svensk. Dei norske bolkar er 
Hoydalsmo-maal umlag. 

Ogso denne visa er lagd i munnen paa Murukleiven sjelv. 
Men denne er inkje av honom. Ho er so ulik hi, som nott og 
dag baade i ordbruk og stil. Medan den fyrste er so egte og so 
lik folkevisa i tonen, er denne tillaga, og de av ein, som 
inkje kunde handsame kvaarkyn bilaete eller maal rett godt. Vis- 
seleg- kann nok visa vera ille medfari attaat, naar ho gjeng so 
paa rekom. Men diktaren hev heller inkje kunna fort visa heilt 
ut ifraa -seg; legg merke til v. 2, der han bryt „eg"-formi! De 
vilde aldri nokon funni paa, som hadde dikta um seg sjolv. 

— Eg meinar, d'er sogurett, de baae visune fortel. Og 
baae ef dikta fyre Murukleiven blei drepin (umlag i 1840 aari). 

Tov Murukleiv var stortjuv og reint ei skraeme for byg- 
dine, daa han ruta paa de grovaste. Han f6r yvi heile Telemarki 
og mykje av Austlande, ja var heilt inn i Vermeland. Han inkje 
berre stal, men var ogso ei sedloyse. 

Han „agta s^g te Ronjom aa stela"' av sylvarbeide bans 
Jarand; men Jarand ha fengi nyssen um de fyreaat og var difor 
so passig, at de var raadlaust for Tov aa koma inn paa verk- 
staden bans. Likeeins gjekk de paa Juve i 0yfjell; han tenkte 
paa aa stela av 0yfjellskongen, men de au slutta han ut med. 
Derimot braut han seg inn i lofte paa Fjedde i Hoydalsmo og 
stal sylv. 

Verst var han i Heiddal og Seljord. Paa ein plass i Heiddal 
var de au han blei drepin. 

Dei var svaert raedde honom og ingin torde taka'n, so* lens- 
mannen var reint uppraadd. Murukleiven vyrde ingin ting og 
varde seg jamnast med ein blankslipa Ijaar. 

Endeleg tok mange karar i vegen. Daa dei kom inn i 
stogo til honom, sat han fram-med aaren og vermde seg. Han 
spratt upp og vilde trive Ijaaren sin, som laag uppaa hjellen yvi 
dori. Men daa sprang Eiliv Trolldalen^) og steytte til'n med 
byrsetrumpen i hovude, so houseskaali klovna og heilen skvatt. 
Etterpaa kasta dei honom inn i eit kvernhus, og der laag han til 
han var stivklaka utan aa bli gravlagd. Der ha jamvel vori ein 
og broti av eine fingren bans, for aa faa i den gilde ringen, 
han hadde. - 

Presten tala hardt ' til TroUdolen for so fael ei aatfaring. 
Daa var de Eiliv svara: „Synes far dae va saa gale, faar me 
ferr fa oppatt ein taa saamaa slaegta." -- Seinare trega nok Eiliv 

1) Sume segjer Halvor Aadalen; men de skal vera gali fert. Eg hev 
diverre inkje forhayrsaktine for meg. 
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au. Daa han laag paa sit seinste, jamra han, at Murukleiven var 
so tung med honom og klemde'n so i sengi. Og han saag skil- 
leg, koss Tov bala framfor sengi bans. 

— Murukleiven var god spelemann og forutan visune, hev 
me au ein slaatt etter honom. 



XXn. Ola Heyland. 

1. Aa lensmann' paa Nes bou meg inn i sit bus, 
bou meg inn i sit bus, 

saa stengde ban att dynni^), 
tenk ban narra meg fe gut^). 

2. Saa sto eg aa studera aa tenkte meg ei raa 
ja, eg tenkte meg o. s. b. 

Saa spende eg te dynni, saa laase sprang ifraa 
ja, saa laase o. s. b. 

3. Saa sprang eg ne i stallen, aa saa stal eg meg ein best, 
aa som eg kaam paa vegjen, daa rei eg som ein prest. 

4. Naa maa di kaama fire, ja naa maa di kaama fem, 
eg beisar di alle, saa dae fins kje atte ein. 

5. Naa maa di kaama aatte, naa maa di kaama ni 
— eg beisar di alle, aa ri di f6rbi. 

6. Den besten eg stal, den va illande r6u; 

aa som eg kaam paa vegjen, den konn' kje eta brou. 

7. Saa bytt eg bort den roue aa fekk meg att ein bfea; 
men saa selde eg den, aa daa ba eg paeing daa. 

8. Saa reist eg ne te straandi, aa saa stal eg meg ein baat, 
eg rodde saa te Bergen, daa va eg gla aa kaat. 

1) dynni for deri. 

2) fe gut : for gud. „Aa narre ein fe gut", aa narre ein so det hadde 
skikk. Eller ordrettare: Gud skal vita, at eg vart narra. 
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9- Aa alle Bergens gjentur, dei stend'e i ein ring: 

„Nei sjaa der ae Ola Hoyland, som forr hev vore min." 

10. Aa alle Bergens gjentur, dei stend'e i ein flokk. 
Mae alle hev eg flangsa, men ingjen hev eg faat. 

11. Eg he' saa mange venner, alt uti verden her 
aa hor eg kjem'e fram, vi dei slaa meg ihael. 

12. Aa h0yr naa kjaere moder: Eg li'e ingjo nou, 

for naa sit eg arrestera paa de torre vatn aa brou. 

13. Aa hoyr min kjaere fader: Dse hev'e ingjo nou, 
for naa hev Ola Hoyland sit daglege brou. 

14. Aa vi de naa faa vita, kven visa dikta har, 
ja, kven visa dikta har — 

saa ae dae Ola Hoyland, den store sterke kar, 
ja den store, sterke kar. 

Her er mange av Heyland-visune, sume paa bygdemaal, 
mesteparten paa dansk, eg sume paa blandingsmaal. 

Denne hera er innsamla fraa fleire gamle i Kivledalen i 
Seljord. (Sjaa „Den i7de Mai" nr, 82 for 1902). 
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Tone I. 



XXm. Slagtehandlaren. 



% 



Roleg. 



;^pjE5^^fej,=3^*^_§5^^ 



V. I. Aa daa eg for til handle, daa stod eg 



f— *• 



~m^^^^^^^^^^ 



meg so bra. So for eg til aa rangle fraa 
ein til annan stad. Eg handla nokre naut, de 



:?-^S 



=3^^= 



m 



vil kje mykje draga — eg heldt meg noko staut. 



Tone II. 



Roleg. 



^^^^ 



-^^2 



V. I. Aa 



daa eg for til hand - le, daa 



1^ 

stod eg meg so bra. So for eg til aa rang-le fraa 



ts=q 



'w^^m^m^^^^^^ 



ein til annan stad. Eg 



handla nokre naut, de 



$^^^^m^^^^ 



vil kje mykje dra - ga — eg heldt meg noko staut. 



- 79 - 

2. Aa sume handlar mykje 
og skroyter av ei drift, 
men eg hev handla lite 
og heist fyrr eg blei gift, 
men daa eg gifte meg 
daa fekk eg nokre munir^) 
daa voks no mote med. 

3. Sei daa ho Kari: 

No skal du reise nor 2) 
og kaupe likso mykje 
som dine br0drar tvo. 
Eg tenkte no som so: 
de uvandt er aa handle 
naar eg maa pengar faa. 

4. So reiste eg nordyvi, 

de var so sterk ein vind. 
Eg ha so naere blivi 
ha eg kje havt brennevin. 
Eg drakk av krukka glatt, 
so skrapa eg unda skio, 
so gjekk eg like radt. 

5. Eg handla der stort bufe 
og so eit tri tjug sau. 

Ha eg silt geitan' stroki^), 
so ha eg roki^) au. 
Dei svara meg som so: 
Dei kund' kje geitan' selje 
for ostan' blei for smaa. 

6. So fekk eg fat paa Sigurd 
de var so flink ein gut 



1) munir 0: medel, pengar. 

2) nor 0: Til Stavanger amt og Bergens stift, der dei henta kraetur til 
slagting, serleg sauir og hestar. 

3) stroki 0: strjuke (stryge, klappe), — her er meiningi: skulde eg ha gjevi 
meg av med geitane. 

'*) roki 0: rjuke, tapa. 
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og de var troll til Sigurd 
han dreiv den drifti ut, 
kvart horn han passa paa 
me ha' ei k3rr heit' Hornfog 
ho vilde heimatt traa. 

7. Aa som eg kom til Skien 

— de var so god ei tid — 
so for eg til aa vende^) 
og selje drifti mi. 

Og de gjekk sogu^) radt, 

— eg sumtid selde otte 
og sumtid st0re klatt. 

8. So reiste eg fraa byen 
daa soli spratt i fjell 

so kom eg heim til Kari 
so seint ein laurdagskvell. 
So segjer ho til meg: 
Knut! no tar du kvile, 
du er so armodsleg. 

9. De hev eg allstodt funni 
korhelst eg hev'e reist 
at korleis de var laga 
so var de heime best. 
Ho Kari er so god, 

no vil eg slutte handle 
og slaa meg her til ro. 

Visa etter Landstad (s. 718). Her kjem ho med den rette 
tonen (nr. I), som er nedteikna etter Halvor Borgen, B0. Maal- 
formi tillempa til landsmaal. 



1) vcndc 0: selje. 

2) I Landst.: ovgu (avgu) 0: yverlag, yvervettes. 
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XXIV. Humleseljaren. 

1. Ja sofjoringane ae adle sta aa fara, 
dai reisa heila vero om aa slodda 
i kvar ein vrao 

som ulven grao. 

Dei kaupa upp, ka dei kann fao 

lat dai fara. 

2. „Go' dag, go' dag!" min kjaera bonde. 

Sku' du kje handla naake maerke go'e homle 

tao besta slag? 

Ta i munnen aa smak! 

Fira maerke paa tydno si' ha gaatt lag 

utao dan homle. 

3. Ja, ae kje homlen reint ut-tao dan besta, 
so gji han sitja i vaambo mi, mae sekkje^). 
Ja, haegl aa tau' 

maa fylgja au; 

so teke han luso i kvar ho gao 

mae vetto*^). 

I 0vre Telemarki kaupte dei jamt humlen sin fraa Hardanger 
og Bergen. Snart reiste dei vest sjelve eg snart f6r her hand- 
larar. Den mest kjende av humleseljarane var Lars Varberge 
iraa Eidfjord i Hardanger; han reiste i Telemarki med humle i 
aari 1800— 1830. Naar han var komin paa rallen av de sterke 
ele, som han humla so godt, song han jamt denne visa. Eg hev 
ho fraa Richard Berge, som kjende vel mannen. 

— Um Lars var diktaren, er ukjent. Men d*er paa voni 
um visa er eldre enn 1800 •^). 



1) mce sekkjc 0: med sekken. sekken kunde au fylgje med. 

2) So sterk er den humlen, han fer med, vil han segja. 

3) Berre for moros skuld nemner eg, at ein telemarking hadde laert denne visa 
i Kaupenhamn. De maatte fulla vera ein vestlending, som hadde bori ho dit. 



R. Berge: Norsk visefugg. 
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XXV. Telebendane. 

Lettleg og skjemtande. 



^^i^=?-=^^^M!=;i=^ip^ 



V. I. Strand ' byg ' gje - gu - tan ae kout utav mot, dei 

1= 






5=3= 



=t?=p: 



sparer kje foto si len - gje, s6 handlar dei fe aa s6 



fc 



'■^^^^^^^^^ 



reiser dei „nor" aa hestar av „Norlande" hen - tar ^). I 



^^m 



S5 



:M 



=P- 



-0- 



i 



Venje • so • kn li - ver dei i on-skje-leg ro, i 



ES^- 



jg^ 



-]?—V- 



i 



Mo-so-kn tar dei kje tren-gje^). I Skavsabygd s6umar 



W^- 



*: 






dei stevlar aa sko, i Eisbbr dei brone ut - sen - der. 



1) Sirandbyggjegutan o: gutane fraa Straandi eller Raulandsstraandi. I 
gamle dagar var de brukt, at strandbyggjane for vestyvi um vaaro og 
kom att ved jonsokleite med hestar, som dei hadde kaupt. Dei var 
mykje paa Raldalsmarknaden ; den varde til i8l0. (Sjaa Landstad s. 400 
ogL. Daae: j,Norske Bygdesagn", Anden Udg. s. 9). Men so langt som 
ned til 1840 reiste folk paa „Nor'lande*^ (0: Vestlande, serleg Ryfylke og 
Bergens stift) paa hestehandel. Seinare blei marknaden flutt fleire gongir 
— og no er de umsnudd; no kjem „nor'mennane" til Telemarki med 
hestane sine sjelve. 

2) tar kje trengje 0: dei er i so god stand, at dei treng ingo hjelp. Dei 
stend seg godt. 
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2. I Heydalsmosokn aa Dalane^) mae 
aa Laardal der dengjer dei kvendi. 
I SonnbygdP) kokar dei kaffe so go 
at anekvor mann tek'e ende. 
Utmennane^) kjoyrer paa sit kolabruk, 
so kouper dei grytur aa ovnar;^) 
naar dei kjem te Ulefoss, dei tek seg ein sup 
— so gaar dei kje aat f6r dei sovnar. 

Sovorin bygde-karakteristik finn ein att i visur eg roglur 
fraa ymsne bygdir, t. d. 0yfjell, Suldal eg i de kjende slaatte-rim: 

„„Hei huskom i heil" sa hallingen. 

„E' ruggar me sjol i kvellingen, 

mae haraar og tong," sa modingen. 

„Kok veiling paa graut," sa sigdolingen. 

„Saa smakar e' med!" sa kryllingen." (Landstad s. 820). 

De er klettir anten til einskildmennar, eller au til serskilde 
kvervir og bygdelag. 

Vise og tone etter Mar git J ore o. fl. 

Av fleire gamle ordformir og av innhalde kann ein sjaa, at 
visa er eldre enn 1820. — Ho maa heist vera dikta i Vinje, for 
der er alt „i ynskjeleg ro," der vantar ingin ting. Og de fell 
gjerne so, at ein sjelv hev alt velstelt; av den millare bygdedom 
kann ein dome slikum upphave. 

H. Ross hev ei uheil uppskrift fraa Mosokn („Syn og Segn" 
for 1903, s. 174). I bans version f6lar der tvo linur (1. 5—6 i 
V. i) og elles er der ei umkumpling av sume andre. 



1) Dalane hayrer til Kviteseid. 

2) Sunnhygdi, d. s. s. Kviteseid. 

3) Utmennane kallar fjellbonden i Telemarki folk fraa nedre Telemarki. Og 
utmennane kallar avre telemarkingen for fjellmann. 

**) I Ulefoss var jennverk med malmsteyperi i eldre tid. Jennverke er ned- 
lagt; men steyperie er enno i gong. 
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XXVI. Fjellbendane paa ski. 



Med styrhe. 
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V. I. Dei^) tenkjer at Qell - bondane dei sitja liksom 
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stutar. 



Nei dei ae 
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sella - ne — dei 
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gjer baa' syng aa rutar. Tref-fer du dei i jula- 
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■h 



^^^S=^j 



ti, 



saa 



ae dei baade kaat aa bli'. 



Om 



I 



^^^^l 



i?-^- 



i^^i^ 



vintren loyper dei paa skji, ut - 0ve hoge nutar. 

2. Om bakkjen den ae naako bratt 
aa upp saa mokje h0gar, 
saa du konn tenkja at dei datt 

— nei, dei ae m0kje sl0gar. 
Seks alner ut 0ve ufsaa spring 

— der stend'e dei saa ingjen ting. 
Saa si'an set dei upp ein sving 
saa du maa deg f6rl0gja. 



1) Dei: de maa vera heist byfolk eller bygdarar, som hev umtala fjell- 
bonden vanvyrdsleg. 
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Vise og tone etter Lars Tveitane, Suldal; han hadde visa 
fraa far sin. 

Ho er trulegvis heist komi fraa Telemarki — noko baade 
innhald og maalform tyder paa. Der er soleis nemnt um fjell- 
bendane, koss flinke dei er i skiloyping og hopp paa ski. Dette 
haver kje paa Suldal, daa de likso mykje er ei flatbygd som 
fjellbygd (nemleg berre ei halv mil til sjos). Der er alt for bratte 
fjell og alt for litin leypesno til aa vera laglegt skilende jamvel. 
Og inkje hev hopping paa ski vori mykje bruka der heller — 
allvisst inkje so langt tilbakar som kring 1780 — 90 — den tid, 
denne visa etter mi meining hev blivi til. De synar seg m. a. 
enno, daa dei i Suldal inkje brukar langhaelband og gode paa- 
bindingar, noko som hev vori i hevd i Telemarki i nokre manns- 
aldrar. Difor er visa etter innhald snaudt fraa Ryfylke. Sjelvsagt 
kann der au segjast imot dette, serleg daa ho hev butt i den 
kverven i Suldal, som hev mest sno og laglegaste skibakkar. 
(Hamrabo). 

Ein annan ting er maalformi, som ogso er telemarkisk, berre 
med brigde og endingar („julati", „uisaa") or ryfylkemaale — 
iblandingar, som ei kvar vise vilde fengi ved aa liva 70—80 aar 
i framand botn ^). — Mot dette kan elles au segjast noko, nemleg 
at visa her er stutt og byd paa faa serformir, som inkje telemaal 
og suldalsmaal kunde hava sams. 

Endeleg nemner eg ein ting til, som talar for, at visa er 
fraa Telemarki: Der hev alltid vori stor samferdsel millom desse 
landslutine, serleg ved handelskarar, og „austmennar", som like 
fraa 1830 til 1870 for paa „fiskje" dit vest, o. a.; og kor snart 
kunde kje ei folkevise reka med desse straumane so mykje meir 
som der finst ei mengd med stev, som hev vanka soleis. 



1) Eg let visa gaa som kvedaren song henne utan aa fylgje den aalmenne 
bygdeuttalen i alle have. 
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XXVn. Mat-vise. 



Laus og ledug. 



M^S: 
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V. I. Aam maandan fao me no grau - ten grao, 
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sjung falle - tri, 



le 



le - o - lei, aam 
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maandan fao me no grau - ten grao, sjung falle- 
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tri, o - lei. He - le - o - le - o - lei, he - le - o - le - o - lei, 
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lite - vetta mjelk aa ho va no blao, sjung falle-tri, o- 
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lei. He - le - o - le - o - lei, he - le - o - le - o - lei; 



|^33^ .g^^g^^p^ag^ 



lite - vetta mjelk aa ho va no blao, sjung falle-tri-o-lei. 
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2. Aam tysdan fao me no kjednekling aa br0, 
ban va no vi' som ei solvmark ny, 

3. Aam onsdan fao me no kaffi i koppen; 
tek du no to so ser du no bot'n. 

4. Aam tosdan fao me no kjot aa flesk; 
atjan erto aa nitjan^) gryn. 

5. Aam fredan fao me no pota aa sill; 
tek du no to vert kjaeringjae vill. 

6. Aam laurdan fao me no supannesoppa; 
litevetta kJ0t aa slett ikkje flesk. 

Til grunn for ordi eg tonen i denne visa ligg ei uppskrift 
fraa Voss, som eg hev fengi av seminarlserar Torgeir Raugstad, 
Han hev sendt med henne denne merking: „Eg kann nok ikkje 
gjeva greida paa, kya ho heitte, ho som song denne vossa-visa. 
Det var ei blind laegda-gjenta paa 50 — 60 aar. Visa var blit til 
paa denne maaten fortalde ho: Det var ei gong ei enkja, som 
var so gniaragtig, at ho ikkje ein gong unnte tenarane maten; lite 
fekk dei og ringt var det, endaa ho og laut fylgja den matskik 
og bruka dei rettar, som var sermerkte fyr bygdi. Ein gong 
hadde ho ein dreng, som det sat eit godt hovud paa. Ein morgo 
han skulde paa slaatteteigen, tok ban ikkje Ijaa med, men stod 
berre og sveiva med orvet. . Kjerringi blei sint og spurde, kvifor 
han f6r med slik uliklegskap. Han svara: „Naar me skal leste 
eta, so kan me au leste slaa." Nokre dagar etter hadde han so 
dikta denne visa um matstjorni hennar og song ho fyr matmor 
si, so ho kunde faa hoyra, kva ho hadde aa skamma seg yver." 

Av visa ser ein dei rettir som blei bruka i bygdi. Tysdag 
hadde dei ny-kinna smor paa flatbrod. Men de galne var at dei 
fekk reint forlite. Torsdag var det kjot-dag: „erto aa gryn." 
Fredag sild-dag med „pota." Laurdag: „supanne-soppa." De var 
ein sereigin rett for Voss. Fyrst koka dei ei tjukk suppe av 
prim og vatn, med kjot og flesk og — gamallost uppi. Naar ho 
var ferdig, so braut dei flatbrod uppi, so ho blei som ein graut. 
So sette dei til med kjet-feitt (kjot-kraft). For de gildaste var at 
denne grauten flaut i kjet-feitt. So aat dei dette med sur mjolk til. 



1) dljan og nitjan (18 og 19). 



XXVm. Handverksfolki. 

Inkje for fort. 
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V. I. Ein sme i smidja so trutt han stend, aa taang aa 
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ha - mar han bru - kar, so omen ^) hoyres kreng gar aa 
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grenn aa neistar^) frae - ser aa fju - ke. Ja, sleggja 
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S0ng imot ste - e ^) — han skor baa' he-star aa sle - e. 

2. Han smiar smaatt aa'n smiar stort, 
han mangt lyt b0te aa stelle; 

aa svart han bh, men naar alt ae gjort, 
daa lyt'n tenkje paa helgji*). 
„Eg hev brent upp kole aa ve'en 
— no ae de helg/' seie sme'en. 

3. Ein temremann mae si bile brei, 
han temrar huse i bakkje; 

1) 0men 0: Ijomen, klangen. 

2) neistar for gneistar. 

3) sUe for stede 0: smidjustede. 

4) Her og lenger nede er bruka „helgji" for ^hsegji*', som de hellest skulde 
heite paa strandbyggjemaal. De kjem seg noko av rime, men mest, 
avdi visa nok eingong er komi fraa Mid-Telemarki, der dei segjer ,,helgji". 
(Sjaa seinare merkingar). 
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SO ser'n ette om de stend beint 
aa enkje haddar^) paa skakkje. 
Han temrar huse i h0gdi, 
so du ser de langt hurt i bygdi^). 

4. Han temrar stogu, ban temrar fjo^, 
ban baade laftar aa taegjer; 

so legg'n raftar aa roust aa aas 
aa alt som ettepaa fygjer. 
So kjem dei samen te dugna 
aa tekkjer huse mae bugna. 

5. Ein snikkar fedder no tre i tre 
som best de horver aa b0ver — 
so tek'n maal aa so tek'n me^), 
aa so 'n sagar aa kl0yver. 

So tek'n te mae aa leme — 
de bev'n gjort paa ein teme. 

6. Ein muremestar mae mureskjei, 
ban lyt baa' kalke aa klene; 

ban kloyver stein, aa ban elter leir 
te adde murane sene. 
Han kjeddar^) gjer onde stoga 
aa murar skorstein paa gruva. 

7. Skomakaren mae sen leist aa syl, 
sjaa de ae all baanoms verju, 

aa faer'n seg lite bust aa bik 
aa lite grande te smorju, 
ban reier laee aa smor'e 
aa ette maale ban sp0r'e. 

1) haddar for hallar. Difor namni Haddeland for Halleland, Haddvaar for 
Hallvard o. s. b. 

2) Hugsar eg kje mykje gale, so kvad dei ogso slik: 

„ . . . han tim'rar huse i hogda 

saa du ser dae langt bol i bygda.^^ 
D*er atter meir 3rtre telemarksmaal (Be, Heiddal, Saude) soleis med tyk 
1, opnare vokal-uttale og i jamne haand utan assimilasjon av Ten. Der 
er elles fleire brigde; — eg held meg til de, som ligg nserast bygde- 
maale, der visa er funni. 

3) nte' for med 0: merke. 

4) kjeddar for kjellar. 
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8. Eg hev so mykje aa stusle mae 
baade ute aa enne, 

at eg kann aller fullseia dae 
— eg maa baa kala aa spenne 
aa bryggje, veva aa baka 
aa sil upp mjolkji aa moka^). 

9. Aa endaa V0r de nok mange her, 
som skuUe havt seg ei kvaee; 

aa anten de vor no Paal hell Per, 
dei vael fortente den glaee. * 
Men sille adde du prise, 
blei de kje ende paa visa. 

Vise eg tone etter Richard Berge. 

I Rolfsen: „Laesebog for Folkeskolen" I (s. 126) er „Hand- 
verksvisa" uppteki og so noko til leites lik denne her. De, som 
skil, er maalfore (hjaa Rolfsen er de landsmaal) og at v. 7 i 
Rolfsen inkje finst her, medan her istaden er eit nyt vers (8de v.) 
De finst elles i same grunnform hjaa Ross (s. 64). — Landstad 
hev ei ny brigding (s. 705) — og de som her er v. i er v. 2 i 
bans samling. Av verslinune ser ein, at de au raaa hava vori 
ein annan tone: 

„Han smi6ar smdtt og ban smi6ar stort, 

han gere h^b cksar og krokar, 

og naer han si dettin heve gjort, 

sd ger en bdd skrik og ropar: 

Aa hei og ha, 

det faer si gl. 

Si held' han sleggja i ve5ri5 

og kloyver jonniO paa stebi"^). 

— Rolfsens form er den egtaste og bans form fell inn under 
den rette gamle tonen, som* her er uppskrivin. Eg hev som ein 
tanke um, at visa er yvileti Rolfsen av M. Moe, og de skal vera 
rart, um inkje Moe hev si uppskrift fraa Bo. De skulde ogso 
heve med mi meining um, at visa hev reki fraa Mid-Telemarki og 
upp til Rauland — noko maalformine (som fyrr nemnt) tyder paa. 

1) I V. 7 og 8 er ei tydeleg blanding av maalfari; men daa ho blei sungi 
slik, fann eg de rettast aa inkje umkumple de. Ja, i eit brigde var endaa 
formine: baakaa og maakaa. Leg elles merke til ord som: hononi, 
smerju, verju, mjelkji. 

-) Tonen her er heist den same, som folketonen: „Eg gjaette tuUa — .*' 
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XXIX. Brudlaupe i Vaage. 



Inkfe fort. 



1^^^^^.^^=^^^^ 



V. I. Kjenne du naake te den dog - ti - ge mann 



feg 



m 



E3Hfe?.EiE^*3jE 



tJ=#i 



i^ 



fel^ 



zpEz=fr. 



gam - le Aadd'e i Vaa - gje? Ka tru du kaam uti 



i 



i^S=?-=i=i?=£i^^i 



kunnskap mae han? Dae va kakse saa^) daag-de^). 

2. Og kaam. der ein reisande kar 
inkje hadde te foraera. 
Innboen blei eg aav^) bruraa sin far 
der i lagje aa vara^). 

3. Bruraa blei ponta mae S0mele pent, 
alt paa gamledags laere. 
Valbaar paa Vetrus^), ho ponta saa skjont, 
snaut naaken gjore dae baere. 

4. Fiskjen aa saadd'e^) va utepaa gaatt 
— rare va deiras kaakkar. 
Slike kaakkar bar naa kje me 
her uti bygdane aakkas^). 



1) saa' eller so for som. 

2) daagde for dugde. 

3) aav for av. 

4) vara, vera. 

5) Vetrus, avstutting av Vetterhus eller Vinterhus, gard i Braatveit-kverven, 
Suldal. 

6) saadde for soil. (Orde heyrer kje heime i Suldal). 

7) aakkas for okkons eller kons, d. e. vaare. 
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5- Bruragrauten va aav raraste slag, 
ja, saa vidt me kann veta. 
Tenk, han va saa 'an flaut uti smor! 
Der va kans' aa faa eta. 

6. Paengedn i skaalaa va taemmele nett 

— sju aa tredive daler^). 

Sannt ska eg seia kvart einaste or, 
inkje lyga aa prala. 

7. Spelemann va aav dae grommaste slag; 
flinke va dei te aa dansa. 

Gutar aa gjenter saa va i dae lag 
neitta ei felaa aa stansa. 

8. Aam naaken faekk sjaasvaev^), dae sa dei kje meg 
alt saa konn' dae naa glaeppa. 

„Lokka paa reisaa!" Inkje faekk eg 

— derfor kann eg kje skraeppa. 

9. Eg ska fdrtelja deg alt dae eg veit, 
snakka dae ut itte vaeien. 

Brufaalkje dei kaam te bunads paa Tveit; 
du maa tru eg blei faeien. 

Etter Lars Sveinungsson Lofthtis (f. 181 2) i Suldal. Han 
var den einaste, som kunna ho sopass heilsleg. Ogso fraa 
andre kantar hev eg einstaka vers t. d. fraa Ingerid Austaraa, 
Suldal. 

D'er all grunn til aa tru, at visa inkje var lenger; L. Loft- 
hus hadde aldri heyrt meir enn so. Av innhalde ser ein au, at 
der inkje er noko hoi; der er nemnt um brudepynt, mat og drykk, 
spel og dans og sulling med gjentune. — Kvedaren hadde dess- 
utan laert ho i si barnstid, og de skulde bli berre ein 20 aar etter 
visa var dikta, so ho vonleg inkje ha umsnutt seg noko paa den tid. 



1) Dette hev vori eit skaalebrudlaup. Skikken var slik der, at folk la i 
skaali (serleg i einskjellskoppane) ei mark, ein dalar eller ettersom dei 
var fare til. Med 37 dalar meinast alt, som kom inn ved brudlaupe; de 
hev soleis vori eit gaste lag. 

2) sjaa svcev for hjaa svsev 0: svaeve seg „sjaa** ei gjente. D. s. s. i Tele- 
marki „kviln0yte". 
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— De brudlaupe, her er sungi urn, stod i6de juni 1799, og 
brudpare var Magla Oddsdotter Vaage og Olav Larsson Kolbeins- 
iveit i Suldal. 

Valhorg paa Vetterhus var ei kone fraa Braatveitgardane. 
At ho ^ponta saa skjent" tyder, anten at ho var brudkone og 
pynta brudi med, eller heist at de var hennar utsauming som 
„p0nta" so vaent. For ho var i si tid den beste i bygdi paa rose- 
saum, serleg til kroting av brude-selar og livbelte eller huvepynt. 

Visa maa vera dikta, anten same aare, brudlaupe stod eller 
og i f3rrstningi av 1800. Gyrid Steinbru fortalde meg, at brud- 
laupe stod paa Tveit, L. Lofthus at de stod i Vaage. Baae kann 
hava rett. De hev truleg vori eit ^yskakka-brudlaup^^ som tok til 
i Vaage hjaa far til bruri — „gamle Odde", og slutta paa brud- 
gumsgarden, so dei „kom til bunads" der med de same. Og 
aare etter (o: 1800) fekk dei sin fyrste og einaste son, Lars 
Vaage. 1803 var dei daa'ne baae tvo, for guten blei uppfostra 
hjaa mosteri, ho Sissela Bakka. 

Hadde visa vori dikta etter at Lars var tilkomin eller etter 
foreldri laag under torva, vilde nok de vori nemnt um i visa. 
Etter 1803 er ho tnkje ihopkomi; for naar folki var burte, var de 
lite aa feignast til (sjaa v. 9). 

Kven diktaren er, er uvisst. Etter mi meining hoyrer ho 
naerare til kunst-diktingi. Der gjeng so mange segnir um, kven 
hev dikta henne. Eg vil taka fram tvo av dei. 

L. Lofthus sa, at de skulde vera Jakob Steine, klokkar i 
Suldal paa den tidi og utetter fraa 1800. De er rimeleg, daa ein 
klokkar hadde best .vit paa so vori, og av kunstdikt paa bygde- 
maal er mengdi rima av skulemeistarar og klokkarar (t. d. Allum, 
Vinsvaal, Fetveit o. fl.) 

At han „kom der ein reisande kar" kunde tydast til, at han 
hadde vori paa ei reise og no kom so stymse heim og midt upp 
i brudelage. At han kunde feignast yvi dei kom „til bunads paa 
Tveit", var avdi Tveit laag so midt i vegen. Var han paa ferda- 
veg til Hylen eller paa anneksreise til Reldal, var de godt aa 
hava ein kvilestad paa vegen fyre han kom ned til Steine. 

Gyrid Steinbru sa, at de verkeleg var „ ein reisande kar", 
som hadde rima de. De var ein blind „austmann", som for i 
Suldal av og til og fodde seg — ein dei kalla Blinde-Pcer, Han 
var noko av ein diktar og kunde rime gode vers i same renni. 
Han skulde dikte visa i sjolve lage. 

Til de hover de sers godt aa segja, at 

„ si ike kaakkar har naa kje me 
uti bygdane aakkas." 

Dermed vil han hava sagt, at so gildt matstell er kje eg 
vane med heimantil. 
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Noko visst kann inkje* segjast og de lyt bli med gissingi. 

Vaags-visa minner meg um ei onnor brudlaupssong, nemleg 
Heybergs „I rjukande ovaer" fraa 1734. Eg kjem kje svaert 
langt fraa de rette, naar eg segjer, at Blinde Paers vise er etter- 
aping etter Heybergs. Motiv og fleire smaating i samskipnaden 
er dei same. Baae kjem dei som reisande karar til brudlaups, 
baae fortel dei um leik og liv i brudlaupe — Heyberg med breid 
pensel og fin humor, Paer med meir takksemd og aalvor, men 
knappare. Ja, inntil tonen er tilsvarande; hjaa baae delar melo- 
dien verse i tvo halvvers. Og tonane til baae er einslungne og 
liknar meir rail av folk som er litt i surren, enn verkeleg gode 
tonar. 

Heybergs vise var daa au kjend millom bendane; ho er 
aa sjaa i fleire eldre fuggar. Kven veit um inkje Blinde-Paer 
kjende til ho. 

Tonen er etter L. Lofthus* 
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XXX. Gjestebodsvisa. 

1. Aa eit gjestebo sko me stelle te 
aa de sko me gjera paa de beste. 
Aa mit gjestebd de sko kje bli stort: 
Ei pannekake aa ei lefse. 

2. Aa brennevinstonna paa ein^pael 
aa 0ltonna paa ei potte. 

Aa maatt eg seia mit tnimaaP) her, 
so vill eg kjyt' om eg maatte. 

3. Eg veit so vael boss de sko Stellas te, 
aa de bli vel enkort^) te aavers, 

aa kaffeskjelingjen gjeng vel te, 
naar ongjen den sko te daaben. 

Etter Olav Olavsson Berge i 0yfjell (f. 1849). 

Maalfore er Heydalsmo-maal, daa ytre 0yfjell talar umlag 
plant som der. (Dei hev den opne o for aa, men til skilnad fraa 
strandbyggjen byter dei kje um i med e som t. d. brennvm, 
skjeling). 



1) irufnaal, i god tru, med full tillit. Segja mit trumaal 0: segja som eg 
meinar. 

2) enkort for einkvort, eitkvart. 
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XXXI. Grannemannen. 

Livleg, 



V. I. Vel-kom-men af din Ian - ge reis min Kie - ra 



i^^=3=s^^?_^^=f^^is^ 



gran-da-mand, kom set dig ned og drosmedmig kor 



I 






det har gaat dig an min Kie - ra ven, jeg har saa 



li - den tid, giv taal en stund saa skal det sikker bli. 

2. Jeg kommer til dig granden min i Skommingen ^) i qvael 
har du tobak udi daasen din, saa er det meget^) vel 
naar bare jeg 

faar tobak for min mund, 

saa skal du nu 

faa plaser for en Stund. 

3. Kom naar du vil kjaer granden min, jeg kom nu nyst 

fra byen, 
det skal kje bliva dyrt for dig, jeg har nu god forsyn. 
Ja du skal vist 
faa tobak for en stund. 
naar bare jeg kan 
faa plaser af din mund ^). 



1) Skommingen 0: skymingi. Sume kved: skumringen. 

2) Merk i denne verslina, at sume kved uti og mykket for udi og meget. 

3) Etter andre kvedarar: „Ja du skal vist 

faa tobak for din mund, 

naar bare jeg 

faar plaser for en stund." 
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4- De skoser, som er plaser i ska inke fattas paa 

naar bare jeg ei mangier, kuns i pipa mig^) kan faa, 

og saa jeg faar 

ei krus og to med 0I 

saa veit du vist 

de blir bate for deg skiol. 

5. Kom naar du vil kiaer granden min, jeg bryga nyst igaar 
ja du skal faa en Krus og ja enda ein Taar 

naar bare du 
kan dr0sa noko bra, 
saa skal du faa 0I 
saa meget^) du vil ha. 

6. Du seie vel min kiaera ven, men enda maa jeg be, 
at du vil meg bonhora i ein Ting te 

om de da inke 

var for stor en skam, 

saa had jeg lyst 

til at be dig om en dram. 

7. Kom naar du vil tag glas med dig, det st0ste som du har 
da vil jeg skienke i for saa dygtig en kar 

tre, fire potter 

brendevin har jeg 

jeg vanda vegen, 

og spanderar dei paa deg'^). 

8. Du seie vel min kiera ven, men enda maa jeg be 
at du mig vil b0nh0ra i en Ting te 

om jeg kun faa laav 
og det kan gaa mig an, 
saa vilde'*) jeg be 
med mig en spileman. 

1) Skal no vel vera nti. Eller so hev avskrivaren meint, at mig ogso kunde 
brukast istadenfor jeg. 

2) Her er handskrifte so utydelegt, at de er teki paa ei raam. Fraa andre 
kantar veit eg, at denne formi er den rette likevel. — I v. 5 line 2 legg 
sume til ,,aei Krus mce 0I" — og de er nok rettaste. 

3; Ogso utydelegt. Paa fleire stadir syng dei visa meir etter bygdeuttalen 

enn hera. 
4) I handskrifti stend vide, feilskrift for vilde. 

R. Berge: Norsk vlsefugg. 7 
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g. The komma med en spileman de kan du gjerne faa 
du kan kje here giera mine d0tre saa smaa, 
min eldste S0n 
kan danse ganske net 
formaar du det, 
saa elskar dei dig ret. 

10. The komma med en spelemand da kan jeg vel formaae 
besynderlig naar jeg deres Venskab skal faa, 

saa vil jeg be 

med mig flere i vort lag 

saa vil vi dansa 

entil lyse Dag. 

11. Men om jeg skal bli drukken af braendevin og 0I, 
saa noyest jeg te qvile meg da veit du no ski0l 
ja min ven 

da kan du gjerne faa 
min eldste Datter 
vil nok had da saa. 

12. Ho Kari mor som eldste er, ho vil jeg inke ha, 
men faar^) jeg vetle Siri, saa er de myky bra 
da eg hev taengt^) 

da vil eg seie ut 
ho Kari' mor ae vond 
ja som ild aa som krudt. 

13. Men om du gaar ho Kari mor Ret (?) lige maeg forbi, 
naar bare du faar lyst til ho vetla Siri; 

nu saa vil jeg 

dig fortaelle forvist, 

blir da begynt 

saa laavar ho daeg vist. 

1) I handskrifti faa, skal vera faar. Infinitiv haver heller inkje der. — I 
V. 11, 1. 6 stend had 0: ha. D'en i da hev lope yvi til ha. 

2) I handskrifti stend tceng. 
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14- Ka seie du kiaer granden min om kon^) kom ihast 
er du istand te gieva meg et brylop i hast; 

naar da ska ske 

saa vil jeg ha da fort 

paa 0I og mad 

ska inke bliva skort. 

15- J^S beder dig kiaer granden min du inke angrar paa 
om da sku gaa saa loie te da inke vart udtaa^) 
man snaka mangt 

for plaser og for skemt 

da veit du no skiol 

at sligt er snart forglemt. 

Etter ein fugg skrivin av Aanund Olavsson Jore, Rauland 
(1816 — 1892). Visa er skrivi inn 1837. — Eg held jamt den 
rettskriving, som er i fuggen. 

Tonen etter Richard Berge, som ogso kunde heile visa. 
Han song ho endaa meir paa „normannmaal", serleg fyrste delen. 
Aanund Jore hev jamna ho meir til paa dansk, naar han skreiv 
ho ned. Ein ser de paa sume maalformir, t. d. ske, inke, begynt, 
skemt, istadenfor den naturlege skriving etter uttalen: skje, inkje, 
begjynt, skjemt. For i song bruka dei den rette uttaleform i 
desse ordi, og de er eg sikker paa nedskrivaren visste um. — 
Sumestad song dei eg, meste stad jeg; stundom skjenka, stundom 
skjenkja; anten og oftast dig, mig eller sumtid deg, meg. Men 
jamt og stett desse stivna formir: Granden, igaar, meget, mykky, 
tag, brendevin, drukken, krudt, beder. 

Trass i de hera er ei ihopkoking av „normannmaal", dansk 
og telemaal, so er eg viss paa, visa upprinneleg er dikta i vest- 
landsk maalfere, heist hardingmaal. Maalblandingi hev gjengi 
soleis til: Den upprinnelege maalform hjaa diktaren hadde vori 
usikker. Paa rangelen folk- og bygdemillom og mest ved ned- 
skrivingi hev visa klaedt seg i den stive danske skjurta. Og 
endeleg er telemaale iblanda etter visa kom til Telemarki og blei 
sungi av kvedarar der. 

I Telemarki er kje visa kjend andre stad enn paa Straandi 
(og kanskje i Vinje?). Strandbyggjane kom med ho fraa Voss 
for vel 70 aar sidan; ho blei difor kalla „vossevisa" endaa ho 
slett inkje er paa „vossamaol". Vossingane hev ho daa iraa 
Hardanger att. — Tonen fylgde med visa. 

1) Med Tion meinast her me 0: friaren og vetla Siri. Um dette er den rette 
form, tvilar eg paa. 

2) ndiaa : utav. — Merk fleire umskjeplingar i maalformi i dei seinare vers 
(da, mseg, daeg, ska for det, mig, dig, skal — ofl.) 
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XXXn. Reidar. 



Kaat og Ijos. 



^ 



e 



=P=?C 



f^^^E^^ 



=P=tc 



:p=p=p^pz 



V, I. Aa Reiar, aa Reiar! Du for - ha - ste deg ei paa din 



|a-=J:=3L!^ "feg^isg=s=? 



m 



egte - skabs vei. Du haure naa saa maange saa 



I 



sS 



EfciEj^^^ 



3E* 



^^ 



I 



gjif - ta seg saa, di kji-vas aa di traettas aa kvar- 
an - dre di slaa. Hei kaam faltu raltu rei, hei kaam 




^-i^^n^ 



fal - tu ral - tu rei. 



2. Aa Reiar, aa Reiar, du tekjest vara staut; 
men du friar som eit naut. 

Aa hadde du meg sport aam eg velle deg ha, 
hadde eg deg lika, eg skulle svart deg ja. 
Hei kaam . . . o. s. b. 

3. Aa mor aa saa far, aa di va naa saa grei; 
men di velle dae ei. 

Men der di faekk haure, ka gar hu sko faa, 
di va saa di dansa baa store aa smaa. 



— lOI — 

4. Aa mor aa saa far, efraa kjorkjaa di kaam 

— aa di va naa saa grei. 

Et bor blei telaga mae pons aa mae vin, 
aa bore dae braatna, aa laemen fait ne^). 

5. Aa Reiar, aa Reiar, mae bore du aat, 
men paa bruraa du saag, 

— mae spreglette saakkar aa gronmaala sko^); 
men daa maa du tru, at den Reiar, ban lo. 
Hei kaam faltu, raltu rei, 

Hei kaam faltu, raltu rei. 

Vise og tone etter Gyrid Steinbru (f. 1827), Suldal. Ho 
hadde laert visa av ei rdldole, som het Signe. Visa er ogso 
kjend i Rauland. 

Der hev vori fleire vers, for rett som de er, tek tanken for 
lange sprang, so forteljetraaden brest. V. i er tenkt som ei til- 
tale til Reidar; i v. 2 er der ei gjente, som talar til honom etter 
han hev bori fram ei nauteleg friing; de hoyrest kje ut til ho vil 
ha honom; v. 3 syner, at friingi hev lukkast likevel. So um- 
talast brudlaupe, som syner, at dei hev de kje paa vanleg bonde- 
vis. De liknar naerast brudlaupsstelle fraa Heybergs brudlaups- 
song („I rjukande ovaer"). 

Eg var i vande med, kven eg skulde setje fyrst av v. 4 og 
5, og de bers meg fyre, at de er samankitting av fleire vers. 
Set ein v. 4 fyrst, so kjem Reidar til sitje til bords etter maten 
hev komi aat kjellaren. Skal v. 5 staa fyrst, vert borde tillaga 
etter at Reidar hev eti. 

Kvedaren gav ingi retting, og ho hadde ingin skipnad 
paa versi. 



1) Millom dei tvo fyrste og tvo seinste linune i verse, er eit tankesprang, 

so eg er raedd, at d'er ihopsett molar av tvo vers. 
-) gr0nmaala sko, laksko med gren lakering. 
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XXXffl. Fanteguten. 

Pallande. 



^^^^M=^^^m^^ 



V. I. Ongersvenn aa jaam-fru dei stander paa bro, tra 






1^ 



la la, tu la la tu la - a la, tu lei. Dei 

. Ik — ^w AS 



ta - lar so my - kje om aere aa om tro. For 



|^l=5^fci^i^-^g=i^i 



al - le gull - kronur aa kran - sar. 

2. Der sto seg ein fantegut^) aa lydde derpaa, 
tra la la, o. s. b., 

at ongersvennen ville te jaamfrua gaa. 
For alle, o. s. b. 

3. Ongersvennen rei aa fanteguten sprang; 

men endaa kaam fanteguten my kje forr'e fram. 

4. Fanteguten banka paa mae raggevotten sen: 
„iE du snillan jaamfru, so lukkar du meg enn!" 

5. Fanteguten bankar aa baskar aa slaar: 

„Aa kjaere skJ0nnan jaamfru, skrei loka ifraa." 



1) Ogso brigda „t0lper". 
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6. „Aa hosse du no bankar, aa hosse du no slaar, 
aa alle stend eg upp skreier I6ka ifraa/' 

7. „Mennes du no enkje de me tala paa bro, 
at du meg lova den aere aa den tro?" 

8. Fanteguten bankar aa bustar aa ban slaar; 
men beste som ban bankar skri I6ka ifraa. 

9. Fanteguten sette seg paa jaamfruas stol. 

„Statt no upp skJ0n jaamfru, drag av mene skor." 

10. „Eg ligg'e no hera ei jaamfru so go; 

men alle stend eg upp aa dreg av dene sko/' 

Dette er fyrste halvparten av visa um telperen eller fante- 
guten. Meir hev eg kje fengi tak i. 

Resten av visa fortel nok um, korleis fanteguten faer seg 
ein gild hjaasvaev; men so gaar jomfruva aat, at ho hev teki gali. 
Han hoppar ut glugge, og ho sender i sinne skorne etter honom. 

Visa er etter like versionar fraa 0yfjell og Rauland, tonen 
etter Sigrid O. Jore (1820- 1888). 
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XXXIV. Torkjell og Randi. 

A. 

Torkjell. 
S0ta mi Randi kom hit vi du ha meg, 
eg elskar deg mei hell men st0ste uven. 
Eg sko hverken slaa eller dra deg, 
tru maa du vera kv6r einaste kvelL 
Tru maa du vera kv6r einaste dag 
te stuUe aa te stelle aa te laga te mat. 

Randi. 
Tenkjer du Torkjell eg ae so forlegjen 
allteng sk6 stande paa pennar fe deg. 
Fenaste guten i bygdi vi ha meg 
— om at eg tek slik ein skrouleng^) som deg. 
Olav aa T6stein aa Soren aa Knut 
dei te meg beila, va baere hell du. 

Torkjell. 
No hoyrer eg sandeleg greitt, at du lyg'e, 
eg sko seia sannhet legg merkje der te 



Randi. 



mae smale leggjir aa krokute laar, 
kolsvarte ougo aa mosabront haar. 



1) skrdulcng, skravlekjeft. 
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TorkjelL 
Kjaere mi Randi forhast deg no enkje, 
sjaa paa deg sjov f6r du skjeller ut meg. 
Sjaa paa dei trefslun om stakkjen den heng'e, 
sjaa paa dit belte, som sidt sige ne. 
Sope aa feie so reint fe di dor, 
daa kann du straffe den ven, som du bor. 

Randi, 
Skam sko eg vaske fe haarfaksen Torkjell, 
vi'en kje enn kann'en uttafe staa. 
Toler du kje trefslun om stakkjen men heng'e, 
glos so paa sia, vreng ougo ifraa. 
Skjont om mit belte hev sidt sigje ne 
— huskone grener paa beini paa deg. 

TorkjelL 
Huskone grener aa Randi ho skjaeper, 
like so 36 me, de kann eg forstaa. 



Farvael kjaere Randi, no reiser eg bort, 
huskone grener aa eg flyg'e fort. 

Randi, 
Kjaere men Torkjell du bi lite grande, 
so sko me halle litt moro iblant. 
So sko me steikje litt flesk uti panne, 
hente litt dravle aa molju^) attve. 
So sko me sova ihopes i naatt, 
fenare brurepar hev engjen aatt. 



B. 

TorkjelL 

Sota mi Randi kaam hit vi du ha meg, 
eg likar deg bet hell min beste uven. 



; m0lju, flotsoU. Orde lydest framandt i Telemarki. Tru diktaren hev de 
kje or andre dikt, t. d. Edv. Storms. 
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For eg sko no hverken slaa heller^) dra deg, 
men snill sko du vera kvor einaste kvell. 
Snill sko du vera kvor einaste dag, 
stuUe aa molke aa koke vaar mat. 

Randi, 
Tenkjer du Torkjell, at alle vi ha deg, 
so vori viu^) aa hengsle som du? 
Dei finaste gutan i bygdi kaans hera, 
dei sei, dei vi ha meg, ae baere hell du. 
Aslak aa Eivin aa Simon hev sagt: 
Kaam hit kjaere Randi, sov hjaa kaan inaatt. 

Torkjell. 



Dei finaste gjentun i bygdi kaans hera, 

dei sei, dei vi ha meg, ae baere hell du. 

Astri aa Sigri aa Gjyri hev sagt: 

Kaam hit kjaere Torkjell, sov hjaa kaan inaatt. 

4. (Randis vers her felar). 

TorkjelL 



Sjaa paa dei trefslun om stakkjen din heng'e, 

sjaa paa dit belte, hev sidt sigje ne. 

Sope aa feie, haldt reint for di dor, 

s5 kann du straffe din ven, som du bor. 

Randi, 
6. Gjev pokkeren feie fe den halltjaskne Torkjell, 
vi han kje inn, kan han uttafor staa. 
Vi han kje sjaa, der ae trefslar paa stakkjen, 
vri ougo te sies^) aa gakk so ifraa. 



1) heller, millomform millom hell og eller. 

2) viu (vidu), vidje. Orde er so utydelegt i handskrifti, at d'er reint paa ei 
raam, eg hev bruka de. 

3) te sies, til sides (si da). 
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Ja visst hev mit belte no sidt sigje ne, 
men huskone griner paa beina paa deg. 

TorkjelL 

7. Huskone griner, aa Randi ho skjaeper, 
dei ae nok like, de kann eg forstaa. 

Men du tar kje tenkje, at huskone bit deg, 
du stenn^ aa heksar som du viF meg flaa. 
Farvael mi Randi, no reiser eg bort, 
huskone griner, men eg spring'e fort. 

Randi, 

8. Kjaere min Torkjell, du biar Hte grande, 
no sko me tala for moro ikvelF). 

Me ska naa steikje litt flesk uti paanna, 
aa taka litt dravle aa molju iblandt. 
No set'e Randi seg borti ei kro, 
so tek'o manndomen, sneier seg bort. 

TorkjelL 

9. Naa bli eg forondra, naa stenn eg aa stammar, 
at sinne so snart kann forandras paa deg. 



C. 

TorkjelL 

S0ta mi Randi kaam hit, vilst du ha meg, 
eg elskar deg meir hell min stoste uven. 
Eg skal kje ei hverken slaa heller dra deg, 
tro maa du vera kvor einaste kvell. 
Tro maa du vera kvor einaste daag^), 
te sope aa te vaske aa te koke vaar mat. 



1) sUnn (stend), staar. 

2) Brigd i same version: 

„Snilla min Torkjell aa bi lite grande, 
for du 86 den snillaste Torkjell, eg ser." 

3) Ei merkeleg blanding inn i Kviteseid-maale (formi er austtelemarkisk). 
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Randi, 

2. Du tenkjer vael Torkjell eg ae so forlegji, 
at allting sko stande paa pinnar for deg. 
Nei her ae fleire i bygdi, vi ha meg, 

om eg kje tek slik ein skryvling^) som deg. 
Soren aa Olav aa Tostein aa Knut, 
dei te meg beila, ae here hell du. 

TorkjelL 

3. Naa hoyrer eg pisked0 plent at du lyg'e, 
de kann eg piskedo merkje der te. 

Den finaste gjenta i bygdi hev sagt: 

kom hit kjaere Torkjell, s6v hjaa meg inatt 

4. (Vantar). 

5. (Berre line 5—6, lik version B). 

Randi, 
6 



Toler du kje trefslun paa stakkjen min heng'e, 
vri ougo te sia, aa glaap so ifraa. 
Skjont om mit belte hev sidt sigje ne, 
so ser eg 6u huskone griner paa deg. 

7. (Heile verse hkt version B). 

8. Snilla min Torkjell, du biar vel lite, 
so sko me hava litt moro iblandt. 

So sko me steikje litt flesk uti paanna, 
taka litt dravle aa mylje^) iblandt. 
So sko me sova ihopes i naatt, 
finare brurepar hev ingjen sett. 



1) skryvling (skrjrving), ein som ruver seg upp, skrauling, ein rumlebasse, 
skravlekopp. 

2) Her stend mylje som verbum (mylje nedi)? 
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D. 
V. 1—3 burtrivne i fuggen og noko av v. 4 og 8. 

Randi, 
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mae smale leggjer aa krokutte laar, 
kolsvarte ougor aa mosabrunt haar. 

TorkjelL 

5. Kjaere mi Randi forhast Daeg no inkje, 
Sjaa paa Deg SJ0I i&x Du skjeller ut meg, 
Sjaa paa dei Trevlar, som henge paa Stakjen, 
Sjaa paa Dit Belte, som sit sige ne. 

Sope aa feie. halt reint fae di D0r, 

Saa kan Du straffe din Ven, som Du bor. 

Randi, 

6. Gid Fanden han sope fae Haarfuxen Torkjil, 
Vi Du kje ind kan Du uttafae staa. 

Vi Du kje sjaa paa dei Trevlan paa Stakjen, 

Vri Daeg te Sia, aa spring saa ifraa. 

Vel ae mit Belte lidt sit sigji ne, 

Men Huskona sitae aa griner aat Daeg. 

TorkjelL 

7. Ja huskone griner, aa Randi ho skjaekjer, 
Dei ae no saa like, dae kan Eg forstaa. 
Du skaa inkje faele, at Huskona bit'e, 

Men Du stend aa hexar som Du Meg vi flaa. 
Farvel mi Randi, no reiser eg bort — 
Huskona griner, men Eg flyge fort. 

Randi, 

8 m0lju attve. 

Saa skaa Me prate fae Moro i Kvel. 
Saa sku Me sava^) te Dagjen den kjem. 



^) Feilskrift for „saava". Her som elles i version D, fylgjer eg fuggens 
skriveform. 
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Torkjell, 
9. No bli Eg forondra, no stend Eg aa stammar, 
Sinne saa hastig forandras paa Deg. 
Eg taengte no plent, at Du brette^) ha vore, 
Som inkje Rom uti Helveti faek — 
Som saette Lucifer bort i ein Krok; 
Saa stjal Ho Mandom aa snera seg bort. 

Sjeldan hev eg funni noko vise, som var so tilreidd paa 
folkemunn. Sundsliti i bolkar paa tvo verselinur, fire verselinur 
eller halvpartar av linur, brigda i alleslags avviklege meiningar, 
og eit maalfore so skjengut, at de er avlita i 5-6 bygdemaal, 
dessutan dansk og svensk. Hertil kom, at dei stubbane, eg fekk 
var sundhakka til 'ei surpe. For moros skuld gjev eg eit dome 
paa, koss brigde B var skipa: V. i og 2 heile; brigdingi av v. 8, 
molen av v. 9 og dertil v. 3 i eit rorevers, o. s. b. — De, som 
gav meg lykilen til skipnaden, var version D, som hadde noko 
lite samanheng. Dertil kom daa, at v. 1 — 2 var so heile i dei 
andre brigdingar. 

Version A uppskrivin etter Gunne Kraakebe, Hoydalsmo og 
Sigrid R. Li, 0yfjell. B etter uppskrift fraa Kviteseid, C likeins, 
de fyrste ^tter ei gomol gjente, de andre fraa ein eldre mann. 
D or visefuggen aat H. Aalandsli (nr. 195). — Eg hev allestad 
fylgt plent ettersom ordi blei framsagde. 

Vers I er bra haldi i alle tri brigdi (A, B, C); v. 2 er ogso 
heilt i alle tri, berre namni er umbytte. Daa A og C samsvarast, 
er 'de de rette (namni er der berre lite umskjepla, inkje umbytte). 

V. 3 bli heilt med di, at versionane fyller for kvarandre. 
Hovelegaste verse blei de ved aa setje ihop line 1—2 A og3— 6 
B; 1. I — 2 C er vel grovskorne og 1. 5 — 6 (ogso C) talar berre 
um ei gjente. V. 3 B talar derimot um /n, eit passelegt motstykke 
til alle gutane hennar Randi. Den eine parten vil nemleg inkje 
vera klenare enn den andre i denne traetta, og difor byd den 
eine hogare enn hin. 

V. 4, Randis andre replik, er og bli uheil. Brigde A og 
D samstavast i de vesle, som er. At dei linune hoyrer til i v. 4 
er tydelegt; i D var de skipa slik, av innhalde ser ein, d'er Randis 
tilheiring, og dessutan finn kje desse linune plass annanstad, inkje 
eingong som avvik. 

V. 5 — 8 samhovest i alle versionar, meir eller mindre brigda. 
— V. 9 hev berre ver. D heilt, og d'er heller inkje noko tekkje- 
legt vers, so de skadelaust kunde vori burte. Naar eg likevel 
tek de med, er de for aa syne samanhengen. Line i — 2 er gode 

^) hretU (Vinjemaal) for bretti 0: brettug. 
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og greide nok. L. 3— 5 sigtar vel attende til, kva Randi segjer 
i ver. D (v. 6) og 1. 5 — 6 ver. B (v. 8). Denne seinste tanken 
kjem forresten utydeleg fram; ja i ver. B fell line 5 — 6 yvi fraa 
tiltale- til umtaleformi, so rimaren sjelv sting n6si si upp gjenom 
versesprinkle. — Ved aa skjote ut v. 9 D og inkje bruke brigdingi 
i V. 8 B, slapp ein heile greida. Visa tapa, som sagt, inkje. 

— Diktaren er meg ukjend. Mest minner de um laerar H. 
Hansons visur, i emne og tilmaating. Jamstell t. d. bans frie um- 
setjing av Horats „Astri mi Astri" (P. A. Munch, nr. 22, s. 17 ^). 
Der neisar Sveinung og Astrid kvarandre med, at dei er glad i 
fleire; men alt snur seg til de gode. Nettupp so med Torkjell og 
Randi au, berre dei er likso realistiske som hine er romantiske. 
Tormod Borgejores stevleikir er ogso likt skapte. Kann her 
vera tale um noko aandelegt laan, er i kvart fall Tormod laan- 
takaren. Baade denne visa og Hansons dikt er minst 100. aar 
gamle. Fleire maalvik i kvar versions hovudform tyder paa, at 
visa er dikta paa mid- eller aust-telemarkisk. 

1) Fyrst prenta i Schwachs „Nor", 1816. 
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XXXV. Friaren, 



Lettleg. 
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V. I. Dae va om lordags - kvellen, eg skuUe ut aa 
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gaa mae sylv - spente skor, aa mae busse - luva 
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i 



paa. Saa pikka eg paa deraa mae min raumaala 



Ep.^E^. 



r^s^^^^^-^-E?^ 



tzzjt: 



r 



-/y 



staak: „Aa ve^) du vara gjentaa mi, saa lukkar du vel aapp". 

2. „Aa gakk naa ifraa doraa 
mae deg din fyllehond! 
eg ve naa inkje h0yra 
din sladrande monn. 

Saa gaa du bort i bygdaa 
aa drikk aapp dae du bar 
— eg ae ei bra manns daatter, 
eg ve deg inkje ha! 

3. „Aa bort i bygdaa kallar 
dei meg ein fyllekaapp; 
aa fem aa tjue daler 

bar eg aerleg draakkje aapp. 



1) ve 0: vii. 
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Men fern hundra daler 
har eg heima i mit skrin; 
aa dei ska du faa 
ve du vara^) gjentaa mi?" 

4. „Aa har du pengar hjemma, 
aa ae dae aerleg sant, 
saa faar dae inkje hjelpa 
aam du drekker litt iblant. 
Saa kann du gaa aa seia 
dae, mae baa' mor aa far, 
at den, saa inkje drekker, 
ae slettest ingjen kar!" 

5.- Saa trekt'u ifraa laasen, 
saa slepte hu meg inn, 
— saa tappa hu i krusaa 
saa drakk hu meg til. 
Saa gjor'e hu paa aellen, 
hu va slettest inkje sein; 
hu pilta der paa gaalve 
mae sine smaae bein. 

Vise og tone etter Eirik Berkjenes, Suldal. I Hans Aa- 
landslis visefugg stend ein version fraa Telemarki (nr. 168). 

Tonen lydest gamall og egte, men berre v. i og 5 av visa, 
Dei replikkar, som fell i midtversi liknar fleire av Tormod Borge- 
jores visur, og er unglege i formi. Ho er inkje dikta fyre 1800, 
men heller inkje etter 1850. Kvedaren hadde sjolv laert henne 
1865 og forsegna meg um, at ho var gamall. 

Maalfare her er kje i alle maatar reint Suldals-maal, daa 
kvedaren blanda inn fleire uegte formir, som altso her kjem med. 



1) vara 0: vera. 



R. Berge: Norsk visefugg. 8 
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XXXVI. Myllarvisa. 



Heisarsleg. 
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V. I. Aa de va tri knigtar^) som la om raa, skro, 



I 
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ro, ro, ro, ro rondt om fei - a - ren — hoss 
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=3=^^ 
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dei sille myl - lar - dot - te - ri faa^) De 
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rus - kar i 



ro') aa de tril - lar i 



tro 



rit. 



I 



^ 



-^^ 



^=*^3^=^ 



:t|i 



for de trine, som lig-ger i tra ra ro*). 



1) Etter andre: sellar. 

2) Brigdingar: 

„ . . . om kven sille myllardotteri faa — " 
eller ogso: 

„ . . . og den skal mellerens datter faa." 

3) ro d. s. s. krok, ei kraa. 

4) Brigding hjaa Landstad av fyrste vers og ettersleng: 

„Der var tri skalkar, som maka raad, 

skru ru rompompei, 

dei hjelpa meg! 

de er naud paa meg, 

for de tre, som ligger i tra ra ro. 

— hossi dei sille myllardotteri faa. 
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2. Dei tvo tok den trea aa stappa aat ein sekk 
— skro ro — o. s. b. 

so bar dei no haanom te myllarens bekk ^). 
De ruskar, o. s. b. 

3. Men som dei daa kaam seg aat myllarens bekk, 
sprang myllaren ut, aa drukkjen va han^). 

4. „Aa kja^re men myllar, vi du mala mit mjol? 
Han ae enkje raa, han ae turka i kvell!" 

5. „H6t ae de du har uti sekkjen den?" 
^Jou de ae nok rug aa litt.kveite so fen." 

6. „Aa hor' ska eg setje den sekkjen men 
slik at enkje musi te den kjem'e enn?" 

7. „Aa set han der enn-mae dotte mi's seng 
for der ae s6 sjella at musi gjeng^). 

8. Aa so blei der morkt i kvor ei kraa; 
daa tok no den sekkjen te krabbe aa gaa. 

9. „Aa kjaere mi dotter, tenn i eit Ijus! 
her hev kaame tjovar i myllarens hus." 

10. „Nei der ae kje tjovar i myllarens hus; 

de va berre katten, som sprang ett'^) ei mus." 

11. So tala den gamla, ve ovnen ho laag. 
„Den katten hev stevlar mae sporer paa!" 

12. „Aa kjaere mi moer, du sille ha skam. 

Du sa enkje so, naar du sjov^) skuir ha mann!" 

De ruskar i ru, 

de trillar i tru, 

fer de tre, som ligger i tra ra ro.** 
Dette er tydeligvis ei blanding av uppatt-take; line 5 og line 9 skal 
berre finnast ein gong. Formine ru og iru er ogso umoglege, daa dei 
gjer umkvaede reint meiningslaust. Sjaa elles merkingi sidan. 

1) Etter andre: kenk, men daa bli heile v. 3 raadlaust. Benken er inne — 
so myllaren turvte kje springe ut i so fall. Difor held eg paa formi : bekk. 

2) Her maa ein tru, at myllaren hayrde, koss dei rusla, kom ut og vilde 
sjaa, kva de var. 

3) Etter andre: kiem. De bli for den skuld de same; men rime er bere 
negd med order gjeng. 

4) ett' 0: avstutting av eiier. 

5) sjov, sjelv. 
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V. I. De va tri sellar, som la om raa, for i 
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dot - teri faa. For i langt ut, for i 

accell. 
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lir - ken i pirk, for i I0 - ven i benk, for i 

a temp. 
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t0r-ken ^) i fall. De rinder aa de sprin - ger i 
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gr0n - nan lund for i Nor - den^). 

1) Lylmann 0: leitnant. Ein kann tenkje seg, at dei tri sellane hadde teki 
den grene baaten aat laitnanten og rodde med den i mylfardammen. Der 
i baaten sit dei daa og rader um, korleis „dei sille rayllardotteri faa." 

2) Kanskje rettare: iyrken. De blei uttala med 0. 

3) D'er aa segja um dette lange umkvaede, at de fell mest som vanleg 
regle-ramsing, og er vondt aa tyde. De kunde lata seg segja, at byrjings- 
orde : for var verbe for (av aa fara), endaa ein slik Tang sjelvljod inkje 
h0ver med tonen. I so fall er de ei forteljing um, koss dei for, naar dei 
skulde til myllaren fri. 
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2. Dei tvo tok den trea aa stappa aat ein sekk 
for i lytmann o. s. b* 
so bar dei no haanom te myllarens bekk. 
For i langt ut, o. s. b. ^). 

Fyrst nokre ord um traaden i forteljingi i visa: De er um 
kvelden, at tri sellar „legg um raad" og vil paa friing til mylfeir- 
dotteri. Dei kjanglast um, kven som skal vera den lukkelege. 
I avgjerdsla her er visa uklaar, serleg naar ein kjenner til alle 
versionar. Ein av karane bli i kvart fall „ stappa aat ein sekk", 
og so reiser dei med honom aat „ myllarens bekk". Kva dei vil 
der med honom, skynar ein kje rett; kanskje bli kvitt honom 
paa den maaten, for so sjelve aa hava gjenta^). Men so kjeni 
myllaren yvi deim og sper kva dei vil med sekken. For aa berge 
seg ut av knipa, lyt dei segja, d'er korn til malnings, og lyt beda 
um aa setje de ifraa seg. Sekken bli daa sett ved sengi aat 
dotteri. — Ein kunde au fore tanken paa ein annan maate: Dei 
hev blivi samde um, kven som skal inn til gjenta, og for aa faa 
honom inn, lyt dei hava honom aat sekken, som dei daa set i 
„myllarens benk** ^). Men so kjem myllaren yvi deim, so dei lyt 
hitte paa den raadi, aa segja d'er malningskorn. — So er alt stilt 
ei stund; men myllarkona vaknar i, at sekken „tek til aa krabbe 
aa gaa." Ho spor dotteri, um der er tjuvar; av svare aat dot- 
teri skynar ein, at ho alt hev teki imot friaren og heist vil dulke 
de ned for gamla. Men daa de inkje hjelper, bli ho sinna, og 
minner mor si um, at ho au eingong hadde vori i same stellingi. 
— Der maa hava vori fleire vers, endaa de var raadlaust aa faa 
tak i meir. Ein veit inkje rett, koss de gjeng; enden kann vera 
tviskjuld, og den lyt daa kvar tenkje seg som best. 

— Landstad, som hev 5 vers av visa (s. 821) likar henne 
inkje av flekken, og hev skori hurt „mangt Andet, som ikke bor 
optages." Innhalde tar ein vel inkje nett taka so usameleg; de 
er eit likso sant kulturbilaete som mange andre. 

Verre er de, at visa lyder so uegte, so innskipa. Ho b^r 
enno den framande formsvip. D'er kjent nok, at folkevisa er paa 
vidvank fraa land til land, den sovel som eventyre — berre dei 
bli umsteypte og umplanta etter jordbotnen i kvart folkemaal 
og land. 

Eg hev tvo uppskrifter av visa, ei or fuggen aat Hans 
Aalandsli, og ei etter Aslak Lundarvollen (f. 1870). Uppskrifti 
aat Hans er rein dansk, stundom med austlandsk brigd som t. d. : 

1) Visa er den same, berre med nytt umkvaed og ny tone. 

2) Samanliknar me v. 11 med umkvaede til tone II, syner de seg, at de maa 
vera noko med ein leytnant. Kanskje d'er ban, som er i sekken og skal 
paa friing, og at dei andre er venine bans, som difor ogso brukar baaten bans, 

^ Her h0ver orde hcnli inn. 
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„Der var tre knegte, som lagde raad 

Ole Mortensen, Per Mattinsen — 

og den skal mellerens datter faa. 

Jesper og Per Eriksen 

Ole Hansen og Per Marensen 

og saa den skollede skraedderen. 

Dem to tog den trea og la ham i en sek 
og den skulde baeres paa mellerens baenk." 

De er elles eit sersyn hjaa folk her heime, at dei endeleg 
lyt blande framande formir inn i sit eige. Hev dei ei ra vie vise 
paa nokon lunde norskt maal, skal dei avende slut setje t. d. 
„flikka" for ^gjenta" og paa mange maatar smeygje inn svenske 
formir, for daa dsemer dei de so mykje here, segjer dei. Og faer 
du nedskrivi ei vise aat deg, so v6r du sikker, at ho er halv- 
blanda av tvo maalformir. — Soleis kann de au hava gjengi 
„Myllarvisa" ved nedteikningi. Men eg negtar sjelvsagt heller 
inkje, anna ho kann vera innskipa og endaa inkje hev havt tid til 
umplanta seg heilt. Eller ho er dikta i dansk maalform kanskje. 

Tone I er etter fleire raulendingar (bl. a. Richard Berge). 
Tone II med umkved er ogso etter R, Berge, 

Her er elles ei mengd med brigdingar i umkvaede; men eg 
hev inkje fengi tak i berre tvo tonar. 

Den danske uppskrift hev ei rekkje med namn til etter- 
sleng. Dette bli au brigda slik: 

„De va tri sellar, som hitta raa 

h6sse dei sille myllarens dotter faa. 

Ole Hing, Ole Ding, 

Svein piben i ring, 

Seren S6kk, 

Peder Kokk 

aa saa den skollede skraedderen." 

Eller: 

No vi me reikne vaart frendskap upp: 

Ola Marensen 

Ola Karensen 

Peder Mortensen 

Eirik Eivindsen 

aa s6 den k6llute skraddaren." 

— De er tvillaust, at de berre er umskipnad av same etter- 
sleng. Namni tyder vel, at d'er sellane som heiter so, endaa de 
daa bli vel mange i „frendskape". Namni tyder paa Austlande. 

Enno ei brigding lyt nemnast: 
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„De va tri sellar, som la om raa 

— fili jokuma, fili ja — 

h6ss dei sille myllardotteri faa 

— fili jokuma, fili fei, fili ja." 

Deiine er fraa Nedre Telemarki. Umkvaede her liknar ver- 
sion I, men gjev ein noko annan karakter. Imot at de „ruskar i 
ro" og „trillar" upp i tak') og tiss laate alle stad (I), bli de her 
meir fljotande og feiande, noko som hever horveleg vel de au. 

• '■ 

1) troda er spildrune eller bordi, som ligg paa raftane. 
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XXXVn. Olav Halvorsson paa friing. 

Naa sk6 eg fortelgje deg, hoss de hev gjengje te, 

ifjor fyri jol, de sko eg seia deg. 

Henta skraddaren inn, 

gjor meg buksur av skjinn; 

eg trekte dei paa meg, va snegg som ein vinn. 

Dei andre slags klaea, dei va so galant, 

eg trekte dei paa meg, dei sat s6 kontant. 

Tr0ya den va no graa^), 

aa vesten va blaa 

mae urverk i lomma aa stevlane paa^). 

So renner eg te; men de blei no so seint. 

Eg leita upp dynni, de va no gjimeint 

— eg ha si' b6e „godag"; 

men eg ropa hurra, 

aa alle dei romde, so eismall eg va. 

Aa som de lei paa kvellen, eg ville faa meg mat; 

so tok eg uppaa hjellen, fann eg kallgrdut i eit fat. 

So gjor' eg paa ein kjeim^), 

so fann eg meg ei skjei, 

aa mjolkji i bytta den sparde eg ei. 

Aa daa eg ha ete, daa va eg so mett, 
trekt eg dynni i laasen, aa den fall so tett. 



1) Naar ein syng dette, peikar ein paa troya si. 

2) Og etterkvart ein kved peikar ein paa plagg etter plagg, vest, lumme og 
stevlar. 

3) og ^) kjeime og sveinte, svinge seg, sveive seg, kjema seg. 
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S6 saag eg meg om, 

saag eg sengji, som sto torn — 

ja her faer eg liggje, her eismall hev eg rom. 

6. Tileg om morgoen Olav sto upp; 

so klaedd'n seg paa fraa taa inn-te topp. 

So gjer'n paa ein sveim*), 

so reiser'n heim 

so kom'n te Mdllkleiv, naar soli 'o skjein. 

7. „Aa snille min Olav, hor hev du vore naa 
mae du kjem so tileg, me venta deg kje so? 
Du hev vore for lat ^ 

aa inkje fengje tak 

i gjenta, naar du kjem'e att alt idag." 

8. „Aa snille min papa, de seie eg deg, 
naar eg sko ette gjentun, sko du vera mae. 
Eg vi kje loupe nas'^) 

ette s6ss6 noko Qas — 

eg vi ha gjenta i sengji f0r soli ho glar." 

9. „Aa kjaere min Olav, eg raader deg an 

te Signe i Stranna, dei sei, ho vi ha mann. 

Ho ae drusti aa vi^) 

aa s6 rik'e som tri. 

De ae slik'e ei gjente, at du faer 'o kje slik." 

10. Aa Olav va mest ifraa vit aa forstand; 
men Halvor^), de va ein fuUtakanes mann, 
sala hesten sin ut, 
aa so rei dei fe Gut*) 
— so kaam dei te Stranna, aa Signe kaajn ut. 



1) nas, avstutting for nasa 0: nysse, snuse, stinge nasane fram. 

2) ^drusti aa vi**, drusteleg og vid. 

3) Halvor er far bans Olav. 

4) fe Gut, for Gud. — Maalformi Stranna er uegte, vilde i bygdemaale heite 
Straandi. 
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11. „Aa snille mi Signe, du ae meg so bli, 
du bee kon inn, me kjem te deg, vi fri. 
Eg hev sonen min mae, 

ban ae liten aa „paen"; 

men d'ae slik ein gut, at du faer'n kje ber\" 

12. So bou 'o dei inn, aa dei sette seg ne; 
ho tappa i ei olskaal, so drakk 'o dei te. 
Aa Halvor, ban drakk, 

so ban ruUa paa kne; 

men Olav aa Signe dei saag inkje de. 



13. Sjou vikur derette blei bryllupe .„b6ldt"; 
i Stranna der va femten langskjip mae folk. 
Dei drakk aa dei kva, 
aa dei ropa burra, 
aa belsa paa Olav aa Signe „godag." 

Etter Olav Tvetten, Heydalsmo. 

Eit par verselinur er umsnudde eg nokre uegte formir or- 
skorne eller volte. 

— Visa er dela som i tvo bolkar, v. i — 5 fortel Olav sjolv, 
resten er fortalt um honom. 
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XXXVm. Qukvell du gjenta mi —I 

Guten: 

1. „Gukvell du gjenta mi aa takk for seinast, 
eg gjer deg jamleg'e stor uro. 

De ae so langsamt aa ver' aleine 
— de va so morosamt vera tvo. 

2. Du ae so ongleg du vesle gjenta, 
du ae so skamleg, som du kann bli. 
Te liggje mae gutan ae du ein mestar, 
de hev du vore uti all di ti." 

Gjenta: 

3. „Du ae so ongleg du vesle guten, 
du ska kje fylla^) deg. guten min. 
De V0r' so leit sille eg bli gjenta di, 
eg sille skjemmast naar du kaam inn. 

4. Aa folkje dei faer naa so mykje seia, 
naar dei fornemmer at eg elskar deg. 
Men eg lyt svara som de beste fell seg: 
Du ae den snaalaste guten her." 

Guten: 

5. „Uttaf6r dynni ska blakkjen stande, 
d'er ska ban stande ei liti ti. 

Der ska ban stande dei timan mange 
mae eg faer tala mae gjenta mi. 

1) Maalfere er Heydalsmo-maal. Der heiter de „fylle". 
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6. Naa har eg avlagt aa drikke brennvin, 
— naa har eg avlagt aa spila kort. 
Men handle kl6kkur aa stroka mae gjentun, 
de ae dei sondir, som eg har gjort. 

Etter ei uppskrift fraa 1878 signera: Egil T. Tveiten (or 
Hoydalsmo). Eg hev kje fylgt bans rettskriving, daa den inkje 
hadde noko verd for visesogo. Uppskrifti var elles um lag 
hygdemaale aat nedskrivaren. Hans uppskrift hadde 8 vers. Dei 
tvo utskotne hev kje sterre verd, liksom dei au var so uskilne i 
uppskrifti. Eg set deim her med nedskrivaren si rettskriving: 

(2) Jeg er saa Tungsind', Jeg er saa langsind, 
Jeg tror jeg Overlader alting af (?). 
Men faar Jeg Braendevin, Saa jeg blir Munter, 
saa Skal jeg Moro Kons alt i Hop. 

(5) Eg leita lite, eg leita laengje, 

Sendst fandt eg jenta Mi und ei lei (?) 
der fan eg Jenta mi Sandt allene. 
Men Hot ho Jore, de vi eg kje Si. 

- Baae desse er like meiningslause baade for seg sjolv og 
i saniband med hine versi. — Denne preva paa rettskrivingi er 
atter eit godt dome paa, koss folk sekjer aa skapa verkeleg 
norske formir og tankar um i framand bunad. Bygdemaale er de 
maal, visa er dikta i; de ser ein av, at dei fleste vers er i grunn- 
formine norske. 

— Visa er naudt dikta fyre 1840. Diktaren er ukjend for 
meg; men d'er tydelegt eit bygdedikt og vil kanskje eingong 
kunne umplantast paa den kanten. 

Ho var mykje i feyken ei tid; eg kann hugse, eg hoyrde 
mange tenestgutar og -gjentur kvad henne noko kvansin, so for 
ein 10—12 aar sidan. 

Um diktingsstaden kann eg kje segja anna, enn eg meinar 
ho er dikta anten i Laardal, Hoydalsmo eller Kviteseid. Kor 
vida ho er kjend, hev eg ingo meining um. 
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XXXIX. Qjenta paa Skrapbekk. 

1. Aa Skrapbekk de ligg naa so fint paa ei slett, 
so fint aa so nett, 

inn-mae elvi so tett. 

2. Aa fiskar so gjer dei kvor einaste naatt 
baa' mae tein^) aa mae not, 

baa' mae tein aa mae not. 

3. ,,Aa om eg sill burtgjivte 6u dotter mi naa, 
som eg tenkjer naa paa, 

som eg tenkjer naa paa — % 

4. Aa ho ae naa kje vane te liggje paa straa, 
men paa doneseng blaa, 

men paa doneseng blaa. 

5. Aa ja toll fjorten bonder'®) paa rente ho bar, 
aa ein toll tonnur gar, 

aa ein toll tonnur gar. 

6. Hesten den hev 'o naa standans paa stall 
mae sile aa sal; 

ban ae kaat, ban ae gal. 

7. Om morgoen gjev me ban Bandaksli-for; *) 
ban bli feit, ban bli stor, 

ban bli feit, ban bli stor. 

1) tein for teine. 

2) Diktaren hev tydeleg gleymt aa tenkje tanken ut. (Jamstell v. 4). 

3) honder for hundre. 

4) Med Bandaksli'fdr veit eg kje vel, kva meinast. Der er ein satirisk 
tagg i de. — Bandaksli er gard og no baatstoppeplass paa vestre sida 
av Bandaksvatne. Fore maatte vel hava vukse der daa. Anten meinast 
rata-hey, eller au hey, som inkje er serleg tilkomi. 
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8. Om kvellen so gjev me'n haekjeleg^) vael; 
han bli stor, ban bli fael, 
ban bli stor, ban bli fael." 

Etter Eyvind Auverscekre, Smerklepp, Laardal, — Ho blei 
sungi paa ein gamall drykkjeviae-tone. 

D'er ei narrevise. Skrapbekk er berre ein skarve plass 
millom Kviteseid- og Flaavatn, uti straumane der. 

Diktaren hev kje umsansa seg; i v. i og 2 fort^l han um 
plassen (ja, eller garden daa) og fiskingi der, I v. 3 snur han 
heilt um, og l6t Skrapbekken tala sjolv og bjode fram dotter si. 
— Millom V. 3 og 4 er atter eit tankesprang, som ein ser; men 
d'er avdi diktaren hev vori so forhippen i framberingi av de 
kjaere emne sit. „Om eg sill burtgjivte mi dotter/' so skal ho 
faa so og so mykje i heimanfylgje, er meiningi. Og so bli daa 
all eigedomen hennar uppreikna. 

Men de hev vori fleire vers. V. 8 sluttar so tvert med 
forteljingi um den gilde hesten. Ein ventar, at etterpaa upp- 
reikningi laut vera eit sluttvers, som knyter tanken ihop med dei 
3 fyrste versi. Der maa Skrapbekken hava sagt som so, at no 
faer de prove dykk gutar; so gild er gjenta, og so god er garden. 

Sjelvsagt kann diktaren atter hava gleymt seg; men eg trur 
heller, at visa er uheil. De var kje raad aa faa i fleire vers. 

— Ho blei bruka til drykkjevise eller kvedi i kvike sam- 
komur. 



^) hcekjeleg d. s. s. svaert, ov.vise. 
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XL. Buseten. 

1. Her ae so eiskleg, so m0rkt aa kaldt 
i stoga vera so plett aleine. 

Aa de som ae no de vesst' av alt 

— dei kaddar meg snart ein piparsvein'e 
D'ae engjo skrone 

— de stend paa b0ne 

i fars huspostill at eg ae f0dd'e 
i sjou aa for, i sjou aa for. 

2. Eg busetlivi hev prova vael 
ifraa den ti'e, daa eg blei vaksen. 
Men dette gjer'e no enkji sael, 
dei, som ae gjivte, dei hev'e baten. 
Aa tenk fe huglegt 

aa aataat drustelegt 

— aa vera gjivte, imot ein buset^), 
de adde veit, de adde veit 

3. S6 mangt kann mote ein stakkars gut, 

so mangt, som sokjer hass mot aa boygje 

— daa hev'n traang ti aa tala ut, 
men fenn'e engjen, som laaner oyre^). 
Han gjeng aa tvengas 

mae fudd'e brenga 

aa svaegjer^) ore, som fram vi sprenge 

aa kaasar so, aa kaasar^) s6. 

1) Med busete meinast kje i daglegt bruk ein sveinkall, men ein mann, som 
steller maten sin sjolv, „held seg sjelv*. Oftaste er de ungkarar, som 
treng um den ting, og her er orde bruka i denne yviferde meining. 

2) Eldre fleirtalsform. No er mest bruka oyro. 

3) svcegjer for svelger. 

4) kaasar, pustar tungt og langt, kostar seg. 
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4- Aa naar han ae uti leik hell lag, 
han endaa, sones eg, eismadd sitje 

— aa naar'n hoyrer paa laatt aa lag, 
daa laer'n mae, so d'ae ein skjikk'e. 
Den einast' glaea 

de ae aa kvea 

om fene gjentur aa kjaerlegheta ^) 

aa ana fent, aa ana fent. 

5. Va eg no gjivte, so trur eg visst 
ho sille sjaa meg paa gamle lagji, 
aa enkji sjaa meg so mork aa trist 
men kaat' aa gla'e den heile dagjen. 
Mae ei ve sia 

si ti'e skria, 

daa si eg onskje aa laengji liva 

fe hennes skull, fe hennes skull. 

6. Nei vera buset ber enkji ti 

om kje fe ana, so fe aa kokke^) 

— fe grouten men den sy ofte ne 
aa eple mene bli tidt forson'ne^). 
No vi eg slutte 

aa vera gut'e, 

no vi eg ut ette gjentun stuke 

aa gjivte meg, aa gjivte meg. 

Visa stand i H. Aalandslis visefugg (nr. 205) eg derifraa 
hev eg henne. 

Eg veit slett inkje, kven som hev dikta henne, endaa eg hev 
havt spurlag nokon kvar stad etter de. Men ho er rima i Vest- 
Telemarki, heist i Vinje, Fyfesdal eller Kviteseid. (De skuUe vel 
kje vera Lavrants 0veland fraa Seljord, som er diktaren?) 

Ho er inkje eldre enn 1870; de kann ein mest skyne av 
V. I. Men ho er heller inkje yngre enn 1883, for daa er 
fuggen skrivin. 

1) Orde er soso skrivi fuggen. Eg ventar, dc er gjort for rimingi, at den 
skal bli fellelegare. ^ 

2) Her er diktaren inn'paa sjolve meiningi av orde: buset. 

3) fbrsofCne (forsodne) 0: for mykje koka, blautkoka eller sundkoka. 
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XLI. Guten min. 

1. Segg meg, saag du guten men? 
Han ae vel sterk aa stor, 

aa like rou aa frisk kreng kjenn 

i sommaar som ifjor. 

Eg saag, daa han kaam strjukanes 

fraa skogjen mae si 0ks — 

han saang, aa ivi gjaere radt 

han sette mae eit byks. 

2. Ja, guten men han ae vel spraek 
som siljuteinen rak. 

Eg lovar engjen bli for trek, 

naar han fysst tek eit tak. 

Han dreiv te Gonnar, so'n datt — 

ja de va snodigt spil. 

Han Gonnar forr'e gjekk so bratt - 

men daa'en tagde stilP). 

3. Sko tru han meinte noko lelP) 

— eg veit de enkje du. 
Men de eg veit. at eg ikvell 
kann enkje rokkjen snu. 

Han saag paa meg, aa so de va 

som alt va strokje vekk. 

^S gl0ymde mor, eg gloymde far 

— eg gloymde sjove^) meg. 

1) I bygdemaale skulde de vori „stidd*. 

2) lell er diktarens maalbruk — heyrer kje heime i bygdi. 
*^) sjove, hokyn for ^sjalve". 

R. Berge: Norsk visefugg. 
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4- Aa hurt mae stupe, som de ser 
der temrar me no hus. 
Der sko me flytje enn te vaars 
mae k6ppar aa mae krus. 
Der sko me stelle dagjen lang, 
der hev eg egje bu — 
der steller eg fe guten men 
— fe fleire 6u sko tru. 

Etter Sigrid R. Li, 0yfjell. 

Visa er kje yvi 50 aar gamall og skulde etter maalforing 
eg handsaming av emne hoyre med til dei individuelle folkedikt. 
Men daa eg inkje hev noko diktarnamn aa setje under, bli ho 
standande millom dei aalmenne folkedikt. — Ho er heist dikta i 
Mid-Telemarki (Seljord eller Kviteseid). 

De er liksom ei gjente, som kved um guten sin. De er 
berre eit skalkeskjul, diktaren klaer seg i. Visa er kje rima av 
noko kvende — de ein kann merke av fleire ting. 
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XLH. Vaarkvad. 

1. Graat no enkje lenger vesle baane mit, 
goukjen gjel so vent i skogje. 
Fossen durar som'n enkje gjore tidt, 
soli skjen'e som ein logje. 

Kaamen ae den no, me lengje venta paa, 
vaaren mae dei blomar, r6ue, gule, blaa. 

Lissom bruri gla, 

ber'e alt avsta, 
fonne hev'e du den likje^). 

2. Fysst va jori kvit'e, men s6 blei 'o svart, 
dermae tok de radt te gronast. 

Vaar aa vene dagar kaam i flugans fart, 
meire hell me konne venast. 
Aannsamt blei de daa, men lettvent gjekk de te 
lissom i eit lag, naar fokkji lystugt kve 

— lissom gjenta naar 

ho ae tjuge aar 
dansar sprengaren paa tile. 

3. Lengje t6lte alt aa liggje i ei ri 
lissom sjukengjen paa kvila. 
Furumogjen kr6una, bjorkji gret i li 
aa fraa fjodde sveitten sila. 

Venden laedde aat so ondeleg ein leik, 
bJ0nnen snudde seg i hie, reven skreik. 

Men de aleis blei, 

daa de lenger lei 
— vaaren kaam i adde dalar. 

^; Dei 3 seinste radine er kje fellelege til meiningi. Kanskje er dei or eit 
anna vers, som hev komi burt. 
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4- Gamle kallen gjekk seg onde stoguvegg, 
horde enkje don fraa djuve. 
Haare haanoms va som blomar paa ein hegg 
kroppen som ein fouskestuv'e ^). 
Soli skjein so vent aa rouna gjore skjy, 
va de enkje som'n ong'e blei paa ny. 

SuUe luUe la, 

laag'n der aa kva 
mae eit lett glavaerugt hjarta.- 

5. Vaaren ae so ven du enkje syte maa, 
Ragnil turk av taarin dene. 
Tdrgrim, som du hev s6 lengje venta paa 
— han den ferme aa den fene — 
helFe visst av deg, som ior'n hev'e gjort, 
slik ei gjente kann'en enkje gloyme bort. 

Naar de att'e bli, 

louve sprett i li, 
hev du sk6ut aa rosut fyrklae'^). 

Uppskrivi i Rauland. Einskilde maalformir tyder paa, at 
visa hev heimstamn lenger ute i Telemarki (t. d. bort og haanom), 

Ukjend diktar. De liknar paa Targjei Vinsvaal eller Andres 
Meinstad. Segni um, at de var nokon fraa Kostveit i Vinje, som 
hadde dikta den, er berre ei segn. 

Dikte er troystedikt til ei gjente, som syter guten sin. 
Nokon sogubotn for de, finn eg inkje — nokon som er paa- 
liteleg daa. 

1) Jamstell bilseti her med Edv. Storms dikt ^^ilderdomin* (Hallager: „Norsk 
Ordsamling, tilligeraed et Anhang indeholdende en Deel Viser, som ere 
skrevne i det norske Bondesprog", 1802). 

2) Skoute blei bruka i Telemarki fyrr — som brudepynt; de var i bruk ned 
til 1870. — Rosut bomuUsfyrklaed blei bruka av kjerringane, inkje av 
gjentune. Droglefyrklsede fekk dei paa seg brudlaupsdagen. 
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Stev-tonar. 

I. 



Tekmarki. 




ga^j^ 



m 



ffe ^^^^^^te-^ 



II. 



Suldal. 




III. 



Rauland, Tekmarki. 



I^^^^^^^i^^ 



fe^^i^i^^^^^iii 



IV. 






Tekmarki, 



^-^ 



TT — pz 



i^^EJigiJ ; 



feJ^E*! 



SSH^5=5 



^ 



Q.j4nij=j ^i^ M^^ 



rifc^ 



^^^^^^S^^J 
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Innleidings-stev. 

(Stev, som byd upp til stevleik). 



1. Ja ve du staevjast mae meg i laengdaa, 
saa maa du konna ein heile maengde — 
aa ve du staevjast mae meg idag, 

saa maa du konna i tusental. 

2. Aa staevjast mae meg kann lite notta, 
for eg ska skaflFa deg krok aa lokkja, 
aa eg ska skaflFa deg lekkj' aa krok 
te aa haegta kjaeften din baer' ihop. 

3. Aa ve du staevjast mae meg aam kvaellen, 
du gaar kje aat forr du ligg paa haellen. 
Aa ve du staevjast mae meg ikvell, 

du maa laana kjakabein aav ei maerr. . 

4. Aa eg ska S0nja deg saa paatvaerkje, 
at 0yrnaflippadn di ska vaerkje. 

Aa eg ska sonja deg saa paa sne, 
at nasatippen ska haanga ne. 

5. F0rr mine viser ska' taka aende, 
naei forr ska aa'naa begje aa raenna; 
Forr mine viser ska taka av, 

f0rr ska eg dikta te kvart eg tar. 

6. Du tar naa inkje sidja der aa kjakke, 
dei saeie dae du faar inkje snakke, 
f0r meg kann du saeia ka du ve; , 
du ska h0yra dae eg faar einkvart te. 
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Eg sko fortelja deg maangt aa mokje, 
aam ka eg tenkjer, aa ka eg tokje. 
Eg sko fbrtelja deg maange ting, 
saa du spraang grinannes ut aa inn. 

Naa har di faengje si stoste glea, 
naa har di faengje meg te aa kvea, 
aa kvea viser aa raenna staev, 
saa haeile bolagje glear seg. 



9. Aa vi du stasvjas, saa ska eg svara, 
aa ut paa fulhet, saa ska dae vara, 
aa ut paa fulhet, saa ska dae bU — 
de bitt meg aller, om de kaam ti. 

10. Aa vi du mae meg i kjeften vraeste, 
saa ska eg mjuke deg somm ei laefse. 
Eg ska faartelja deg en sUk'n en ting 
du ska fara skrikans ut aa in. 

11. Aa daetta ore du maa kje naevna, 

eg veit ein lensmann, eg ska deg staevna, 
eg ska deg staevna te fysste ting 
aa du ska faa bote faar kjaeften din. 

12. Du ae en fant'e, eg ae en bonde, 
aa vi du folje meg ut paa tone, 
aa vi du folje meg ut aa in, 

ska daer vanke smaellar faar kjaeften din. 
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I. Erotiske stev. 

Gutane kved: 

13. Aa naar eg saavnar aa naar eg vaknar, 
daa ae dae gjaentaa mi saa eg saknar. 
Aa naar eg saavnar, saa droymer eg, 
att'e gjaentaa mi ligg*e attmae meg. 

14. Aa snilla gjaentaa d'ae deg eg meinar, 
aa du saa bur naa saa plett aadleina 
— aa du saa bur naa saa hogt i Qaell, 
eg bar naa inkje forladt deg haell. 

15. Aa snaal i oraa aa grei te tala, 
saa ae den gjaentaa saa eg ve hava: 
ja snaal i oraa aa fagtegrei, 

saa maa du tru, at ho va kje lei. 

16. Aa du saa ae naa saa snaal ei gjaenta, 
du skulle halla deg naake plaentar. 
Aa du saa ae naa saa ongt eit viv. 

du sko agta baere dit onge liv. 

17. Eg aa du, me som ae fbrlaava, 

me maa naa inkje mae andre saava. 
Dei saa ae forlaava mae haand aa monn, 
dei maa kje svikast i naake stonn. 

18. Eg aa du, me saa ae forlaava, 

me maa naa inkje mae andre saava. 
Naar naaken kjem aa ve te deg fri, 
ja saa maa du saei, du bar laava meg. 
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19- Aa eg aa du, me ae naa forlaava, 
me maa naa inkje mae andre saava. 
S0V du mae fleire, dae smaertar meg 
saa gaatt eit hjarta har eg te deg. 

20. Aapp i laafte aa ne i svaalaa 

der haur eg gjaentaa mi kols 'u tala. 
Eg blei saa gla i mit onge liv, 
der skrangla daase aa faellekniv. 

21. Atten staalpar^) aa nitten ringar, 
aa dae ska gjaentaa mi ha i bringa, 
aa naake mokje mae lauv iblant 

— ja dae sko 'u ha for 'u tala sant. 

22. Ja, vaesla gjaenta du tar kje syta, 
for eg ska skaffa deg kJ0t i gryta; 
aa dae vaesle flaate saa flyt'e paa 
dae ska me gjaera te molja taa. 

23. Aa inkje ae eg naa aav dei rike, 
men aav dei gutan, saa gjaentun like. 
Nei inkje ae eg naa vakrast haell; 
men gjaentun likar meg likevael. 

24. Ja faer eg floytaa mi te aa laata, 
saa kjaem 'u ette mi gjaenta kaat'e. 
Saa reiser eg aappaa haagan hei, 
saa kjaem 'u ette mi gjaenta grei. 

25. Aa eg va spaelemann^) aa eg blei haenta, 
aa eg faekk saava mae fine gjaentaa. 

Aa eg faekk aeple aa brennevin 
aa kvilenoyte') te solaa skjin. 



1) Med stolpar maa vel her meinast dolpar, stavlaga dullar. — Sigtar heist 
til gamledags brudepynt med bringesylv. 

2) spelemann bli i Ryfylke bruka i tvo meiningar: fyrst um ein, som er 
spelemann (0: spelar fele), dinaest um ein, som spelar seg (0: leikar seg). 
Her er de etter fyrste meining. 

3) kvilen0yie 0: sova med kvendi. 
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26. Aa ve du vara mi snaala gjaenta, 

saa maa du braennevin paa meg skjaenkja. 

Aa ve du vara mit S0ta gull, 

saa passa meg, naar eg bli for full. 

27. Inkje tar du naa paa meg skjaenkja, 
eg trur naa visst kje du bli mi gjaenta. 
Inkje tar du slaa drammen full, 

eg gjaeng her berre for moros skull. 

28. Aa du saa ae naa saa fin ei gjaenta, 
me sko joragutadne te deg haenta. 
Aa vara fine de V0r ei skam, 

sko du inkje faatt deg ein odelsmann. 

29. Den laange straandaa saa bar eg gjaengje 
aa kvilen0yte saa bar eg faengje, 

aa staandaa stranda^) aa staandaa rott 
aa vassa faassan saa maang ei naatt. 

30. Aa h0gt i rang ba' eg allre vaare, 
i gjaentefaang ba' eg allre saave. 
Di saei for meg dae ska vara gaatt; 
eg ska visst pr0va ei lordagsnaatt. 

31. Aa liksom lauve, naar dae utspraette, 
saa ae di gjentedn naar di vaekse. 
Naar dei onge, saa stasar dei^), 
naar dei bli gjifte, saa falmar dei. 

32. Aa faar me inkje mae gjaentun liggja, 
ska me kje naattaa utaav dei tiggja; 
faar me kje liggja, saa faar me gaa 

— me veit saa vael, kor me kaam ifraa. 



^) siranda, gjengi strendane. 

^) ^stasar dei" (seg), eller „er dei staselege" 
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33- Nei syt aa graata kann lite notta; 

kaam lat aass sedja aass te aa drekka. 

Nei syt aa graata fo ei saa graei, 

me maa takka Gud for^) at haer ae fleir. 

34. Nei inkje tar du i oraa sneia, 
eg ha' kje baare meg otor leia; 
nei inkje tar du i oraa slaa, 

eg ha' kje baare meg utifraa. 

35. Nei inkje tar du paa augo rengja 
aa inkje sneioraa te meg slengja. 
Dae hjartalagje du har te meg 

liksaa bond te katten, dae skjonnar eg. 

36. Aa eg aa du me ae to smaa saellar, 
me har suUa ute saa maange kvaellar, 
me har suUa ute saa maang ei naatt, 
mae fille-faritadn ha' saave gaatt. 



37. Aa sut aa tregje, de va de fysste, 
aa sea slo eg meg te aa drikke. 
Aa sut aa tregje de fysste va, 

aa sea slo eg meg i uvyra. 

38. Enkje sukkar eg, enkje graet eg 
aa enkje misser eg, enkje faer eg. 
Enkje legg eg paa store Ion, 

men narrar du meg, s6 gjer du sond. 

39. Eg synes sjaa dine barmar bylgjar, 
s6 fint di gJ0ymest av lin aa syur; 
aa baare ser eg, som upployst beng 
aa vene rosur kring kjinni gjeng. 



^) I avskrifti synest stande „Knutsaan" istadenfor „Gud ferr". Anten peikar 
de til ein mann (som hev mange dettar) cller d'er feilskrift. 
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40. Snilla mi gjente, du maa kje syte, 
naa' eg vi reise, daa maa du fygje. 
Aa me vi reise te Kristian, 

aa daa sko me liva s6 mykje bet'. 

41. Du tenkjer vel at eg vi deg hava, 
nei de skjer alle i dessi dagar. 
Nei de skjer alle paa denne jor, 
enkje om du sveiver deg som ei sol. 



Gjentune kved: 

42. Du sko sjaa guten, naar ban ae ong'e, 
ban va som den finaste tirlitonge ^), 
kvitlette va'an mae augo blaa 

— ban va som den finaste blom du saag. 

43. Naa ve eg spota mae fingrevaattar, 
aa dae sko vara mae raue taattar, 
aa engelsk uU sko dae vara i 

— ein fin'e ongkar sko slita di. 

44. Eg traeft ein ongkar ber norpaa vegjen, 
d'ae kje tidt, at 'an bli fdrlegjen. 

Aa saeg eg maatte £0 mor aa far; 
dae va saa agaleg vaen ein kar. 

45. Guten min ae saa vaen aa vaenlig 

aa kor eg ser 'an, saa ae 'an kjaenslig 

— aa kor eg traeffer ban paa min vei, 
ban ae saa snaal aa saa fagtegrei. 

46. Eg veit naa vael, kor eg ve meg gjifta 
ne onde joraa uti ei kjista, 

aa ne i joraa i maall aa grus, 
der skulle vara mit brurabus. 

1; ttrUlonge (Lotus corniculatus), plante av ertefamiljen med raudgule blomar. 
— At guten liknast med eit t. tyder, at han er frisk raudleit og verbitin. 
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47. Den eine gaangjen eg allre gloymer, 
om eg bli saa gamall, eg allre hoyrer. 
Kols kann du taenkja dae kann bli glomt, 
<lae eg bar saa vael i mit hjarta gJ0mt. 

48. Naa' eg f6rsto du mae andre straaka, 
saa for alt haagjen min te aa daava. 
Naa* eg f6rsto du mae andre slaang. 

hau! — saa for alt haagjen min itte haann. 

49. Han ae inkje her, ban saa eg ha laava, 
ban suUar bort-i ei aannor staava. 
Han ae inkje her den saa eg ha kjaer, 
ban sullar bort-i ei aannor vaer^). 

50. D'ae vont fe meg, som maa gange tvenga, 
aa snore hugjen men enn i brenga. 
Fysst kjyrkjeklokka den slaer eit slag — 
de sko menne deg fe den, du begav. 

51. Aa vaesle guten va go te dansa, 
han spente troya si sond i kanta. 
Lat felaa laata, lat guten gaa -- 
sleg sleng paa kar sko du allre sjaa. 

52. Du tenkte vel, at eg viir deg trega, 
nei g6tt va de, at du viir begjeva. 
Du tenkte vel, at eg ha deg kjaer 

— nei du maa gange so kjaer du ae^). 

53. Denne saammaren maa eg troyta 
om mine kjinner bli naake bleike. 
Denne saammaren troyter eg, 
naei flaeire fet tror eg inkje her. 

1) V(Br, verd (verdi, verden). 

2) Verse kann godi leggjast baade i karmann- som kvendemunn. 
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54- St0re S0nd kann di^) inkje gjaera, 
di^) maa kje faa den, di haelle kjaera. 
Aa saeg di visste, ka send dae va, 
saa va di faerig te svara ja. 

55. Dei ae saa graeie dei lause karar, 
va dei saa graeie saa hadde garar 
— va dei saa graeie, saa hadde jor, 
di tort* kje fria mae to-tri or. 

56. Eg veit naa inkje kols dae ae laga, 
dei ae saa snaale dei lause-karar. 
Va dei saa snaale saa hadde jor, 
di tort' kje fria, kon^) senda bo. 

57. Aa naar 'an kjem i dae stora lagje, 
saa ae 'an gjaevaste lause-karen. 
Aa naar 'an kjaem i eit kvendelag, 
saa ae han gjaevaste saa har gar. 

58. Men h0ge hattar paa kaute karar, 
dae haell eg baere haell dei ha garar. 
Hoge hattar aa kaut i or, 

dae haell eg baere haell dei ha jor. 

59. Dae va dae einaste eg har te traegje, 
dae va saa skamlegt mae guten laegje. 
Dae va dae einast eg anka paa, 

den snaale guten eg sko kje faa. 

60. Aa v6 du veta, kor eg ha vaare, 
saa har eg laegje paa traeve*) saave. 
Eg ha'e mae meg ein fraemminkar; 

men du maa kje saei dae mae mor aa far. 



1) di o: foreldri, som inkje vil vita av „den di helle kjaera." 

2) di, her meint „dei, som elskar einkvan." 
^) kon for kun, berre. 

4) Trev kallast take yvi laaven der ein keyrer heye innpaa og sidan deri- 
fraa velter de ut i laauromi. 
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6i. Aa some gutar dei ae so laga, 

dei lastar helst'e den, dei sk6 hava, 
dei lastar helst'e si egjo moy, 
plent som kraaka drit i sit egje rei. 



62. Sullaren men hev du vore lengje 
aa spila basen for alle drengjir, 
sullaren men uti verdens sveng, 
spilar onde leikarens bleike kjenn. 

63. Aa eg hev vore paa hogan ronnar 

aa so havt mae meg men greian Gonnan 

Tru eg ha vore paa h0gan hei, 

aa havt s6 mae meg men Gonnar grei. 

64. Eg leita lengje, eg gav meg stondir 
aa seinst'e fann eg'n ond' ein ronne. 
Eg leita lengje, eg leita vael. 

Tru eg noken snaalare fyr'e faer. 

65. Eg hev no alle so fen ein fonne 
som hev s6 lett i men hug'e ronne, 
s6 fen ein gut kann eg aller sjaa, 
som den som suUa mae meg i naatt. 

66. Aa so sullar eg bort men ongdom, 
aa tenkte de sille gaa i londom. 
Sossd sullar eg bort mi ti — 

eg tenkte de va kje vandar i. 

67. Aa hei so sullar eg gutan mene, 
ae dei kje rike, so ae dei fene. 
iE'n so mykje rikar den, 

so ae'n fenar aa flenkar men. 

68. So sullar eg mae men gut'e fen'e 
aa trass i ougd paa alle bene. 
So sullar eg mae men gut'e grei, 
ja trass i ougo paa alle dei. 

R. Bcrge: Norsk visefugg. ID 
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69. Den vesle guten eg hava ville, 
dei skarve kjeftin mon tigja stille. 
Dei tel'e te aa dei tel ifraa 

baade ner' aa ukskjyir aa langt ifraa. 

70. Den vesle guten eg ha konn' fengje 
mae nye taesur aa blanke spenne. 
De va de, som daara mit onge liv, 
de va hesteskullir ban sveiv uti. 

71. Aa konn' eg inkje paa jori faa deg, 
eg sko vel eigaang att faa sjaa deg. 
Eg sko vel m0te deg att'e der 

om me I6ut skjyljast paa jori her. 

72. Aa konn' du inkje paa ferdi fygje, 
daa kann dei are sen kjaerleik dylje. 
Aa konn' eg enkje faa fygje deg, 
daa lyt'e gravi omfavne meg. 

73. No ser eg uppatt, no ser eg utatt, 
no ser eg heim te dei fene gutar. 
No ser eg heim te mi egjo grenn 

aa d'ae men den fenast'e, som der gjeng. 

74. Eg hev ein gut'e, som heiter Olav, 
aa ban ae fenar hell solengblomar, 
aa haanoms vekst ae vel rar aa sjaa 
som seljuteinar ve Vallaraa. 

75. Eg hev ein gut'e, som heiter Halvor 
aa haanom elskar eg omfram alle, 
aa haanom elskar eg aller mest. 
Tru eg ha vore mae haanom fest. 

76. Naar grase bleiknar aa louve falmar 
mit kaate hjarta av sorgjen spikna, 
mit kaate hjarta ha fengje knekk; 
de volde guten eg enkje fekk. 
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77- Eg hev bar' ein, som eg hev'e lova, 
. aa d'ae kje bar' ein eg vi mae sova, 
aa d'ae kje bar' ein, som eg hell'e kjaer, 
ban heiter Halvor - du veit de vael. 

78. Aa guten men ae kje her te fenne, 
d'ae fjorten dagar se' ban va enne. 
Guten men ae kje ber te sjaa, 
ban reist' at fjellbygdan ville slaa. 

79. Aa naar eg reiser, kjem dei te sakne, 
so snaal ei gjente kjem alle att'e. 

Aa naar eg reiser, so saknar dei, 
so snaal ei gjente kjem ber alle mei. 

80. Her forre kvellen eg gjekk aa reika, 
eg totte fuglan i bolti leika, 

aa taarin silra neette kjenn: 

Eg gjekk aa dr0ymde om guten men. 

81. Naar eg gjeng eismall i skog aa dalar, 
eg tikj' eg boyrer de maale jalar. 

Aa om eg sviv'e paa voU bell eng, 
eg tikje du enn-mae sia gjeng. 

82. Hor' tru 'en liver den snaale guten, 
som va so snill aa som va so trugjen? 
Hor'e tru 'en sviv'e, bor' tru'n gjeng, 
bor' tru 'en reier si varme seng? 

83. Eg syter enkje fe gutan trjote, 
eg syter mei, fe eg bli for Ijote. 
Alle dei fene burtgjifter seg, 

men busteruggan gjeng att fe meg. 
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n. Satirisk-erotiske stev og slengestev. 

84. Fine gjaenter aa fine gutar 

dei sko me sedja paa h0ge nutar. 

Der sk6 me sedja dei i ei ra, 

saa sko me sjaa kem saa finast va. 

85. Naar dei kjaem'e dei jorakarar, 
saa saeie gjaentedn, dei tokje gama. 
Men naar der kjaeme ^in laus aa Ijot, 
daa bli i hjaerta dae stor uro. 

86. Vaesle guten i pikkeluva, 

han laag mae gjaenta i kvaennhusgruva. 
Men gjaenta banna dae va kje sant — 
hu ha kje legje mae slik en fant. 

87. Saamme gjaenter di ae saa leie 

— dei fole gutadn laangt paa veien. 
Aa naar dei skuUe saa venda heim. 
saa trilla taaredn saa hagl aa stein. 

88. Aa saamme gjaenter di ae saa naette, 
di gaar te kjorkje mae fleyelsvaetter; 
di gaar te kjorkje mae silkjeliv 

aa heim a gaar di som skaalla svin. 

89. Aa saamme saeie aa saamme tenkjer, 
di har kje moydomen naake gjaenter. 
Aa saamme tenkjer aa saamme trur, 
di har kje m0ydomen naake brur. 
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90. Saamme gjaenter di ae saa rare, 
di kj0per kniplingar f0r ein daler, 
di kj0per kniplingar gron aa blaa, 
aa midt for bringedn ska di staa. 

91. Saamme gjaenter di ae saa rare, 
di kjoper kniplingar for ein daler, 
di kjoper kniplingar for ein ort, 
aa dae ae kje baere enn gjeitalort. 

92. Saamme gjaenter di ae saa naette, 

di gaar paa gaalve aa stryk seg slaette; 
di gaar paa gaalve aa spaeglar seg: 
Trur 'du inkje gutan ve hava meg? 

93. Aust i Vang ha eg allre vaare, 

i gjaentefaang ha eg allre saave; 
di saei for meg, dae ska vara gaatt, 
aa eg ska visst prova ei lordagsnaatt. 

94. Aa vara lenten aa vara loien 

aa fri te gjaentedn baer' av slogheit 
— aa vara lenten, aa vara lei 
aa fri te gjaentedn aa narra dei. 

95. Eg har saa laengje itte gjaentun haappa 
aa slite ut baade sko aa saakkar 

aa halvedelen av buksaa mae, 
aa aendaa gjaeng'e eg gjaentelaus. 

96. Inkje tar du paa augo raengja, 

men takka Gud, at eg ve her gjaengja^); 
aa sko eg ganga deg reint forbi, 
aa du ville traega dae all di ti. 

97. Gu baera meg for mi lisla rara, 

hu kann kje spinna, hu kann kje kara, 
hu kann kje spota ein stovlesaakk, 
men gjifta vil 'u seg lika gaatt. 



1) Bruka for rimingi. 
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98. Baere meg, eg ha fare gale, 

eg la te fridde her aapp i skare, 

eg la te fridd' itt' ei lita t0s, 

hu va kje anna enn te maaka fJ0S. 

99. Ve du kje ha meg, kann du la vara, 
eg kann kje haagjen i lomma baera. 
Ve du kje ha meg, du kann la bli, 
eg baer kje haagjen i lomma mi. 

100. Aa huttetu meg aa hei aa haa meg, 
vi du kje hav meg, so gakk ifraa meg 
aa gakk ifraa meg aa sluk ein lort 
so kve eg visa mi like fort. 

loi. Gakk ifraa meg di stygge snye, 
du ae kje ana te stande lye, 
te stande ly' aa te spila kort, 
aa Herrens dagar dei driv du bort. 

102. Dei saeie dae, eg sko gjentun traegje, 
eg faer vel mae meg ein taame naeve. 
To skjitne saakkar aa et traeskopar — 
dae ae den rigdomen, som 'u har. 

103. Fine gjaenter aa fine gutar, 

dei sko me sedja paa hoge nutar. 
Me ska kje anna te nista ha 
enn sote kjossar aa faangetak. 

104. Aa her ae gutar aa her ae greier, 
aa bli me aerte, saa bli me leie. 

Aa her ae gutar saa staend paa maal. 
dei ae kje f0dd i kvaart fjorungaar. 

105. Eg aa du me ae naa kamratar, 
aa beggje to har me like hattar, 
aa beggje to har me fritt itt' ei 
aa beggje to har me fingje naei. 
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io6. Eg aa du saa har foist saa laengje 
alt ifraa me va to smaa draengjer, 
aa ska me skiljast, aa uttetu 

— kem va vel greiar enn eg aa du. 

107. Ja eg se liten aa laag i troya, 

aa eg sko boygja den laange sloya 

— aa eg ae liten aa du ae stor, 
aa eg sko boygja deg ne te jor. 

108. Aa her ae guten, ve du 'an prova 
mae mot i broste som paa ei l0va 

— aa armar har eg aav eik aa bJ0rk 

— aa i r0ggjen har eg ein haestastork. 

109. Naei inkje tar du meg veien visa, 
for her ae garar aa haale isar 

— aa kann eg inkje faa gaa paa skji, 
saa ve eg kvila hjaa daatter di. 

no. Ja, her ae guten sin, som kann raula, 
aa har du kallgraut, saa ska eg maula, 
aa har du kallgraut, saa set han fram, 
for her ae guten skje^) maula kann. 

111. Alt mae eg ae naa laus aa leog, 
saa drekk eg aa ae like teog^). 
Alt mae eg ae naa laus'e gut, 
saa drekke eg mine drammar ut. 

112. Han ae kje'fodd'e, han ae kje baaren, 
han ae kje ut aav ett stokkje skaaren, 
han ae kje fodd'e, han ae kje te, 

som drellar meg, naar eg inkje ve. 



M skje, sko, skuUe. Her i meining av „som skulle" (kunne maule). 
'^) ieog, tidig, kvik. 
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113. De va to gjaenter, som sat aa tala: 
„Mon me sko vaag' aass te haesten taka. 
Saa sko me leia han aappaa braat, 

aa skjaer aav haellaa aa ria traatt!" 

114. Eg ve kje ha deg, om eg kann faa deg, 
fysta du faer meg, huggar aa slaar meg. 
Dae gjore faggjen mae moggje di^), 

aa dae kann du gjaera, visst eg bli di. 

115. Aa ve du ha meg, saa kann du faa meg, 
aa dae eg eig'e, dae baer eg paa meg. 
Aa heimanfolgjaa^) ae dae du veit, 

dae ae laekk aa spaeniF) te binda gjeit. 

116. Du tar naa inkje staa der aa gapa, 
den svarte katten han ae din papa. 
Den kvite kjaettaa hu ae di mor, 

den graa kattaangjen han ae din bror. 

117. Eg kjaenner far din, eg kjaenner mor di, 

eg kjaenner S0ster di, eg kjaenner bror din — 
eg kjaenner deg aa dit heile hus, 
dei gnikar laapper aa draepe lus. 

118. Aa gutan ut itte gjaentun ganga, 

der gaar di tidt aa der gaar di jamligt. 

Gutan ut itte gjaentun gaa, 

der va di forr, aa der ae di naa. 

119. Naei ingjen rauhaatt saa ve eg taka, 
men eg maa taka'n f0r'an -papa. 
Faar eg soljer aa sollbaelte mae, 
saa maa eg tak'an, saa rau'an ae. 

1) Formine j,faggje" og ^^moggje" er kje i bruk i Suldal. D'er heist ei rengjing 
av „fae" og „m6i". Steve er komi fraa Saetisdalen. 

2) heintan f0lgjaa : de bruri hev med heimantil ved giftarmaale. 

3) spcenil, eit sprette laga av ei vridi vidje. 
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120. Aa sleng or veien du usle saeling, 

du ae kje vaer'e te saa nett'e kjaering. 
Dae andre vandar, dae bor du ha, 
aa faar du ei, bor du vara gla. 

121. Aa sleng or veien din basta-vase ^), 
eg ve kje ha deg forbanna tase. 
Aa sleng or veien aa laea rom, 

her kjaem ein aussmann, saa vaeg ett ponji. 

122. Aa sleng or veien di lusalomme, 
du velle fria aa inkje konne — 
du velle fria aa vara kar; 

men naar mest dae gait paa, saa l0p du av. 

123. Aa du saa ae naa saa lang aa baagjen, 
du kjaem saa seint uti gjaentehaagjen — 
mae stutte leggjer aa laange laar 

— d'ae knaft om du naake gjaente faar. 

124. Aa uttetu her ae h0ge nutar, 

naa ser me heim te vaar' eigne gutar, 
naa ser me heim te vaar eio bygd; 
dae ae vondt aa hava den saa ae stygg. 

125. Dae va saan te den rare karen, 
han va storagtig aa liktest faren. 
Han handlar kaal. han handlar fe 
mae lange lommar aa lite uti. 

126. Inkje tar du saa storleg kjyta, 
du har naa vaare aappi ei gryta 
mae baae beinaa aa haave mae, 

eg trur naa visst du hev kaala deg. 

1) basta-vase 0: Du ser ut som ei kygse med lindebast, so udugleg og 
ureidleg er du. 
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127- Inkje tar du sidja der aa dondra, 
som Gu sko eiga sju-aatte hondra. 
Naar du sko sjaa uti pongjen din, 
saa naeimenn aatte du kje skjaelingjen. 

128. Aa to paa takje aa to paa tele, 
aa fira aappe aa fira nere — 
hadd adle gutar ste i ei ra, 

saa sko me sett, kern saa finast va. 

129. Du tar no enkje paa ougo vrengje 
aa enkje rova paa bore slengje, 

du tar no enkje gange kjon aa kjeik, 
fe at du ae rouleitt aa eg ae bleik. 

130. Aa inkje tar du naa paa meg tiggja, 
for eg skaa vria deg saa ei vidja, 

aa eg skaa vria aa vrengja deg, 
saa du bli visst allre slik kar saa eg. 

131. Snille gutar me sko naa vara 

aa inkje aappstuss^) i huse gjaera. 
Dei husaa me bar naa braate ne 
aa dei ska me laeggja bitaling te. 

132. Aa inkje lyga aa inkje staela, 

aa inkje 0yraa aav gampen skjaera; 
aa enten oyra se svart 'ell kvitt, 
saa lyt daa gampen-) behalla sitt. 

133. Her bur ein mann'e her sonnanfore 
ban va saa rondeleg rik paa tore^). 
Den eina spekjaa saa gav'n meg, 
den andre stakk'n naa tvaert i seg. 



*) aappstuss, leven, urogging. 

-) Brigd: „ . . . lauibe behalla sitt." 

3) t0re, tyri. 
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134. Inkje tar du saa harleg baska, 

bar eg meg kaala, eg kann meg vaska, 
bar eg meg kaala, kann eg meg tvaa, 
sia kann du slaeikja meg uttanpaa 

135. Eg ska fortelgja deg maangt aa mokje, 
baa' vorit aa gaatt om deg di tokje. 
Eg ska fortelgja deg maange ting 

— ber ska du boyra paa kjaeften min. 

136. Eg ba naa taatt dae aa tenkt dae laengje, 
at sladrekjaeringar sko ba vaengjer. 

Dae va naa inkje ferdi dei laug, 
men dae vor moro aa sjaa di fauk. 

137. Aa lat dei sladra aa lat dei lyga, 
dei kann kje meg inni kjote slita, 
atte meir di sladrar om aeraa mi, 
te forgjaeves slit dei paa tongaa si. 

138. No ae me bera saa maang' f6rsamla 

— 'ei aano jol kann dae vaer' forandra. 
No sit me bera baa' ein aa to; 

men baass tru me suUar ei aano jol? 



139. Aa aappaa st0dlan ae gjaentedn mange 
der samlast gutar aa maange andre. 
Ja aappaa stodlan ba gjaentedn gaatt, 
der turar gutar aa gjaenter gaatt. 

140. Gjenta glodde seg ut i gloggjen, 
daa saag 'u beilaren saa ein skoggje. 
„Aa segg eg maatte for mor aa far; 
dae va saa eigeleg ven ein kar." 

141. Aa du som ae no so fen ei gjente, 
du skulle balle deg mae dei plente. 
Aa du som ae no so makalous, 

du si' enkje laga deg i ei t6us. 
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142. Aa ikkje tar du naa paa maeg staalpa, 
dae du ae baere, dae kann kje hjolpe. 
Dae du ae baere, bar du faar daeg, 

dae aeg ae kleinar, bar aeg faar maeg. 

143. Aa ikkje tar du paa batten bengje 
aa ikkje fantori faar maeg slengje; 
men ruske vael i di eigja aett, 

saa trur aeg vael, du faar meisen maett. 

144. Snilla mi gjente, du maa kje syte, 
fe eg sk6 skaffe deg baanegryte, 
ja baanegr3^te aa baaneskjei 

aa baanelende aa baanereiv. 

145. Du tar no enkje so paa meg sneie, 
du ae kje maetare du 'ell fleire. 

De du ae maetar'e treng du sjav, 
de treng du spita deg vottur av. 

146. Du tar no enkje so paa meg sneie, 
eg veit s6 vael, bore du ae beime, 
ja du ae beim' i eit plassebbl, 

som dei gjer kje ana bell brenner kol. 

147. Eg vi kje bav deg, eg vi kje sjaa deg, 
eg vi no tukke meg langt ifraa deg. 
Eg vi no reise so langt av lei, 

at eg tar kje sjaa deg fe ougo mei^). 

148. Du tar no enkje mae borun blenkje 
aa enkje brenneven paa meg skjenkje. 
Du tar no enkje paa bollen snu, 

fe kaanses gutar faer enkje du. 



1) Brigd: „ — fe anten faer eg ein slarv som du, 

hellaa maatt' eg skjemmas aa stande brurj 
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149- Om eg ae alle so reng ei gjente, 
so tor eg endaa mae borun blenkje. 
Eg tener aerleg fe kost aa Ion, 
so tar du kje brone mae kjeften den. 

150. Du tar no slett enkje paa meg sneie, 
fe de eg gjeng mae bohaerengstroye, 
b0haerengstr0ye aa stutte flak, 

aa vi du kje hav meg, so kjyss meg bak^). 

151. Du tar no slett enkje gange dondre, 
fe de du aat opp ei roti homle, 

du aat 'a opp baa mae skjenn aa skrott, 
du svor aa banna, du fekk kje nok^). 

152. Me vi kje-lenger paa heian vera, 

me spreng'e te me ae mest'e sprengde 
mse mange souir aa mange kjy, 
passe vael paa kaavan, de slarvety. 

153. Me vi kje lenger paa heian vera, 
aa fillegrase paa myran skjera. 
Me vi kje lenger paa myran slaa, 
nei paa roue myrar mae slitne jaa. 

154. Aa no vi eg seia deg grei'e skureng, 
eg vi slett aller mei vera hjureng. 
No vi eg seia deg skureng grei, 

eg vi siett alle ver' hjureng mei. 

155. I dy aa dikje aa myran bloute, 

der gjeng 'o gjaeter den gjenta kout'e, 
der gjeng 'o gjaeter dei kjyne ni, 
aa s6 vend '6 dei uppi Traetteli. 

1) Brigd: „ — behserengstroyur aa vestmannflak. 

Vi du kje hav meg, so tak deg bak." 

2) Brigd I' „du svor aa banna, at de va gott." 
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156. Kvi sko me syte mae me ae onge, 
om lykka felFe kon noko tong*e? 
Kvi sko me syte mae me ae smaa, 

fe naar me hev helsa, hot nouar daa. 

157. Eg syter enkje der eg hev vore, 
mit levebr0, de ae einsta skore. 
Eg syter enkje fe liv hell do, 

fe de leggs vel enkort te levebro. 

158. Aa guten sat uppi lofte spila, 
der saag'n gjenta paa tone kjila. 
Aa guten tenkte mae sjave seg: 
Tru fela mi sk6 kje daare seg? 

159. Den vesle guten rei nemae stranna 
aa gjenta ette mae hosebanna: 

Du vesle gut, aa du biar meg, 
aa dit hbseband vi eg gjeva deg. 

. 160. Aa gjenta talar te guten venleg: 
JEg har enn pael, me vi ha aleine, 
aeg har enn pael, eg vi gjeva deg, 
f6r du har sulla saa fint mae meg. 

161. Den vesle guten mae den gule vesten, 
han laag mae gjenta paa kraambudiskjen. 
Aa eg veit no vael, hot 'o fekk fe de, 
tvo merkar smer aa ein skjeleng te. 

162. Naar gjentun kjem oto dompefjose, 
so t6r dei enkje paa gutan glose, 
men hengjer hovue ende ne 
lissom honni sluter paa normannfe. 

163. De va ein kvell uti maaneljose, 
daa saag eg guten men nemae Qose. 
Han va so liten, han tor kje fram, 

aa so ha 'en mae seg ein gamall mann. 
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164. Snilla mi gjente lat meg faa raa' deg, 
slaa ikkje gutane so ifraa deg, 

men liggje snedde aa snu deg snilt 
— hava mange belar, sko vera gjilt. 

165. Aa som de lei no te lougdagskvellen, 
daa „PiriI" pakka seg uppaa hjellen. 
So tok 'n mae seg ein bite ost, 

so laag 'n gnaldra te de blei Ijost. 

166. De va kje morgon, men de va kvellen, 
daa jasen mekra paa tjoruhjellen. 

Han va kje kvit'e, men ban va graa, 
ban va ifraa Bobaera toss eg sjaa^). 

167. Eg bev ein gut'e, som beiter Halvor 
ban ae so svaer'e te gjera vaelgjaar. 
Iblant so mang' ae 'en sagt aa still; 
men ette gjentune ae 'en gjill. 

168. Aa ae de skjemt bell ae de alvaar, 
at du bryr meg so fe 'en Halvor? 
Aa ae de skjemt, so sei du te — 
men ae de alvaar, so la de bli. 

169. Denni drammen so sko du drikke, 
fe de du ae bote troytt aa tyst'e^). 
Denni drammen eg skjenkjer deg, 

aa ei aano gaang kann du skjenkje meg. 

170. No vi me drikke, no vi me ture, 
naar me bb gjifte, daa bli me sture. 
No vi me drikke ei liti ti, 

naar me bli gjifte, me sture bli. 



1) „De va ein behsereng, konn' eg sjaa." 

2) Brigd: „aa denna naatti so vi me sitje." 
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171. Ein vetraangsbukk aa ei teongskvige, 
de gav eg presten, fe eg fekk vigje. 
Eg ha kje p6neng te bjoe fram, 

men eg tenkte kretur konn' gange an. 

172. Aa eg aa du, me som ae so like 
aa baae tvo ae me like rike, 

aa tru de konna kje gange an, 

at eg blei kjereng aa du blei mann? 

173. De va no tenkjeleg kveitekaka 
aa ana slikkeri sille smaka. 

Men h6t kann maten vel hjelpe te, 
naar kvor den bite sko trykkjas ne? 

174. Aa hei s6 suUa 'o Gonil, tousa, 

ho mokka') graasou i silengs6usa^). 
Ho konna nytte den s6pen ut, 
ho koka tukkje^) fe seg aa Knut. 

1) mokka, mj0lka. 

2) silengsousa, ause til aa sile mjelk i. 

3) tukkjc 0: graut koka i set mjelk. 
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in. Sogubundne og stadfeste stev. 

175. Eiven Bjennson for ivi heio, 

aa de va knibbe, som sto paa meio. 
Aa naar'n kaam seg i vaertshus fram, 
so silFn ha seg ein reisedramm. 

176. Ja snilla gjaenta, d'ae deg eg agtar, 
fint ae du klaedd'e aa fine fagter, 
ja fine fagter aa fine klaer, 

paa Raulandsstraandaa du prisen baer. 

177. Der blei slek laeven i gjaestebaae, 
men Aasaav ^ddan mae slurk i foe. 
Di blakast 0ve den haeila naatt, 

men Aasaav iEddan faekk arbei naak. 

178. Aa dae va baarkjen saa stend paa beinaa, 
aa Hallvar Rismyr ban kaam aadleina. 

Ja Hallvar Rismyr ban sto saa trutt. 
„Mon eg sko gji deg hallsette tjug?" 

179. Adi Neslands-baarkj en ska laera ganga 
naar ban sko benta den bruraa blank'e, 
Aa Neslands-baarkjen maa ganga grett, 
naar ban ska benta bruraa paa 0vra Tveit, 

180. Margjit Norgaren^ den vakre tausaa, 
bu maalka graasauen aapp-i ausaa. 
Naa' bu sko draapen te skjifta ut, 
bu koka tukkje te seg aa Knut. 

R. Berge: Norsk visefugg. II 
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i8i. Naar eg ser Norgaringjens fine haendar, 
d'ae saa haagjen uti meg braenn'e. 
Naar eg ser Norgaringjens blomekjinn, 
d'ae saa haagjen uti meg spring. 

182. Aa v6 du veta, kor eg haure heima, 
eg ae fraa Norgaren platt aadleina. 
Aa ve du veta, kor eg ae ifraa, 

eg ae fraa Norgaren grei aa snaal. 

183. I Grongedal der ae gjentun gromme, 
dei ber'e flaska uti si lomme, 

dei her dei kvite, dei ber dei blaa, 
aa so be dei smaaguten^) smaka paa. 

184. Aa huttetu her ae kaldt i lufti, 

fe Egjil Pcerson hev engjo skjurte. 
Framme hev'n eit lite flak; 
men alle tdtolen^) hev'n bak. 

185. Aa Rbulands'%]^n\Mn ae stor' aa gjille, 
aa Haddlands'gjentun ae smaa aa snille, 
aa Neslands-gjentun maa vera mae; 

dei ae gutegalne, de veit me vael. 

186. Paa Roulandsstraandi ae haage nutar 
aa gaste karar aa gampe gutar. 

Paa R6ulandsstraandi ae haage fjell 

— nei her ae kje ein, som ae vaer ein kvell. 

187. Haat') taenkte gjaenta saa vanda guten, 
saa aatte garen i Raubergnuten, 

saa aatte garen aa va mokje rik, 
dae va send aa vande ein beilar slik. 

1) Brigd: aeddingan 0: Eddansgutane. 

2) totolen, tvengilen, leppen, traaden. — Ogso nemnt Gunnar Peersson. 
^) haat, hot, kva. (Orde heyrer kje heime i Suldal). 
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i88. Du ska kje vanda den snaale guten, 
saa eig'e garen aa ronde nuten. 
Aa han har saetlar baa guF aa blaa, 
aa d'ae kje guten te vanda daa. 

189. Her bur ei kjereng her burt i holti, 
ho ae so skarveleg mae fatiks-fblkji. 
Ho gjev dei havre aa hestemj0l, 

aa de beste gubbar 'o i seg SJ0I. 

190. Her bur ei gjaenta her aust paa kanten, 
hu ae saa fael naar 'u kjaem i dansen. 
Naar hu ska snu eller venda seg, 

mae rauvaa slaer'u mest faalk ihael. 

191. Her bur ei gjaenta her aust paa kanten 
mae ring paa fingren aa band paa stakkjen 
mae laange naasi aa vrien kjaeft, 

aa naei styggar gjaente har eg allre set. 

192. Her bur ei gjaenta her aust paa knokjen, 
eg va te friss*) at den vonde tok'en, 

Aa tok 'an hinne, saa gjor 'an vael, 
saa blei me kvitte dn daevel der. 

193. Her bur ei gjaenta her austmae straandaa, 
d'ae hu saa vev'e di fine baandaa. 
Baandaa vev 'u i ainevis, 

aa tjuge skjaeling ae visse pris. 

194. Her bur ei gjaenta her aust paa kanten, 
hu va den stautast saa trodde dansen — 
mae stive plaagg^) aa syllspennte sko, 
aa Signe Kjcelingtveit heiter ho. 



^) va te friss (var tilfreds) o : eg vilde vera glad ved. 
2) plaagg, plagg. 



— 164 — 

195- Aappi Reldal ae freske fantar, 
dei ri paa haestadn te dei kantar. 
Dae va ein liten aa den va rau. 
di rei paa den te 'an mest va dau. 

196. Aa uttetu her ae kaldt i vanne, 

aa Baarkjen kaam aappaa Aadlandslande, 
Der traava Baarkjen baa bleik aa blaa, 
snillan gjenta konn' di kje faa. 

197. S^yV///-gjaentedn dei ae prakne, 

di gjev'e raaldolen aav bare vatne. 
Vatten faar me naa kor me v6, 
men mjelkjaa sjaa me saa lite te. 

198. Den f0ste gaangjen eg blei forlaava, 
dae va i Traallskar, eg faekk kje saava. 
Dae va i Traallskar, ja i ein foyk, 

di spore meg, kofor eg va saa bleik. 

199. Aa ringe rikje, aa fatig dikje 

naa bar Knut Haugjen faat sin likje. 
Vaene Ingjebaar aa stygge Svein, 
aa vakre Joraan, naa ser me heim. 

200. Der staar en gut ner i Vassosgaren, 
ban staar aa gaper saa ban ae galen: 
Aa gamle Ingjeri saeie saa: 

men d'ae litle Ingjeri ban ska faa. 

1201. Fisketjennmoadn ae flate vaallar, 

der ae bonnte kjy aa slaett inkje kaallar. 
Siri ae der paa kvermanns gar; 
men Josep ae dae saa Marta bar. 

202. Aa naar eg kjaem'e paa Tveita-bakkjen, 
daa sp0r dei meg, kem saa eig'e Blakkjen. 
Daa svarar eg, som eg sto i draum: 
„Han eig'e Blakkjen saa baell i taum.'' 
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203. I Tveita-bakkjen der mon han kraela 
mae snaue husko f0rutta haelar; 

der mon han kraela di aaraa tri — / 
daa fann 'an gjaenta, som sto 'an bi. 

204. Aa Austaraa ligg'e mitt i susen 
aa mitt i veien for uteguten^). 

Av Tveitafaassen stend kall'e eim, 
saa at dae kjeler i maerg aa bein. 

205. Ja Tuftabakkadne dei ae laange, 
aa veien ligg'e i krokar maange. 
Der kraelar tuftaradn aapp aa ne 
mae smale laeggjer aa spjaelka kne. 

206. Aa Stranda-liadne dei ae vaene, 

di ae naa liksom naar solaa skjine. 

Ja Stranda-liadne sko du sjaa, 

der staar naa skogjen baa' gron aa blaa. 

207. I Vaarvik har eg min storste gaaning^), 
der har eg laaft aa der har eg vaaning. 
Min kjaerast har eg i Litlevik, 

aa i Kvildal har eg mit kaangerik. 

208. I Sokkaleaa der turar mange, 
der turar Jakop aa maange andre. 
Ifraa Sokkaloaa der tok 'an ut; 

naar han kaam te Bakka, daa vakna Knut. 

209. Aa Hallvar Bakka vill' aav aa skjota, 
saa rend 'an bort i ei galaa Ijota^). 

I Aappistaav-gdiven der for 'an fram; 
men i Nistaav-buaa der kvilte han. 

^) uteguien 0: guten, som er ute etter gjenta. 

2) gaaning, gong (av aa gange). 

3) ei galaa Ijoia, der kom han hurt i de, som gale var. 
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210. Der bur en gut onde Skjeltanuten, 
te Kvildal friar den joraguten. 

Di saei 'an skjelle^) te Laaftus fri; 
men paa 0ysta faekk 'an naak gjiftaa si. 

211. Steinbru-gjcentedn ve vara svaere, 
aa Sokka-gjcentedn aendaa baere, 
aa Z,(7a//w5-gjaentedn gaar au an, 

aa 5a^^a-gjaentedn di staar paa stann. 

212. Berkjences ligg ne-ond ein bakkje, 

der ae tvinne gjaenter, saa fylle vael i stakkje. 

Borkjenaes ligg modlaa^) to aeV; 

der ae tvinne gjaenter, saa bar gutar kjaer. 

213. Kvildals'gyitsidn dei ae maange 
aa haustanaettedn dei ae laange. 
Dei sat aa flaata ei heile naatt, 

d'ae knaft om ditta kann gaa di gaatt. 

214. Snille guten i Vaarmedalen, 
ban eig'e joraa for tusen daler, 
ban eig'e joraa baa gron aa blaa, 
snaalar gut sko du allre sjaa. 



215. Paa Meheistbulen ae gjentun blanke, 
dei venta belane, dei va mange. 
De va Ivar Jore aa Gjermon Li 

aa Halvor huken, so blei de tri. 

216. Nei boen konna meg sko eg luge, 
i Kbsa-lofte^) der va me tjuge. 
Aa enkje luge, men seia sant: 

me va nitten bondar aa so ein fant. 

1) skjelle. skulle. Jamstell ^sille" (i Vest-Telemarki). 

2) m0dlaa, millom. 

3; Brigd: Kosa-barselle. 



— 167 — 

217- Gjentune blei s6 dei enkje sansa, 
naar Olav Smedal paa golve dansa. 
Aa alle sk6 du sjaa slik ein sleng 
som naa' Olav Smedal paa tile gjeng. 

218. De va Olav Smedal den stramme karen, 
han gjekk te Storeli Ijose dagjen. 

Aa Gonnl6ug gjekk ut aa bou'en enn. 
Du Smedalgut sko bli maagjen men. 

219. Her bur ein gut onde Falkenuten, 
eg trur dei kallar'n Kraamvik-guten, 
Han agta seg heim te Ousbe fri, 
men paa Tverli der fann'en gjenta si. 

220. Her bur ei gjente her ne'onde bakkjen 
mae reng paa fengjen aa roukanta stakkjen, 
mae reng paa feng aa syllspente sko 

aa Stgne Kjelengtveit heiter ho. 

221. No skjen'e soli i Nipa-nuten, 
no tullar fela av Myllarguten, 
Han spilar bruri aa brugaam enn 

aa han stryk'e dristugt mae bogjen sen. 

222. Den vesle gjenta som eg hev agta, 
no hev 'o sovna aa enkje vaknar, 
no hev 'o sovna aa vaknar kje, 

fe mae Rbulanns kjyrkj' ae 'o gravi ne. 

223. Han ae kje hera den eg hev lova, 
han sullar stg i den maala st6ga. 
Han ae kje hera den men sko bli, 
han sullar seg uppi Hbukeli, 

22,^, No hev dei fritt te meg baae sellan 
Aanon Dikje aa Halvor Hellann, 
Halvor Hellann eg konn' vel faa, 
men Aanon Dikje eg tregar paa. 
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225. Aa vi du vita, ska eg fortelja 

hot mange belar eg ha mae helgja, 

ein fraa Uppigar, Utigar 

aa ein svart'e bokaar fraa MjbugedaL 

226. Aa naar eg kjem'e paa Nybujore, 
daa ser eg av heim i GrovetonCy 
daa ser eg heim i mi egjo grenn 

aa d'ae men den fenast'e som der gjeng. 

227. Aa Stetnar Qvland ae go te spila 
aa ette gjentune han kjilar, 

aa ette gjentune ae 'en sli — 
te Anne Rerhella vill 'en fri. 

228. Aa i Vestfjordalen ae hoge nutar 
aa der veks upp mange fene gutar, 
der veks upp baade stor' aa smaa, 
aa fenar ongdom sko engjen sjaa. 

229. I Botnedalen ae gott aa ona, 

der gjeFe goukjen aa karklar lomar, 
der gjel'e goukjen aa karklar lom 
aa stondom hoyrer eg fiskejon. 

230. IQor i joli i de vonde fore, 

naar temfutsonen viir ut aa kjoyre 
mae roumaala slee aa b6rkut best, 
han kj0rde fortar' ell Seljors prest. 

231. Dei nie Qoraangar dei va lange, 
dei maatte borkjen i temen gange, 
aa naar 'n kaam seg te Skjeietony 
so stadda hesten bass berre bio. 

232. So ba 'en mannen vill' stulle hesten, 
han viir te kjyrkja aa ly' paa presten, 
de va kje presten han vill' lye paa, 
men de va Gro Bekkjus 'n ville sjaa. 
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233. So floug 'en heimatt te fa' sen fisla 
aa sa, at hesten ha fengje riska. 

Men de konn folk baade h0yr' aa 'sjaa, 
at hesten haanoms laag dou av traav. 

234. Aa Verpeblaaen ae feit aa fen'e, 
paa Gjcerstaisen der sk6 'en skjene, 
paa Gjaerstaisen sk6 han gaa fri 

aa derfe k6star 'n tusene. 

235. Paa Tjennflymyrane hev me slegje 

aa paa . Gaastjennhjellen der hev me legje, 
der hev me legje ei lougdagsnaatt 
— eg kann kje seia, me laag for gott. 
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Utgreidingar. 



D'er eit brysamt og tungvint arbeid aa fore fram nye stev 
no, naar so mange hundrad er sanka fyrr; ein vil so lett koma 
att med dei same og gaar aldri aat eingong. Eg hev slengt meg 
unda so godt eg kunde ved aa jamfore med fornprenta samlingar 
som t. d. Landstad, P. A. Munch (som um lag hev dei same 
som J. Moe), Ross og Knut Austad („Stevsamling fraa Saetisdalen". 
Kr.sand i894) ~ ^S P^^ ^^^ maaten hev minst ein tridjepart av 
sanken min fuUe hurt. 

Er stevi noko lite brigda, tek eg deim med og jamforer med 
fornprenta. 

Skipnaden av stevi er igrunnen de verste. Tylvtedeling 
eller dialogform duger kje kvaargin. Desse framleggjingsformir 
hever for stevi, naar dei kjem fram att reinska, utplukka og til- 
stelde i folkeutgaavur. — Eg v^l aa skipa dei etter emne og 
innhald i rein-erotiske (bolk I), satirisk-erotiske (II — herunder 
ogso slengestev, um dei inkje plent er erotiske) og endeleg sogu- 
og stadfeste (III). Bolkane I og II ligg so tett innaat einannan, 
at d'er vondt aa skilje. Likeins kann dei sogubundne baade vera 
erotiske og flengjande. Naar eg likevel brukar ei serskild deild 
til desse, er de avdi dei kanskje eingong kann bindast inn i aette- 
sogune, og soleis bli ein led i ei bending. Um ein vilde, kunde 
ein kalle dei historisk-episke stev eller noko so utetter. 

Meste parten av stevi er uppskrivne i Telemarki og Suldal, 
Ryfylke. Men yvi halvdelen av Suldals-stevi er „aussmannstev" 
d: fraa Saetesdal og Telemarki. Sume er umstoypte, i andre 
heng att fleire upprinnelege maalformir. 

Koss hev so alle desse stevi komi til Ryfylke? Ved han- 
delskarar, driftekarar og samkvem elles! Fraa Bleskestad og 
Jordbrekk (Suldal) er ei dagsreise yvi til Telemarki. Fraa Kvildal 
eller Braatveit (Suldal) er likeins ei dagsreise yvi til Saetesdal. -- 
Grungedolar og byklingar tok i gamle dagar si kaupev6ru fraa 
Hylen (R3rfylke) og f6r heim um Suldal og yvi Suldalsfjell. 
1830— 1870 f6r der i dr6guvis med „austmennar" paa fiskje til 
kvart aar. Med all denne ferdsel hekk au visur og stev. Mang 
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ein gong sa kvedarane likefram til meg: „Dae ae mest aussmann- 
stev me har." 

Kjeldur: Nils-Inga fraa Braaiveit, Suldal, Ingebj. Gey til, 
Eidsborg, Margit O. Jore, Rauland, Nils O. Flatastaul, Rauland, 
Ingebjerg o. fl. Mjaugedal, Eidsborg, Lars Sv. Lofthus, Suldal, 
Gyrid Steinbru, Suldal, Tormod Vtkane, Suldal, o. fl. 

1. Suldal. Fleire Suldals-stev er uppteikna av R(asmus) 
L(0land), fyrst prenta i „Stevleik'* („Syn og Segn", 2. aarg.) og 
sidan sume i „Symra" 1902. Eg hev mange stev fraa same 
kjelde som R. L., nemleg fraa L. Lofthus. Naar eg difor inkje 
samf0rer med R. L. er de av den grunn. 

2. Suld. Ogso kjent i Heiddal, Raul. Jmfr. Landst. (tylvt 
20, V. 12). 

3—8. Suld. 8 er eit tillempingsstev av Landst. (t. 13, v. i). 
„Bolagje" (line 4) tyder paa, at steve er utrent i Stavanger, 
naeraste byen til Suldal. 

9 — 12. Heiddal. 

13—36. Allesaman Suld. Jmfr. med 13, Landst. (t. i, v. 11), 
Tormod Borgjores „Stev* (i „Lauvduskar") og endeleg Vinjes: 
„Den dag kjem aldri." — 15, jmfr. Landst. (t. 8, v. i). — 20 
Landst. (t. 11, v. 5 og 11). — 21, naerskyldt hjaa Aust. (s. 44). 
— 24. Ei likning hjaa Landst. (t. 13, v. 5). — 25, skyldt 24. 
Jmfr. Landst. (t. 14, v. i), der line i— 2 er likeins. — 29. Kjent 
stev. Landst. (t. 12, v. 2), Ross (s. 139), Aust. (s. 28). — 35, 
ogso Raul. 

37—38. Eidsb. Jmfr. med 37 Ross (s. 141). 

39. Kviteseid. 

40— 41. Eidsb. 

42 — 49. Suld. 42, jmfr. Aust. (s 27) — 44, jmfr. Landst. 
(t. 2, V. 4 og t. 19, V. 9). — 45, Landst. (t. 3, v. 2). — 46, mest 
likt hjaa Landst. (t. i, v. 8). — 47, Landst. (stevleiken CXL, v. 16). 

50. Raul. Jmfr. Aust. (s. 21), som minner um dette. 

51. Suld. 

52. Jmfr. Landst. (t. 6, v. 6). 

53 — 60. Suld. Jmfr. 55—57 med Landst. (t. 6, v. 9). — 
58, jmfr. Landst. (t. 5, v. 6). 

61. Raul. 

62 — 70. Eidsb. Jmfr. 62 med Landst. (t. 14, v. 3). — 63 
med Landst. (t. 8, v. 5), Ross (s. 138) og Aust. (s. 31). — 64— 
65 med dei same. — 69 med Aust. (s. 27), elles ulike i form. 

71 — 72. Kviteseid. 

73 — 79. Eidsb. — Jmfr. 74 med Landst. (t. 3, v. 9). — 76 
med Landst. (t. 19, v. 10). 

80 — 82. Kviteseid. — Jmfr. 81 med 13 i denne samling og 
dei hermed jamferde versionar. Dessutan med Landst. (CCXL, v. 18). 

83. Eidsb. 
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84. Suld. og Raul. Jmfr. Landst. (t. 19, v. 4). 

85-98. Suld. — 86, jmfr. Stoylen (nr. 100, s. 19). — 87, 
Landst. (t. 20, v. 7). — 90 — 92 er like. Jmfr. 92 med Landst. 
(t. 12, V. i). — 94, Landst. (t. 5, v. 3). — 95, jmfr. P. A. Munch 
(s. 116). 

99. Suld. og Raul. Jmfr. Munch (s. 112). 

100 — loi. Raul. Jmfr. 100 med Landst. (t. 5, v. 12). loi 
med same (t. 20, v. 10). 

102 — 128. Suld. Jmfr.: 102 med Landst. (t. 6, v. 6). — 
115 med Aust. (s. 35). — 118 er dikta av Lars Lofthus, Suldal. 

- 123 med Ross (s. 138). - 124 med Landst. (t. 9, v. 10). — 
128 med Munch (s. 115) og denne samling nr. 84. — 103 med 
Munch (s. 113) og 116 med same (s. 117). 

129. Raul. Jmfr. Landst. (t. 8, v. 12). 

130 — 138. Suld. 134 er rimleg svar til 126. Jmfr. 138 
med Landst. (t. 5, v. 8). — Fleire av stevi i bolk II er kvaarkyn 
kjaerleiks- eller slengestev, t. d. dette her. Skulde ein sere deim, 
laut de bli i ein eigin bolk. — 136, jmfr. Ross (s. 137). 

139 — 140. Suld. Jmfr. 139 med Aust. (s. 18). Jmfr. 140, 
line 3 — 4 med 44. Slik stekk ofte nye stev utor dei eldre, ved 
aa taka til seg eit par kjende stevlinur og klinke attaat den nye 
meining. 

141. Raul. 

142 — 143. Heiddal. Jmfr. 143 med Landst. (t. 13, v. 11). 

144—159. Eidsb. Fleire ogso kjende i Raul. Jmfr.: 145, 
146 med 142. — 145 med Munch (s. iii). — 149 er svar til 
148. ~ Jmfr. 150 med 145 og 146. — 158 med Landst. (t. 10, 
V. 3). — 159 med Ross (s. 143). 

160. Heiddal. 

161. Raul. Jmfr. nr. 86 hera. 

162 -169. Eidsb. og Raul. — Jmfr. 163 med Landst. (t. 7, 
V. 2). — 168. er svar til 167. 

170—174. Raul. — 170 er steve av Ingebjerg Halt-Olavs- 
dotter (Raul.) — 171 etter Tubaasen. Lars smed fraa Heiddal 
kvad de; merk difor dei tronge e-formine. 173 er stev um Ame- 
rika. — 174, ukjent soguemne. 

175. Raul. Landst. hev aiu stev um Eyvind Bjennsson {i^j^i 

— 1832). — Eyv. kvad dette steve um seg sjelv, naar han var 
paa rallen. De er fraa tidi kring 1790. 

176. Suld. De ser ut til, vera ein „normann", som kved 
for ei austmanngjente. Ukj. motiv. — Av Anne Lali, Suldal, 
fekk eg tvo linur av ei vise, som gjeng ut paa noko likn.: 

Der kaam ei gjente fraa Raulandsstraandaa, 
daa blei dei so gjaesne dei gutar . . . 

Meir fekk kje eg utav henne, endaa ho nok kunde meir. — 
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Av aettetavlune kann eg kje finne, at noko gjente i eldre tid er 
gift til Suldal, men derimot til Roldal. Steve er uegte-sogubunde 
(jmfr. Aust. s. 9 og Munch s. 114). 

177. Suld. Steve er sikkert fraa Saetesdal. Aasov Eddan 
(1767 — 1845) var slaasskjempe fraa Grungedal. Sigtar rimleg til 
same brudlaup, som Landst. hev stev um og som gjeng segnir 
um enno. — Eit stev um Aasov hjaa Aust. (s. 39), som ligg 
naere same emne. Sjaa ogso Skar: Gamalt or Saetesdal (s. 97). 

178. Suld. Der hev vori mange Halvor'ar paa Rismyr 
(Grungedal). Daa steve er fraa 1850, daa hesteprisane steig so 
i v6re, kann de vera H, Aslaksson Rismyr (ingenier i Amerika 
hev vori); de hovde best til alderen. 

179. Suld. Steve fraa Telemarki, kanskje Treungen, der 
der er baade Ovretveit og. Nesland, Eller ogso Mosokn. 

180 — 182. Suld. Rimleg fraa Mosokn eller Kviteseid. Nord- 
garden finst au i Seljord, Nissedal og Vinje. Kannhende desse 
stevi er um Torjus Nordgarden (?) — Jmir. 180 med 174. 

183. Raul. Steve er stadfest (fraa Eddan). 

184. Raul. Svaert brigda stev (jmfr. Landst. t. 13, v. 9). 
— Egil Pcersson er Egil Krubba (1763 — 1837) fraa Rauland. — 
I eit anna brigde heiter de, at ^roulannsguten hev engjo skjurte." 

185. Raul. — Rauland, Haddland og Nesland er grennir i 
Rauland prgd. Steve fraa 1850 — 1870. 

186. Raul. 

187 — 188. Suld., men elles fraa Telemarki. 188 er av- 
bleiking av 187 {Raudbergnuten til „ronde nuten"). Raudberg- 
nuten er i Kviteseid og emne er derifraa (Sjaa Soph. Bugge i 
„Syn og Segn" 1903, s. 30). — Elles er Raudberg au staul under 
Vaagsli (Grungedal) og gard i Seljord. 

189. Raul. Jmfr. Landst. (t. 17, v. i). — Kona skulde vera 
fraa Mosstraand. 

190— 191. Suld. Jmfr. med 194. — 192 Suld. 

193. Suld. — i aett med fyrre stev. „Straandaa" o: Rau- 
landsstraandi (sjaa Aust. s. 41). Steve er komi aat Suldal fraa 
Saetesdal. 

194. Suld. Ei sogubinding av stev 191. — Signe Kjeling- 
iveit (f etter 1850) fraa Rauland var ordgiti vaen i ungdomen. 

195. Suld. — og dikta der i seinare tid (etter 1850). 

196. Suld. — Odland i Reldal. „Vanne" maatte daa vera 
Reldalsvatne. 

197. Suld. — dikta der (etter 1870). - Skitli er staul under 
Overskeid, Suldal. Der kom roldalsbelar til budeigjune paa Skitli; 
dei blei kje rart mot-tekne, fekk kje eingong mjelkdrikke. Men 
dette laga suldelen stev um. 

198. Suld. 
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199- Suld. — Denne Knut Haugen er kanskje fraa Eddan, 
Grungedal. 

200. Suld. — dikta der. Vasshus i Suldal. Ukj. 

201. Suld. — dikta der. Fisketjenn heiter gardane tett med 
Suldal k3a*kje. 

202—203. Siild. — Tveitabakken er ein bratt bakke i Hamra- 
bo, Suldal. Steve uegte sogubundi (jmfr. Landst. t. 4, v. 11). 

204. Suld. — dikta 1866 av ein timbermann, som bygde 
stogo i Austaraa (Suld.) Tvettafossen ved Tveitabakken, Hamrabo 
(sjaa fyrre merk.) 

205. Suld. — „Tuftaradn** d: folk fraa Tufteskog, Suldal. 

206. Suldal. — dikta av L. Lofthus, Suldal. — Stranda- 
liane ber uppyver frametter med Suldalsvatne fraa Kvildal av. 

207. Suld. — Vaarvik, gard i Suldal. Litlevik, plass og 
Kvildal grenn, alt i Suldal: 

208. Suld. — Sukka og Bakka, gardar i Suldal. 

209. Suld. Uppistov og NidstoV'Bakka, Suldal. 

210. Suld. — SkjeUanuten ligg upp for Berge, Suldal. 0y- 
stad og Loftkus, gardar i Kvildal, Suldal. 

211. Suld. — AUe mann fraa Kvildal, Suldal. 

212 — 214. Suld. -- Berkjenes i Hamrabe, Suld. — 200— 
213 er alle stev, som er tilblivne i Suldal, altso egte sogubundne. 
De er ogso, etter mi meining, dei einaste i denne samling, som 
de kann segjast um. Hine er fraa Saetesdal og Telemarki, som 
eg fyrr hev nemnt. 

215—222. Raul. — Medheidi, staul under Gardsjore, Rau- 
land. Stev 215 er fraa 1850 umlag. 217—218 Olav Sntedal ira3L 
Flatdal. Stevi er dikta f3a*e 1850. — 219. Kraamvik-guten er 
Olav Halvorsson Kraamviki, Messtraand, som fridde og fekk 
Ingebj0rg Tvitekkja. Steve dikta fyre 1809. — Tverli, staul under 
Nordistog-Tvitekkja, Raul. — Oustbegrenn i Raul. — 220, jmfr. 
194 og merkingi til de. — 221, Nipa-nuten i Raul. — Myllarguten 
(1801 — 1872) er kjend spelemann. 

223—235. Eidsb. — 223. //d«>&^/i i Vinjesokn. 225. Gards- 
namni fraa Eidsb. Jmfr. Aust. (s. 39). — 226, Groven, gard i 
Geytilsgrenn, Eidsb. Dikta etter i860. — 229. Botnedakn millom 
Mosokn og Saetesdal. — 230, jmfr. Landst (t. 10, v. 11). — 230 
—233 er um Totjus Nordgarden, Kviteseid. — 232. Gro Bekkus 
fraa Mandal, Seljord var medgiti vaen. — 234. Gjcersta o: Gjer- 
stad i Nedenes. — 235, Namni fraa Mjaugedal, Eidsb. 

Etterat manuskripte var ferdigt fekk eg endaa ein haug med 
stev, som eg bolkevis hev sett innaat, kanskje til ein gran skade 
for skipnaden. De er desse stevi: Nr. 9 — 12, 37—41, 62—83, 
139—174 og 215-235. 



SLAATTE-RIM 
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I. 

Steinar Aase. 

1. Mykje te mann, mei te gut va Steinar Aase 
ha 'en kje fare mae fantefjaase ^). 

Fysst'e so stol 'n ei tobakali, 
sea s6 laag 'n mae Fante-Kari. 

2. Snill'e gut, snilFe gut, snill'e gut va Steinar Aase, 
ha 'en kje fari mae fante-kraase, 

ha 'en kji st61i den tobakdaase. 

11. 

Lappen. 

3. Sones du kje Lappen ae smeisoleg^) kar, 
slepp^) du 'n paa g6lve, so dansar 'n sjav. 
Hev'e du kje vore i Hjartdal paa To, 
hev'e du kje hoppa, s6 hoppa du no, 
fiUutte sokkar aa uppbrende sko, 

va du kje galen, so floug du kje so. 

4. Hev'e du kje vore i Hjartdal paa To, 
hev'e du kje v6re paa Noraa aa To? . 

5. Hev'e du kje vore i Hjartdal paa To, 
hev'e du kje dansa, so dansa du no. 

1) -fjaase, fantepakke. 

2) smeisoleg, snedden, ledug. I Rauland smeiseleg, Formi her er aust- 
telemarksk. 

3) slepp for slepper. 

R. Berge: Norsk visefugg. ^^ 
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6. Sones du kje Lappen ae smeisoleg kar, 
trur du kje gjentune likar 'n bra, 

slepp du 'n paa golve, so dansar 'n sjav. 

7. Sones du kje saan min ae smeisoleg kar 
— trillande rond'e som Asgautson? 

8. Sones du kje Lappen ae smeisoleg kar, 
hatten paa skakke aa avbraaten stav. 

9. Sones du kje Lappen ae smeisoleg kar, 
slepp du 'n paa g6lve, so dansar 'n sjav. 
Olav ae gut, som kann hallingjen tro, 
bjelkan ban spenner mae hael aa mae taa. 

10. Ligg berre roleg i kjista di du, 
doktaren veit dae nok bere hell du. 



III. 

Rotnheims-Knut. 

T I . Rotneims-Knut ^) 
leug aa mjuk, 
fenst enkje gut, 
som kastar 'n ut. 



IV. 

Luraasen. 

12. Aa so spilar 'n 0ystein Luraasen, 

aa so dansar 'o Gjertru Houkeland^), 
a^ so dansar 'o Gjertru Hdukeland. 

13. Hei saa dansar ban Jo paa Brommeland, 
ja paa Krylla'ns-Hallvar ^) Hanakam, 

ja paa Krylla'ns-Hallvar Hanakam. 

1) Sume segjer Rytnams, andre Rytneims-K. 

2) R. Berge song jamt „Gjerkji Hougeland*. 

3) Krylla'ns 0: krylande, krylryggja. 
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V. 
Olav Dale. 

14. Olav Dale, Targjei Skare, Jesper Bole aa Jon Hit, 
Olav Gjeiteskjegg aa ein te slik. 

15. Olav Dale, Targjei Skare, Jesper Bole aa Jon Hit; 
Guri Bakkaen aa Guri Bakkemo'n aa Olav Plassen 

aa ein te slik. 

16. Olav Dale, Targjei Skare, Jesper Bole aa Jon Hit, 
Olav Gjeiteraegg ^) aa Olav Fyrileiv aa Olav Plassen 

aa ein te slik. 

17. Far kje skamleg 

aa kaamm f6r jamleg, 

a sei i dudela aa dei du — u! 

18. Olav Seilmakar dae ae min mann, 
Kristen Feiar kann vara din. 
Tore Juve me maa kje gloyma, 
eg vi hav 'an for han ae rik. 

19. iE kje spelemannen go te spela, 
ae kje gjerttune go te gaa. 

M kje knivane vael aappslipa 
ae kje gjeitongjen go aa flaa. 

20. iE kje Nere-Kleiven go te skroyta, 
saa lyt 0vre-Kleiven skjoyta paa. 



VI. 

Jondalen. 

21. No ska me gaa te Jondalen fri, 
Tinnegrenna ska me kjoyre forbi. 



1) . . . rcBgg, ragg. 
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22. Ikvell v6 me te Jondalen fri, 
Tinnebrui maa me kJ0yra faarbi. 
mae raumaala slaee aa kjaerasten i; 
saa skaa du sjaa, ka skur dae skaa bli. 

23. Hei so vi me no te prestegaren fri; 
folkje hev so my' om gjenta mi aa si. 
Some sei 'o ae s5 dovi aa lat, 

some sei 'o ae s6 kjavsi aa snak, 
some sei 'o vi s5 gJ0nne hava mat. 



VII. 
KoUsrudeti. 

24. Hei haa — KoUsruen min! 

No bar eg fare Tuddal aa Tinn, 
Granshaera bar eg sigla omkring 
aeller saa fann eg maakaan min^). 

VIII. 
Tarkjell Jonsson. 

25. S5 sk6 du spila du Tarkjell Jonson, 
naar du kjem beimatt te kjereng aa bon. 

26. Saa skaa du spela du Brynjulv Olson, 
naar du kJ0mm beimatt te kjaering aa bon. 

27. Saa ska du spela du Brynjolv Olson, 
saa ska du danse du Nere Torson. 

28. So sk6 du spila du Brynjulv Olson, 
naar du kjem beimatt te kjereng aa bon, 
Tarkjell aa Jon, 

Sissel aa Tron. 



1) Seinste line ogso so: 

„. . aller har eg fonne makjeen min/ 
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IX. 
Bakkati-fela. 

29. „Sudelama-dei", sa Bakkan-fela; 

naar Tarkjell ae dou, lyt Kari te spela. 

30. „Sudelama du", sa Bakaas-fela; 

naar Tarkjell ae d6u, lyt Herbrann te spela. 

31. „Sudelama dei," sa Bakaas-fela; 

naar Eskel ae dou, ska HerbJ0nn te spela. 

32. „Sudelama dei," sei Sandsdol-fela, 

naar Leiv ban ae dou, lyt Asloug te spela. 



X. 

Qatnle Gulbrand. 

33. Gamle Gullbrann, 
gamle Gullbrann 
tru at troUa ville taka deg, san. 



XI. 

Jon Sud-Souar. 

34, Jon Su-Souar daa, 
kaam tebakars aa sjaa 
te dotte' di daa. 
Ho va enkje stor, 
ho kaam te ifjor. 
iE kje st0re hell saa, 
aa te aars bli 'o saa, 
aasaa senst bli 'o saa^). 

*) Med ein tuUar dei tri seinste radine, peikar ein ut i vere. 
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35. Aa du Su-Souar-Jon 
hore kjem du ifraa, 
kjem du norate, sonnate, vestate daa? 



XII. 

Qaute Navarsgard. 

36. Goute Navarskar, 
dae va faelt de kar, 

han skout fir aa tjuge reisdyr paa ein dag. 
Leiuv Kaavesann, 
dae va mei te mann — 
han konn skjote dae, som G6ute aller fann. 



XIII. 
Asbjern Setalid. 

37. AsbJ0nn va galen 

slo te Targjei mae flyglestaven, 
s6 spikane floug ivi Bikjennvae. 

38. AsbJ0nn va galen, 

slo te Kjetil mae flyglestaven, 
so flisane floug ivi heile garen. 



XIV. 

39. Ola, Ola kjyri di hev bore, 

stell a no vael aa gjev a av fore^). 
Ola, Ola kjyri di ae dou, 
-rett no li de mae kalvongen 6u. 



1) I B0 lyder de: 

Ola, Ola kua di he' bore, 

naa maa du heimatt aa skjepa ta fore. 
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40. Olav, Olav kjyri di ae dou, 

no slepp'e du grasa aa brote louv^), 
no slepp du aa stuUe aa molke 6u 
no slepp du aa gange te fjose. 



XV. 

41. Akkedoria 
fraa Kristiania 
ho drog forbi, 

laerde seg te aa spila kort paa bedrageri. 

S0ren Sorensen, 

Olav Bjerkebekk, 

Mari r6uskjegg 

aa den som st6l ein sekk. 

Svein Sveinson 

aa Beint Beintson 

aa presten R0. 

XVI. 
Fjellmanngjenta. 

42. Fj0llmanngjenta upponde li 
drakk aa dansa, aka paa skji. 

43. FjoUmanngjenta aappunde li 
drakk aa dansa, aka paa skji 
— saassaan sullar gjentaa mi. 

44. Fjollmanngjenta aka p^ft skji, 
datt aa skura fua si. « 

45. Fjollmanngjenta upponde li 
drakk aa dansa, aka paa skji. 
Fjollmanngjenta upponde nutaen, 
drakk aa dansa, laag mae gutaen. 

1) EUer: . . no slepp du baade grasa aa louve. 
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46. Masse, Kasse, Simon aa Knut 
alle fanta' jaagaa me' ut. 

47. Va du kje Olav fraa Haukeli, 
va du saeling, konn' kje fri — 
tok di aav deg gjentaa di? 

XVII. 
Guro Lomodden* 

48. Si kje syt' om 'n d0 ivaar sa'n, 

eg veit no vael, kven eg att'e faar sa'n. 
Si kje syt' om 'n d0 ihoust sa'n 
va kje vandar mae slik ein skrott. 



XVIII. 

Sullaren. 

49. Eg vill kje sullaren men vi doy, sa'n 
de kaam te graate so mang ei moy. 
Aa lat 'n d0y sa'n, 
aa lat 'n doy om 'n vill inaatt sa'n, 
de va kje vandar mae slik ein flaatt sa'n. 
Eg veit so vael, hoken eg sko ha sa'n, 
d'ae Steinar Aasen mit syskjenbaan. 



XIX. 

Tugthusen. 

50. Gjenta ne paa strandi gjekk aa pela ve: 
Faer du ingen a'en kan du taka me. 
Tr0st aa here maeg f6r kjaering eg ha faatt, 
inkje kann 'o spinne, inkje har 'o raakk. 
— Kjaerringa sat aa spann paa ein raakk, 
in kaam en gut aa sa dae va naak. 
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Tar eg i ein pael, saa tar 'o i ein paatt, 
tugthuse ska kje bli 'o for gott. 
Der ska 'o sita spinne paa en raakk, 
fer 'o ska tene klaeer paa sin skraatt. 

51. Hei haa, for kjaering eg ha' faatt, 
naa har 'o staale kaal att inaatt. 

52. Hei haa f6r kjereng eg har faatt, 
tar eg i ein pael, so tar 'o i ein p6tt. 
Tugthuse ska kje bli 'a for gott, 

der sko 'o sitje spenne paa ein rokk^). 

53. Hu haa, 
gjestebo naa, 

sea sko me ture barsel ettepaa. 



XX. 
Rettarslaatten. 

54. De ae enkje so faarleg mae naerengji, 
de ae verre mae merri aa kjerengji. 

55. Eg syter naa inkje f6r naeringa 

om eg miste baa gampen aa kjaeringa. 

56. F6r eg sk6 syte fe naerengji, 

so sel eg baa' hesten^) aa kjerengji. 

57. Aa eg hadde meg eit tobakshonn 

aa der stappa eg i baade kjering aa b0nn^). 



1) Etter desse 4 linune hev dei i Be tvo attaat: 

„ . . tvo gaanger mat aa tri gaanger hogg, 
sea ska 'o hengjast opp ett' en vegg/ 

*) Brigd: bonni aa kjerengji. 

8) Formine jjhenn", ^benn" er serformir utanum bygdemaale for rime. 
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XXI. 



58. Kjaera mor, kjaera mor 
inkje sokk deg ne! 
Du ska faa ka du ve 
baade kaffe aa te. 
Ve du gjifta deg 
gaa te Jespersen. 
Ve du ha deg ein dramm 
gaa te Rasmusen. 



59. iE du galen daa gut 
vi du gjifta deg! 
Trur du gjentun vi ha 
slik ein slask som deg? 

60. iE du galen gut, 

vi du gjifta deg gut 

— tenkjer du gjentun vi ha slik ein slusk. 

XXII. 

61. Eg ae liten aa lut, 

eg ae ronnvaksen gut — 

her ae ingjen i hytta, som kastar meg ut. 

XXIII. 

62. Eg ae liten eg, 

men eg vaagar meg, 

dae ae ingjen i lagje, som ruggar meg. 

. XXIV. 

63. Eg ae fiUutt aa fael, 
frys'e mest i hael — 
endaa ae dae gut, 

som sullar for ein paeP). 



1) Brigd fraa Rauland: 

„endaa hev eg fire skjeleiig te ein pael.* 
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XXV. 

64. Kjaere Lispitt, koke g^routen 
koke klampane vael sond. 

:/: Gjev smaabonni lite mae deg 
hellaa svelt'e dei reint ut. :/: 

XXVI. 

65. Stundaa saa ae den gamla go, 
stundaa saa ae 'u saa saa^) saa. 
Stundaa saa faar me naake te mat, 
stundaa saa faar me allre dae slag. 
Stundaa saa faar me supa aa sill, 
stundaa saa faar me nett ka me vil. 
Stundaa saa faar me sauamjelk aa grant, 
stundaa saa faar me kjinnekling aa saup. 



66. No ska me inkje li'e noko nou, 

no ha me fingje baakaa kaan brou. 

XXVII. 

67. Hei hupsela no ae de jula, 
gamle kjerengar ae ut' aa skurar. 

XXVIII. 
Kjerringi med staveti. 

68. Kjerengji mae staven, 
haagt uppi Hakadalen. 
Aatte p6ttur rome^) 
fire merkar smer, 

so kjenna Kari, Olav hadde for. 
Kjerengji mae staven. 



1) saa, som. 

^ rome for rjome (i Rauland). 
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XXIX. 

69. Saa spinner hu mor paa raakken sin, 
saa feinn 'o ei lus uti saakken sin. 
Saa snurra 'o litt, 
saa feinn 'o e' knett. 
Saa snurra 'o meir, 
saa feinn 'o nok fleir. 



XXX. 

70. De va ei gaamol kjereng, som engle bon hadde, 
so tok 'o folaongen aa la 'en i vogga. 

„Suder uda langbeina, 
langskanka ae du, 
aa langskanka bli. 
Suder uda langbeina 
langskankjen du." 

71. De va ei gaamol kjereng, som engjen bon hadde; 
so tok 'o folaongjen aa la i si vogge. 
„Sudelul langskanka, lange bein har du; 

naar de li paa hosten, so bli du lik fa' den^). 
ligg bort i eit fiUehol aa fyller deg full. 

XXXI. 

72. De va lykka mi de 
eg va kopaarsme, 

eg konn' I6dd att'e rouvi paa vermori de. 

XXXII. 
Ekkja paa Ve. 



73. Ekkja paa Ve, 
ho lagar seg te. 



^) fa den, far din. 
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ho ha^) gule skjinnbuksur 
aa sprette om kne. 

74. Ekkja paa Ve 

ho dansa paa gaalve som kaataste kje 
mae gule skjinnbuksur 
aa reimar om kne. 

75. Ekkja paa B0, 

ho nika aa pussa aa stelte seg te 

mae utshtne taesur aa reimar paa kne^). 

76. Ekkja paa B0 

ho sopa aa feia aa laga seg te, 

ho tenkte ein friar si kaama te seg 

mae gule skjennbuksur aa reimar om kne. 

XXXIII. 
Helge Rui. 

77. Hou Haelge Ru, 
h6u Haelge Ru 

kaamm skaa du faa danse metta di du. 

78. Heitu Haelge du, 
eg sk6 deg snu 

du sko faa danse metten den du. 

79. Hou Haelge Ru 

vi du vera meg tru, 

du sko faa danse metta di du. 

80. Hou Haelge Ru, 
du maa meg tru 
eg sko deg snu; 

du sko faa danse metta di du. 



1) Tidsformi er umbytt (fraa prsesens til imperfekt.) 

2) Brigd: „ ... ho skura aa blenkte aa laga seg te 

mae gule skjennbuksur aa reimar om kne." 
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XXXIV. 

Valdres-sverven. 

8i. Kjaere, Kari, hor' he' du vore 

mae du ae bysut paa ryggjen den? 
Aa eg hev vore paa Vallers-laave 
aa troska kveite mae ryggjen men. 

XXXV. 
Fivilbeen. 

82. Sko f6rtelje de, 

h6ss de gjekk meg te 

daa eg va paa Tennesanden hbggje ve. 

Der fekk eg fat paa Fivilboa mi. 

De va kje Fivilboa, men de va ei t6us^), 

de va t6usi te'en Tore Sjaelel6us. 

XXXVI. 
Torssonen. 

83. Snille guten, Torssonen, tore ban de vaage 
reiste upp i hoganldfte, laag mae gjenta kaat'e. 



XXXVII. 

84. Va de kje du som leika mae Guro 
fysst uppi lofte, sea i lugo, 
seinst'e i heile gjestebosstugo? 

85. Va dae kje du som leika mae Guro 
fysst opp i laafte, sea i stugo. 
Bortafer aai daer ae ei stugu, 

ekkja heiter Liv aa gjenta heiter Guro, 
svartekjaering ae du, aa den ri'e muro. 

1) idus, ei gjente, som hev havt lausbaan (Telemarki). I Hardang kallar 
dei ei slik for gjenta. 
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Fenaste guten leika mae Lussi 
torde^) kje enn fe Lussi va drukkji. 



87. Kjeringji kaam inn aa gvispa paa limen: 
Naa skaa du ut att paa flugande timen. 



88. Saa koka me graut, saa skrapa me gryta, 
saa kviler me litt aa saa aappatt aa aeta. 

XXXVIII. 

89. Kjenner du den, saa leirar aa murar, 
kjenner du den, saa mae gjentedn turar? 
Kjenner du den, saa h0gg'e paa ve, 

aa kjenner du den, saa 0ser di te? 

90. Kjenner du han, som leirar aa murar 
kjenner du han, som hogg'e ve? 
Kjenner du han, som skorsteinen skurar 
— kjenner kje du 'n, s6 kjenner eg 'n eg. 



91. Kjenner du ein, so kjenner du alle, 
kjenner du han, som tent' uppi Valle? 



92. Hopp sa 'o Haelge, hoppa ivi roysi^) 
gott va ole aa maala va troysi^). 



XXXIX. 

Haslebuskane. 

93. Haslebuskane dei ae smaae, 
dei ae fudd' utav netar. 
Danse du mae den fene gjenta^), 
frys du enkje paa fotan. 

1) torde ,er bruka i Mid- og Aust-Telemarki. 

2) Brigd: ;,Hei sa 'o Haege, rei ivi reysi . ." 

3) tr0ys o: skaal med tut paa. 

4) Brigd: Danse lett mse dei fine gjentun . . . 
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94- Hosse likar du dessi gjentun, 

som gjeng paa golve aa dansar no? 
Eg hev hert, at du sk6 gjifte deg, 
aa eg hev hort kven du sko ha; 
du sko hava ei lesmannsdotter ^), 
aa eg hev hort du sko staa deg bra. 

95. :/: H6sse likar du desse gjentun 

som gaar paa golve aa dansar naa? :/: 

Hosse likar du dei daa? 

Dei saa elskar me utav hjarta 

aa dei saa kann me naa visst aldri faa. 

XL. 

96. Hou fe flenk'e gut eg har 
de va send 'n ha kje gar. 

XLI. 

97. Du sko faa dotte' mi du, fae men, 
du sko faa Svanek6ll mae, fae men. 
Tak 'o, fae men 

tak 'o, fae men — 

du stend'e deg, fae men. 

98. :/: Du sko faa dotter te gamle Jaran :/: 
Du sko faa stuten aa Svanek6lP) mae 

— here gjente faer du kje, fae men. 

99. „Sneis i slir''^) sa Lodvaarsonen, 
rugga i kufta aa sat i stolen. 

100. Jaran paa Ramberg, han va skomakar, 
han konna skjikke den skreppa tebakars; 



1) Brigd: Eg hev hert du sko hav' ein snaal'e gut . 

2) Brigd: Svaneros. 

3) j,Sneis i slir" 0: smal kniv i sliri. 
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tak so skreppa, du som sendt a. 
Du va laga te sitje i Svartjonndalen, 
moule eple, faa vondt i magjen. 

loi. Stikk ette') skreppo, du som forstend 'o, 
daa konn' de hen' du fekk yt' aa vend 'o. 

XLII. 
Sullarguten. 

102. Sullarguten heitte Sullarguten han, 
Sullarguten va ein drikkar te mann. 
Nei om eg vi aa nei om eg kann 
taka meg slik ein drikkar te mann^). 

XLIII. 

103. Vi du kaama te Renden aa slaa meg ein teig, 
vi du slaa 'en retteleg vael aa- snou, 

vi du raka 'en ou. 

so sko du faa Renden, naar Lars ligg'e dou. 



104. Vi du fygje meg heim, 
vi du slaa meg ein teig? 
Vi du vera mae, 

vi du slaa 'en vael, 

so sko du faa Anne aa. alt dae '6 eig. 

105. Aa du Flatakaas-maag 
du steller dae saa, 

at du d0tte te Tor uti Flatakaas kana faa. 

Faer du stabbe aa stae, 

faer du baegjen mae, . 

faer du Flatakaas aa MarikoU, saa ser du doe. 



1) SHkk eiie er ugreidt. Skal kanskje vera: .„stikk a ti" (p: aat) eller 
„stikk att 'e« (?) 

2) Brigd: Eg veit kje om eg vi, eg veit kje om eg kann 

taka meg slik ein slarv'e te mann. 

R. Berge: Norsk visefugg. 1 2 
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XLIV. 

Kaate-Reidar. 

io6. Snu deg omkring 
svint som ein ving, 
saa skaa du faa danse Kaate-Reiaren min, 

107. Kaate-Reiar 
skjinnfell-tr0ya. 

— Kaate-Reiar 
paa gaalve feiar, 

vi du gjifte deg, saa vi eg ha deg. 

XLV. 

108. Noken annen kar 
vi eg enkje ha, 

sjav ou om 'n aatte baa' jor aa gar. 

Men ein vossagut 

eg hev valt meg ut^), 

om 'n aatte kje mei 'ell ein turkaklut. 

109. Aa so fen ein gut 
aa so flenk ein gut 

— han hev barka aa svarta aa skjemt seg ut. 
Eg har hert de snakk 

utav rotapakk, 

at han laag mae gjenta i klaka stakk. 

no. (Byrjing = nr. 108). 

mae krulla haar aa reng paa feng, 
han steig uppi glase aa kjikka enn. 



A) Brigd: Men ein fen'e gut 
aa ein flenk'e gut 
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XLVI. 



III. :/: Du tar no enkje syte fe meg du Ola men :/: 
— nei eg vi enkje tru, 
nei eg sk6 enkje tru 
at du tar hell. 



XLVII. 

112. Aa eg ville kje eg, om du bou meg enn 

om du laag der paa golve mae bleike kjenn. 



113. Aa ho blenka paa meg for 'o la seg ne; 
men eg ville kje eg, f6r 'o ba meg te. 



114. Han har best, ban bar baarv, ban bar plog, plog, 
ban bar staell, ban bar lugu aa Qos, fjos. 



115. Haafor kaamm du kje att, som du laavaa meg 
om ludagskvaelen aa laag mae meg? 

XLVm. 
Qudbrandsdalen. 

116. De va retteleg gubransdolen, 

aat upp maten^) aa drakk upp 0len 
laag mae gjenta paa bakstanfj0len, 
ville gjifte seg, enkje tor 'n. 

XLIX. 

117. Oppaa Spaeru, oppaa Spaeru 
bare du frir, so faer du. 
Oppaa Tinne, oppaa Tinne 

daer kann naa kje gjentune spinne. 

1) Brigd: drave. 
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Aa paa Kaasa, aa paa Kaasa, 
daer sveiver dom raakken mae naasa. 
Aa paa Engrav, aa paa Engrav, 
daer stroyer dom jola^) mae pengar. 
Men paa Su-Seim, men paa Su-Seim 
daer ligg dom saa jamleg mae gutaein. 

ii8. Aa paa Mogjen, aa paa Mogjen 

daer dreg gutane gjentun paa skogjen. 

Aa paa VoUar, aa paa VoUar 

aa daer slagtar dom flekkute kollar. 



119. Ingjen hev saa mange domparar saa eg, 

eg hev Targjei okkos. eg hev Gjermon sme, 
eg hev Olav Flothyl, han snur eg te — 
Targje Smaaltahaave han ligg attafe. 

120. Engjen hev so mange beilarar som eg, 

eg har Gjeite-Gjermon, eg har Gjermon sme, 
eg har Aanon Smoltepotta 
haanom snur eg te. 



121. De kann gange deg, som de gjekk meg ifjor, 
her kaam stor'e snor 

aa eg ha engjo skor. 

LI. 

,,Haaraal paa slipen''. 

122. Gjentun ville hurt fri sjav'e, 
men dei tor'e kje kaama fram. 
Silie gutane de faa vita, 

s6 blei de dei te ei stor'e skam. 



1) jola (tjukk 1) for jora. 



- 197 - 

123. D'ae ulileg 

du kjem so tileg, 

de ae s6 mykje, som ae ugjort. 

Vaske koppan 

aa flytje grendan 

eg kann kje kvelle, f6r alt ae gjort^). 

LII. 
Brudeslaatt. 

124. Saa sutta me te, 
saa sutta me te, 

saa faar me naa netaapp ka gjaenta me ve. 

LIII. 
Kryllingen. 

125. Hei huskom i hei! sa hallingen. 
E vaagar me SJ0I i kvaellingen. 

Kok vaelling paa grout! sa sigdolingen. 
Saa smaakaa e mae! sa kryllingen. 

126. Kor va du inatt? sa jonsingen. 

Av aa kJ0pte meg ein katt, sa tentingen. 
Ka velle du mae den? sa jonsingen. 
Eg kJ0pt 'n faar min ven, sa tentingen. 



127. Koss lever han Jo mae baaten sin? 
Han ligg utpaa have aa fiskar sill, 
aa faar 'an kje sill, saa et 'an kling. 
Aa silla va sur, sa hallingen. 
Aa du talar som ein tjuv, sa noringen. 



128. Flink kjering hev eg, sa Husaasen. 
Tvo slike hev eg, sa Luraasen. 

1) Brigd: „her li te kvellen, de gjeng so fort." 
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H6t vi du ha for ei, sa Husaasen. 
Ei ali mae tobak, sa Luraasen. 
Dae va gampe vaer, sa Husaasen. 



129. Haer ae gut, haer ae kar, sa Gaathougen, 
dae va eg, som va best utav faes bonn. 



LIV. 

130. Aa spreng ne te Moen ette fern leivar brou, 
so faer no vel Jonslien aabiten 6u. 



LV. 
Sjulsaaten. 

131. Husk upp i reng 
Ola guten men, 
snu deg ikreng, 
sjulsaaten men! 
Osten den va mygia, 
kaka den va raa, 
niven^) den va rusta 
beit enkje paa. 

132. Hei haa sjulsaaten min, 
snu deg ikring, 

svint som ein ving. 



LVI. 

133- :/.* Sulla dut, kann du den du? :/: 

Kann kje du den, saa kann daa eg den, 
kann du dae baere, saa laer daa meg dae. 
Sulla dut, kann du den du! 



^) niven, kniven. 
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LVIL 



134. Hei so dansar me so rondt i ein reng, 
hei falle ritu ralla aa rei 
— so kjem'e der tvo framande^) enn 
hei falle rio rei. 

Sjaa h6ss dei kjem'e helsanes fram, 
helsar paa sen allerbeste ven. 

No maa de gjeva bruri ein dramm 
lissom 'n enkje ana tenkte paa^). 

La konn no sjaa de dansar ettepaa 
bryllupe sko turas, hurra hei aa haa. 



LVIII. 

135. Drekka vin, vin 
fulle svin, svin, 
drekka vin aa vann, 
drekka ka me kann. 
Gaa paa strannaa, 
skjenk i kannaa 
— "drekka brakalaag aa vatten. 



LIX. 

136. En, to, tre, fire, fern, seks, sjrv, 
syv, seks, fern, fire, tre, to, en, 
:/: en, to aa tri 
fire eller fem 

lever jei til sommeren, faar eg meg ein ven. :/: 
„JE du vaaken mor, maa eg faa laav av dei, 
eg har laav utav far til aa gjifta mei." 



1) Brigd fraa Seljord: dansande . . . 

2) Denne lina haver kvaarkyn i meining eller rim til fyrre. Jmfr. rime 
med seinste vers. 
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„iE du galen daa gut, vi du gjifta dei, 
tenkjer du gjentun vi ha slik slarv som dei. 



137. Rugjen va i fjorten mark aa toll. :/: 
Dae ae kje sant. :/: 
den kostar fire dala i rein kontant. 



LX. 

138. Du tar naa inkje syta faar din brollopsdag 
sei ei udi da, sei ei udi da, 
aam dae sko hova paa ein hoyvaersdag, 
sei ei udi da, di dei ei a. 

Du skaa faa gule aa du skaa faa blaa^) 
— du skaa faa ein, du kann lita utpaa. 

Ka ve du svara, naar praesten han spor, 
aam du har hatt naaken kjaerast'e for? 

Daa faer du svara som sannhetaa ae, 
at du har sulla mae alle aa enhver. 



LXI. 

139. Hugsar du h6t gjentun sa te meg ifjor? 

Gjentun kaam te. meg aa eg ha engjo skor. 
Iljor sa dei de, dei yille meg kje ha, 
iaar kaam dei att'e tutra gret aa ba. 



LXII. 

140. Huskar du haeilingjen, huskar du den? 
Upponde takje aa neatt igjen. 



1) -u!e <tg blaa (pengesetlar). 
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LXIII. 



141. So tok presten fram si store vi'e bok: 

Du va ligt te prest, kann kje stava i ei bok. 

LXIV. 

142. Vi du f0lja mae meg paa didel idel auken» 
du skaa faa polsa aa vaelling paa grauten. 

LXV. 
Veumen. 

143. Lille Petter, raabte mamma, 
steik flesk uti panna. 

Hei spikjesilla 

lite drikke til 'a 

hei vaer lystig paa beina. 

LXVI. 
141.. Eg aa saa du, 
pannekaketjuv! 

Ingjen steFe fleire kaker 'elle du. 
Du stel'e kaka, du stel'e rog, 
pannekaketjuv! 

LXVII. 

145. Paa Tutlamogjen, 

der skodde dei bronen, 

so smikka dei onde den naevresolen. 

Hot fekk du der? 

Tvo tonnbrouleivar aa lite smer. 

LXVIII. 
Sille-supan. 

146. Di a da uda da, deia udam, 
sille-supan aa salte lakan. 
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LXIX. 



147. Saup aa kjinnebete, 
saup aa kjinnebete 
du — du! 



LXX. 

148. Dikkos kraetur gjeng paa okkos jor, 

de gjer no engjen teng, fe no ae de snor. 

LXXI. 

149. D'ae naa baere du ruslar paa lannjora 
hell du stolar faar mokje paa roleia. 

150. Aa de gjekk meg so gale paa roleia, 

aa eg rodd' ifraa Monkjen te Trommoya. 

LXXII. 

Far naa vael aa ha takk for meg 
— hu hei, naa reiser eg. 



Utgreidingar. 



Ei samling av slaatte-rim eller tekstir til norsk folkemusikk, 
hev enno inkje blivi framlagd, sovidt eg veit. Ordtoke, barnerim, 
leikevers, gaatur er samla i haugevis. Men slaatte-rim finn eg 
kje, i kvart fall inkje uppgjevne som slaatte-tekstir, men vel som 
regglur, barnesullar eller leikevers. Landstad, Lindeman og 
Stoylen hev sumt, men mest tiljamna under andre samlardeildir. 

Av og til i segnsamlingar, bygdebekar og bladuppsett finn 
eg slike rim. Dei lyt alle eingong samlast, saumfarast og jam- 
forast. Men eg tek her berre med de, eg sjolv hev samla. De, 
som maatte fela, vil nok eingong bli utfyllt, anten so eg eller 
andre faer have til aa gjera de. 

Som epigram eller som kjenslefine smaavers hev slaatte-rimi 
sit sestetiske verd. Dei er lausrivne som stevi og finst sjeldan 
samankjeda til lenger forteljingar (undanteki ^ringleikrimi"). For 
utan sit verd i manne- og kultursogo, kjem hertil, at dei er ord til 
danseslaattir. Dermed hev ein kjennemerkje paa slaatten. Storst 
gagn gjer dei soleis for slaattesogo. 

Rimi er med vilje uppteikna i blandingsmaal, der de var 
soleis. Ved jamf^ring kann ein difor her som med folkevisune 
finne, kor dei er utstukne og kor dei hev fari. 

I utgreidingane til kvart nr. hev eg sagt, kva bygdelag eg 
hev rimi fraa. Forvitneleg vilde de vera aa sjaa koss vida dei 
ymsne formir og motiv er utbreidde. De er noko, eg inkje hev 
havt have til aa granske. 

Skipnaden er jamstellande ved aa setje upp dei ymsne brigde 
jamsides; desse brigde er atter, so langt de let seg gjera, skipa 
under kvar sine slaattelundar. 

Av kjeldur lyt nemnast: 

Bjern Aasen, Seljord; Ingerid Austaraa, Suldal; Olav O. 
Berge, 0yfjell; Richard Berge, Rauland; Olav Flaaten, Vinje (elles 
i Oslo); Nils O. Flatastaul, Rauland; Ingebjorg, Eyvind o. fl. Goytil, 
Eidsborg; Olav Herbrandsson, Suldal; Sigrid R. Li, 0yfjell; Gunn- 
hild Raumdal fraa Be (no Eidsborg); Aanund Sandstaul, Rauland; 
Gutorm Tvinglid, Seljord; Aasne Villdalen, Eidsborg. 
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I. Steinar Aase var fraa Aasgrenn i Brunkeberg. Han var 
ein tilkomin mann 1737. At ban badde „fare mae fante fjaase**, 
gjeng ber kje noko segn um. Men ban badde Svarteboki og 
kunde mana fan. — Verse fraa Rauland og Vinje. 

II. 3, 5 Rauland. 4 Hoydalsmo. 6, 9 Eidsborg. 7, 8 
Suldal. 10 Seljord. happen, som er umtala, skal vera ein Ketil 
Lappbakken fraa Hjartdal. To er gard i Hjartdal. To og Nordaa 
i Heydalsmo. Talleiv Asgautsson var fraa Saetesdal eller Vinje. 
(Jmfr. Skar: „Gamalt or Saetesdal" s. 115). Livde kring 1840 
sikkert. Ei herme etter ein Talleiv A. boyrde eg i Suldal. — 
T. gjorde stort innkaup i Bergen, men reiste fraa skuldemannen 
og inkje bitala. „Naa fekk di de aa pine skjit f6r altsaman/ sa 
T. T. Asgautson bli au nemnd i kyrkjebekar for Vinje, utan eg 
veit kven berma er etter, eller kven d'er rima um. — 10 hev 
visstnok sin sogubotn, utan eg kann greide de; utan comentar er 
de meiningslaust. 

III. Rauland. Elles aalkjent. Rotnheim ligg i Gol, Hal- 
lingdal. Barn av kjempekaren Knut Rotnheim bev livt like ned 
til 1900, so ban sjelv rimleg var til 1830 — 40. 

IV. 12 Raul. 13 Suldal. 0y stein Luraas fraa Tinn var 
trulova med ei gjente fraa Haukeland (sovidt eg veit i Os preste- 
gjeld, tett med Bergen). Han blei svikin av benne. — Bromme- 
land og Hanakam i Sand sokn, Ryfylke. Jo og Hallvard bev livt. 

V. 14 Raul. 15, 17 Seljord. 16 Eidsborg. 18 — 20 Suld. 
Dale i Flatdal, Be^le og Hit (Hitaas?) i Sv^x:td2i\y Bakkcen, Bakke- 
moen og Plassen au i Svartdal. Gjeiteskjegg er anten vednamn 
eller umvriding ^v Gjeitaas (i Mandal). 14—16 er orskurd or ei 
lenger reggle (sjaa s. 246). 

VI. 21 Raul. 22 Suld. 23 Eidsborg. Jondalen er grenn 
noko naere Kongsberg. Tinnegrenni i Heiddal. Tinnehrui ogso 
der; den laag fyrr i tidi lenger upp under fossen umlag der 
fabrikane er no. Marknadsferdir fraa Telemarki til Kongsberg var 
aalmenne fyrr. Daa for dei yvi Tinnebrui um Tinnegrenni. I ver- 
sion 23 er Jondalen umbytt med prestegarden, som kann vera 
likso fort sernamn som samnamn. 

VII. Raul. Kjent i Laardal, Hjartdal, Heiddal. — Olav 
Kollsrud var god spelemann fraa Heiddal. Livde so seint som 
i860. O. var ei ukjure; de er sagt, at tausine bans bev laga 
verse (merk line 1). — Av mange maalformir ser ein, d'er fraa 
Aust-Telemarki. 

VIII. 25 Raul. 26 Be. 27 Seljord. 28 0yfjell. Tarkjell 
Jonsson var spelemann fraa Mid-Telemarki, livde kring 1790. -- 
T. var uti skogen og arbeidde; ban beyrde de spela ein slaatt 
inni ein baug og kvad samstundes rime til (eller sume segjer, de 
blei sagt med T. etterpaa). T. spela slaatten og den b^r bans 
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namn. — Paa Tinri brukar dei au formi Brynjulv Olsson (ukj.) 
Jmfr. namni i ver. 25 og 28. 

IX. 29 Raul. 30 Seljord. 31 Bo. 32 Seljord. — Bakkcen 
(Bakkan'e) i Svartdal. Namni truleg verkelege. — Bakaas er vel 
heist ein plass i Hjartdal eller Seljord. — 32 er ei seinare brigding 
(rimleg fraa tidi etter 1870). — Leiv Sandsdalen, spelemann fraa 
Seljord (1825— 1896). 

X. Raul. Gamalt rim. Merk maalformi „tr6lla". 

XI. 34 Raul. 35 Vinje. — Sauar baade i Heiddal og Saude, 
her heist de fyrste. — Rime er bygdesatire. L. 5 (34) er umvolt. 

XII. Raul. Eit vers dikta i Seljord. — Gaute Navarsgar 
(ikr. 1810— 1880) og Leidulv Kaavesand hev baae livt; heime paa 
Mosstraand. Jmfr. Rolfsen: „Laesebog for folkeskolen" II (s. 42). 

XIII. 37 - 38 Raul. — 38 er truleg eldst. 37 dikta av Nils 
og Sigvald Nigard, Haddland, rimleg med tillemping av de gamle. 

- Asbjorn Setalid fraa Rauland var av „holsteinerane" (f. ikr. 
1728, t 1820). 

XIV. 39 Raul. 40 Kviteseid. Jmfr. Stoylen (nr. 326 — 327). 

XV. Raul. — Rime gjeng paa ein gamall lausgangar. Ordi 
h03rrest noko uegte ut. Ved jmfr. med Landst. (s. 835) ser eg, 
de er utorskurd or ei heil vise. Slaatte-rime svarar til umkvaede 
av V. I og hovudv. av v. 3 hjaa Landst. 

XVI. 42, 46 Raul. 43, 47 Suld. 44 Bo. 45 Seljord. — 
Rime maa vera dikta av „utmennar" um ei ^fjellmanngjente". — 
46 lydest som tinndelmaal eller 1. (Jaagaa"). Suldalsrimi hev 
komi austan til Telemarki. 

XVII. Raul. — Guro Lomodden (f kring 1830) var dotter 
av Ketil Venaas, Seljord. Ho var ymis til drikke og glad i dans 
og speL Eingong i fylli braut ho av seg foten i ein stige paa 
Lomodden. Foreldri vilde truge henne til aa taka den, ho inkje 
vilde hava. Ho skulde slaa ein link paa kyrkjetile eingong medan 
ho kvad ein springar: 

„Helle la fan flette aa flaa seg, 
hell lata foreldri styre aa raa seg,* 

sa ho. — Longe etter ho var de, saag dei, ho dansa paa grefti 
si; ho hadde helte daa au og kvad desse ordi. 

XVIII. Eidsb. — Dette er au um Guro Lomodden, men de 
er ein annan slaattetone. Etter meiningi er vel Steinar Aasen 
,sullaren" og den, ho umtalar i 1. 3—5 mannen hennar. 

XIX. 50 Bo. 51 Suldal. 52 Rauland. — Skipnaden av 
linune i ver. 50 er sikkerleg inkje den rette. — 53 0yfjell. — Um 
de er same slaatten, er eg kje plent viss paa. 

XX. 54, 56 Raul. 55 Heiddal. 57 Seljord og skal vera 
rima av Eyvind Nese, Seljord. 
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XXI. 58 Suldal, men kvedaren hadde heyrt de i Aardal, 
Ryfylke. 59 Seljord. 60 Rauland. — 58 umhandlar ei kone. 
som vilde drepa seg, sonen talde for henne. Rime heyrer til 
ein hailing, som Nils Braatveit (Suldal) spela jamleg, sa kvedaren. 

XXII. Treungen. Jmfr. slaatten med „Rotneims Knut**. 

XXIII. Treungen. Kanskje same slaatten som fyrre. 

XXIV. Treungen. Kanskje same slaatten som XII. 

XXV. Eidsb. Kjend i Seljord. Jmfr. Heyerdahl: Urskogs 
beskrivelse (s. 128). 

XXVI. 65 SuldaL Jmfr. dette med „Mat-vise" (s. 86) og 
Kjelstadvisa (J. Moe, nr. 31, s. 109). Stoylen hev dei fire midt- 
linune i rime (s. 19, nr. 108). — 66 0yfjell, men fraa Aust- 
Telemarki. 

XXVII. Rauland. Kjend paa Austlande. 

XXVIII. Rauland. Kring heile lande. Steylen hev fleire 
versionar (s. 109, nr. 144—146). Rime er kje barnerim, men 
danserim. 

XXIX. Gausdal. Kjend i Telemarki. 

XXX. 70 Eidsborg. 71 Rauland. 

XXXI. Rauland og Grungedal. 

XXXII. 73 Seljord. 74 Suldal. 75 — 76 Rauland. 

Ve er gardsnamn so mangestad kring lande. Er dette i 
i Hardang? — „De var paa den tid nevaretten raadde," sa 
kvedaren av ver. 73. Daa laut kvar mann taka seg sin rett med 
neven. Stundom hende de, at enkjune mette upp i full haer- 
bunad med vaapen og greidun Den som vann i ein slik stemne- 
strid, fekk retten etter de. — Ei enkje paa Ve gjorde dette og 
ho vann. Med same ho kom paa valen, kvad ho soso og dertil 
ein ukjend slaatt, som enno bli spela og ber hennar namn. — I 
ver. 75 — 76 er namne umbytt. I 76 er dessutan den rette, upp- 
rinnelege meining burte. 

XXXIII. 77 Seljord. 78—79 Rauland og Eidsborg. 80 
Bo. — Helge Rue budde paa nordre Rue i Seljprd; ho var so 
gjetords gali etter danse. Ho dansa vyrkt og heilagt. Ein jol- 
eftan kom fan og dansa med henne; han kvad desse ordi, med 
dei dansa. — Naar folki kom inn i stogo laag ho de paa tile og 
hadde roest dansa alle klaedi av s^g. — Jmfr. Asbjernsen: Folke- 
og Huldre-Eventyr {„En gammeldags juleaften"). 

XXXIV. Rauland. Aalkjend slaatt og rim. Sume segjer, 
forutan „tr0ska" ogso „ryggen." 

XXXV. Rauland. — Tinnesanden, plass under Tinne, Heid- 
dal. — Fivilhe paa Masstraand. — Tore Sjcelelaus drap Signe 
Fivilhe (kring 1800); han hadde vori for naere henne. 

XXXVI. Rauland. 

XXXVII. 84, 86 Rauland. 85 Be. 87 Seljord. 88 Suldal. 
Ver. 84 er komin fraa Be trulegvis (merk formine „lugo", „stugo")- 
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XXXVIII. 89 Suldal. 90-91 Eidsborg. 92 Rauland. 1 
92 er nemnt ei Helge; d'er Hoege Pcersdtr Husaas, Rauland 
(1765 — 1832). Sume segjer, at de var son hennar, som kvad rime. 

XXXIX. 93—94 Rauland. 94 Suldal. Elles vida kjent rim. 
XL. Rauland. 

XLI. 97, 98; 100, 1 01 Rauland. 99 Grungedal, — Lbd- 
vaarsonen var fraa Vinje eller Grungedal. — Ramberg i Heiddal. 
Jmfr. namni i ver. 98 og 100. Jmfr. ogso loi med 100. 

XLII. Seljord. Kanskje er de same slaatten som XIX. 

XLIII. 103 Eidsborg. 104 0yfjell. 105 Rauland. — Rinden 
er plass under Mogen, Heydalsmo. — Flatakaas i Aasheimgrenni, 
Seljord. 

XLIV. 106 Suldal. 107 B0. Kjend i Gausdal. Av ver. 
107 er vekkskori noko. 

XLV. 108, no Rauland. 109 ogso Rauland, men hev.eit 
anna motiv. Som grunnlag for 108 og no er fortalt: Ei preste- 
dotter i Ulvik, Hardang, var glad i ein' fatig vossegut. — Ho 
tuUa slaatten og sette sjelv ordi til. — Knut Luraas kom med 
slaatten til Telemarki kring 1800— 1810. 

XLVI. Rauland. . 

XLVII. 112, 114 Rauland. 113, 115 03rfjell. 115 er komin 
fraa B0. Rim til ein Gibe-slaatt. 

XLVIII. Rauland. 

XLIX. 0yfjell, men komi fraa Heiddal. 

L. 119 Suldal. 120 0yljell. 121 Eidsborg. — Flbthyl 
Grungedal. Bygdesatire so vel som fyrre. 

LI. 122 Rauland. 123 Eidsborg. — Rim 122 blei jamt 
tulla av Haaraal Inleggen, Nesherrad, med ban sat slipa Ijaa; 
difor slaattenamne. — Haaraal var paa slaatt i Rauland til kvar 
sumar fraa ikr. 1850 til 1870. Rime er altso komi fraa Nedre 
Telemarki. 

LII. Suldal. 

LIII. 125, 129 Rauland. 126—127 Suldal. 128 Seljord. 
— Jmfr. 125 med Landst. (s. 820). Jmfr. 127 med Steylen (s. 34, 
nr. 239). — Husaas i 0verlandsgrenni, Seljord, Luraas, plass 
under Husaas. — Seren Luraas var husmannen bans Svein Hus- 
aas, og dei var ofte ihop og tura. I ei slik stund er ogso dette 
rime fedt. — Soren Luraas var ein fille spelemann au, ban — 
inkje aa blande ihop med Luraasane paa Tinn. — Gaathaug i 
Saude. Rime (129) er au komi fraa Nedre Telemarki. 

LIV. 0yfjell. — Moen i Seljord. Jonslien var kjempekar 
og uvyrde fraa Seljord. Livde i fyrste halvpart av fyrre aarb. 

LV. 131 Rauland o. fl. st. 132 Bo. 

LVI. Suldal. Kjend i Telemarki. 

LVII. Ringleikrim. Eidsborg. 

LVIII. Suldal. Rim til framand-dans. 
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LIX. 136 Be. Kjend i Rauland. 137 Eidsborg. 

LX. Suldal. Kjend i Vinje. 

LXL Rauland. Liknar slaatt XIX. 

LXII. 0yfjell. 

LXIII, Eidsborg. Ogso lik slaatt XIX. 

LXIV. Suldal. 

LXV. Laardal. Dikta (?) av Fetter Veum, spelemann fraa 
Fyrisdal (f i 1890 aari) til ein slaatt av same mann. Jmfr. Stoylen 
{s. 20, nr. 118). 

LXVI. Suldal. 

LXVII. Rauland. Rima i maalfere, han er funnin. Tutla- 
moen kann t. d. vera ei umvriding av Torrismoen paa Mosstraand, 
•der de var hestemarknad i gamle dagar. — Jmfr. St03'^len (s. 3, 
nr. 15). 

. LXVIII. Rauland. Rimleg uheilt. 

LXIX. Suldal. Kanskje hoyrande til under slaatt V. 

LXX. Suldal. Komi fraa Telemarki. 

LXXI. 149 Rauland. 150 0yfjell. Baae er komne fraa 
Nedre Telemarki. — Munken er ei ey i Nordsjaa, Tromeyi ligg 
^tanfor Arendal. 

LXXII. Sluttvers. - Seljord. 
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R. Berge: Norsk visetugg. I^ 
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L St. Martins gaavur. 
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V. I. Paa den fer-ste jole - dag sante Martein meg gav — gav han 



h 



^ 



3=i= 






r 
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toll - te jole - dag 
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sante Mar-tein meg gav, gav han meg: 
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(V. 12) Toll kjirker, toll sto - lar i kvor kjirke, toll 

(V. 11) Ellev stuer, ellev rom i kvor stue, ellev 

(V. to) Ti koer, ti kalvar i kvor ko. 

(V. 9) Ni soer, ni griser i kvor so. 



:Ji: 



?=?-^ 



:3: 



^=p: 



prestar paa kvor stol, toll kappur paa kvor prest, toll 
sengjer i kvort rom, ellev kjeringar i kvor seng, ellev 



?-=?-^ 



^m- 






belte paa kvor kappe, toll krokar paa kvort belte, toll 
kaller ved kvor kjering, ellev fellar paa kvor kail, ellev 
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^^ill 



pongar paa kvor krok, toll rom i kvor pong, toll 
lus i kvor fell, ellev knit i kvor lus. 
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skjilling i kvort rom. ^'-^^ Aatte gan-garar graa, aa 
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flettta den rompa mae knappane paa. '^'- '''> Sy v f6ll, sy v 
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^^^=?^"g 



I 



foil for kvor foil. ^^-^^ Seks kors, seks knappar paa kvort 



^^ 



*=^=Hr3i 



^^ 



3=3= 



kors. (^- s^Fem faar. ^^' ^'^ Fire gardisoner, ^- 3^ tree trsevar 



gott korn, ^-^Hvo trillar-horn, aa ei skjon jaamfru aa sova hos. 

2. Paa den andre joledag 
sante Martein meg gav, 
gav han meg: 

Tvo trillarhorn 

aa ei skjon jaamfru aa sova hos. 

3. Paa den tre'e joledag 
sante Martein meg gav, 
gav han meg: 

Tri traevar^) gott korn 

tvo trillarhorn, 

aa ei skjon jaamfru aa sova hos. 



^) ircevar er gamalt rommaal. 
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(Slik bli de uppatt-teki for kvart vers, med tillegg av gaava 
for kvar dag). 

12. Paa den toUte joledag 
sante Martein meg gav, 
gav han meg: 
Toll kjirker, 
toll stolar i kvor kjirke, 
toll prestar paa kvor stol, 
toll kappur paa kvor prest, 
toll belte paa kvor kappe, 
toll krokar paa kvort belte, 
toll pongar paa kvor krok, 
toll rom i kvor pong, 
toll skjilling i kvort rom. 

EUev stuer, 
ellev rom i kvor stue, 
ellev sengjer i kvort rom, 
ellev kjeringar i kvor seng, 
ellev kaller ved kvor kjering, 
ellev fellar paa kvor kail, 
ellev lus i kvor fell, 
ellev knit i kvor lus. 

Ti koer, 

ti kalvar i kvor ko. 

Ni soer, 

ni griser i kvor so. 

Aatte gangarar graa, ' 

aa fletta den rompa mae knappane paa. 

Syv foil, 

syv foil for kvor foil. 

Seks kors, 

seks knappar paa kvort kors. 

Fem faar. 
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Fire gardisoner ^), 

tree traevar gott korn, 

tvo trillarhorn, 

aa ei skjon jaamfru aa sova hos. 

Vise og tone etter Richard Berge. Fraa Hcege Seltveit (f. 1821) 
hev eg eit br6t, som heyrer heime i fyrste deild av v. 12: 

De kaam ei kjereng mae t6ll krokjur, 
t6ll krokar paa kv6r krokje, 
t6ll pongar paa kv6r krok'e, 
t6ll rom i kv6r pong'e 
t6ll skjeling i kv6rt rom. 

„Sante Martein" er den heilage Martin av Tours, som 
mortensdagen hev namn etter. Her i seinste avvik er Martin 
umbytt med „ei gomol kjering." Um der til de brigde hev heyrt 
tolv vers med tolv gaavur, veit eg kje. Meir enn den vesle 
stubben var kje aa finne. 

At remsa maa vera gamall syner de katolske motiv, som 
ligg til grunn. Og av vers, som serleg tyder paa de (forutan 
byrjingi til kvart vers) peikar eg paa v. 12 (bolk i), v. 7 og 6. 
Jamsteller ein R. Berges vise med andre brigde kring i lande, 
ser ein, at han hev de mest fullkomne, og at der heng att mest 
av kyrkjeleg svip. Skal tru inkje visa er ei fri herming etter 
messingi paa ein eller annan helgedag. Kannhende de fyrst var 
aalvorsamt; men at skjemtegaukar seinare putta inn dei mest 
uvande ting for aa travestere de heile. Seinare sokk visa ned 
til aa bli ei logleg remse eller barneregle. Innhalde av visa blei 
ofte bruka til tidkort. Soleis kvar gong tolvte vers blei sungi, 
spurde gjerne kvedaren etterpaa, kossmange skilling de blei, eller 
gav andre dilike reknestykke. 

Steylen hev fire brigdingar (s. 12 og 13) og Olav Sande 
ei („Fraa Sogn" s. 78). Hjaa Sande er de inkje Martin, som 
gjev gaavune, men Sankt Maria. Av alle desse brigde er de 
berre versprologen og v. 8, som hev same innhald som brigde 
fraa Rauland. Dyremotiv er de for de meste hjaa Steylen og 
Sande; hjaa Berge berre v. 5, 9 og 10. EUes bli i Telemarks- 
brigde avtvinna dei sterkaste genremaalingar (sjaa v. i, 2, 3, 4, 
II, 12). Versetale er kje jamt likt; Telemarki, Sogn og Jaeren 
hev 12 vers, Sunnmere og Valdres 13 og eit avvik til fraa 
Sunnmere heile 14. 12- tale er de eldste og rettaste liksom me 
veit, de var eit heilagt tal; de skulde samstavast med de kyrkje- 
lege grunnlag for visa*^). 

Visa blei kvedi paa blandingsmaal; grunnformi er dansk, 
som ein ser („korn", „horn" blei sagt, inkje „k6nn", „h6nn"). 

1) gardisoner 0: garnisoner. 

2) i2te eftane er joli utgjengi, og daa er de kje tale um fleire jolegaavur. 
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I 



U. Tenarlen hjaa telebonden. 

Mels sterkt. 



V. I. Eg tente meg so lengje hos en tele - bonde- 



mann. So snill som'n va — so gott som 'n gav, so 



^^!^m^^^wM^km^}^ 



w 



gav'n meg ein gar - 'e. Eg spurde no h6t 



lEE 



^^P=^=t?- 






^■=^i 



i 



garen men si hei - te: Garen heiter Vier i 



f=>^i?=gi^iEfegfeaife-fedfa 



=^ 

li- er i 0stans^) li-er i aar, i aar i sjou, sjam sjaar. 



m 



^gl^^i^^-=£ 



V. 2. so gav'n .meg ei gjen - te. Eg spurde no hot 
V. 3. so gav'n meg ein dreng-'e. Eg spurde no hot 



i 



^ 



# 



^=P^(;' 



3te 



-t- 



gjen - ta si hei ■ te. 
drengjen men si hei-te. 



Gjen - ta hei 
Drengjen hei 



ter 
ter 



') Kvedaren sa 0stans, inkje austans. 
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Gu - ri 


aa 


Ka - ri. 


Ga - ren 


hei - ter o. s. b 


Vill-tor 


aa 


Targjei. 


Ga - ren 


hei - ter o. s. b 



2. Eg tente meg so lengje hos en telebonde-mann. 
So snill som 'n va — 

so gott som 'n gav, 

so gav 'n meg ei gjente. 

Eg spurde no hot gjenta si heite. 

Gjenta heiter Guri aa Kari. 

Garen heiter 

Vier 

i Her, o. s. b. 

3. Eg tente meg so lengje hos en telebonde-mann. 
So snill som 'n va — 

so gott som 'n gav, 

so gav 'n meg ein dreng'e. 

Eg spurde no hot drengjen men si heite: 

Drengjen heiter Villtor aa Targjei. 

Garen heiter, o. s. b. 

4. Eg tente meg so lengje hos en telebonde-mann. 
So snill som 'n va — 

s6 gott som 'n gav, 

so gav 'n meg ein hest'e. 

Eg spurde no hot hesten men si heite: 

Hesten heiter Herti aa F0rti. 

5. Eg tente meg so lengje hos en telebonde-mann. 
So snill som 'n va — 

so gott som 'n gav, 

so gav 'n meg den kjyri. 

Eg spurde no hot kjyri mi si heite: 

Kjyri heiter mulen kjiss rompa. 

6. Eg tente meg so lengje hos en telebonde-mann. 
So snill som 'n va — 
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s6 g6tt som 'n gav, 

so gav 'n meg ein sou'e. 

Eg spurde no hot souen men si heite: 

Souen heiter Sjippi aa Sjappi. 

7. Eg tente meg so lengje hos en telebonde-mann. 
So snill som 'n va — 
so gott som 'n gav, 
so gav 'n meg ein gris'e. 
Eg spurde no hot grisen men si heite: 
Grisen heiter Slifsi aa Slafsi. 

Garen heiter: 

Vier 

i lier 

i ostans lier 

— i aar, i aar 

i sj6u sjam sjaar. 

Vise og^ tone song Ingebjerg Listaul, Rauland, etter Olav 
Halvorsson Kjelingtveit (f 1883). Her finst mange brigde eg 
alle fraa Telemarki, soleis fraa Vinje (Steylen nr. 56. Jamstell 
ogso same stad nr. 57 — 59; som er fraa andre kantar av lande). 
Fraa Austlande hev E. Hoist eit brigde („Julehilsen" 1901, s. 12). 
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III. Ikorne. 



Noko fort. 



r-f^?-^ 



iEz*: 



^=^: 






-HV— f^— 



^^^^n 



I-kodn gjekk i en - gen aa slo, ingen mann dae 
viss-te, kraaka breidde, duva dro, vesle pjoken 



kjorde. Hadde ae me eit fola-laar aa ei fleske 



\^^^^^^^M^^^. 



skjinke, . i morgo ska mit br0ll0p staa me fir-aa - tju-e 



hesta, tolv - aa - tju - e presta, some ska rie 



e-l^^s^d 



m 



some ska gaa, kongen stesse ri - e maa, 



i 



1^1 



^J 



:4i=*: 



" — • 9 — :: 



:{s: 



:fc^ 



lit'n stein aa sti - ge paa, soli, soli baatno. 

Barnesull fraa S. Aurdal i Valdres. Men han er utbreidd 
paa fleire kantar; han er t. d. vel kjend i Nordre Land, i den 
formi han her hev. 

Lindeman hev „lk0dn" i si samling av „iEldre og nyere 
Norske Fjeldmelodier" (i. band, s. 119) i ein version som er mykje 
lik denne; ordi her er mest dei same som i Lindeman (og sei- 
nare Stoylen s. 65), berre med den skilnad, at her er 2 — 3 linur 
meir. — Jmfr. Landst. (s. 815). 
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Rolegt. 



IV. Katta sat paa omnen. 



Katta sat paa omna, ta - la ve sine smaa 



f=s^ 



:*=: 



m 



i^=^ 



dotre, ae 



VI 



ska ha te 



vinter - skor, 



^^mm^^m"^^^^ 



frys paa vaare smaa-f0ter. Gaa te by'n, mala gryn, 



kJ0pe laer aa gJ0ra skor. Katta danse, 

rompa sto, da va tia svare go paa katte-sko. 

Fraa N. Land (Nordsinnen). Hjaa Steylen (s. 63) finst paa 
lag same ordi. 
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V. Ri ri ranke. 



Fori. 



-M 






pp^^^a feg ig^ 



^=^- 



intzrzti 



^ 



Ri'e ri'e ran - ken, hesten 'eite Blanken, 



sal'n va taa silkje - ty, pika bor i naeste by, 



5=?i 



^=^- 






dit vil me 



n 



e, 



ingen 



an 



heime 



^:^^z^g=JJ^?-Ep?=J=i=?-=^ 



'ell tvu smaa - bun - da 



sit 



unde benke, 



i 



^£-=S=^^=£ 



5i3S:: 



b0nne me lenke, si: bauf, bauf, bauf! 



Fraa S. Aurdal og Nordre Land (Nordsinnen). Ordi er 
kjende fraa Stoylen (s. 7 og 8), 
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VL Stande paa stolen. 



Verdigt. 



^?J 



^J 



^^^m 



V. I. Paa stolen 



^^=^= 3=^ 



Stan - der den oiler - mann, paa 

3 



stolen 



Stan - der den oiler - manns dreng fe 




han hev trulova ei 



jaamfru. 



2. Set hatten paa paa oUermann 

Set hatten paa paa ollermanns dreng, 
fe han, osb. 

3. Knyt halsklut te paa oUermann. 

4. Knyt hosebann te paa oUermann. 

5. Set skoren paa paa oUermann, 

set skoren paa paa oUermannsdreng, 
fe han hev trulova ei jaamfru. 

Tone eg ord etter Richard Berge, Sigrid R, Li, ofl.' Rau- 
land. — Leiken eg leikemaaten er den same som hjaa Steylen 
(s. 117, nr. 167) og bans version er fraa Rauland. Som Stoylen 
hev vist, er denne leiken utstukkin or „Hindeleiken". 
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VII. Visebrot og smaavers. 

1. 

Sladretdska, 

r. Sladretoska ae mit rette navn, san, 
sladre de kann eg te gavn, san. 
Eg kann spreng' aa spita, 
eg kann mykji vita, 
som eg ber*e te den gjiftans-galne fram, san. 

Hei aa haa, san 

blaa'e traa, san, 
slik ei kjereng ae kje g6tt aa faa, san. 

2. iE den hoi paa fillestakkjen men, san, 
flyg'e eg avgare som ei hend, san, 
flyg'e te den gjenta, 

som paa friar ventar, 
trostar, lettar henars klemte senn, san. 
Hei aa haa — osb. 

3. Frys'e mannen veit eg go'e raa, san, 
tek eg paa meg sponi daa aa daa, san, 
tek eg ulle-plukkar 

slike smaa'e nuppar, 

so at engjen de kann gaa eir sjaa, san. 

Etter Eyvind Gey til (f. 1847), Eidsborg. Visa heyrer med 
til bygdedikti; dikta av Halvor Sundresson, Vinje — rimleg 
etter i860. 
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2. 

Navarsgardvisa. 

1. Ei vise vi eg kvea aa den ae flugan's ny 

om Andres aa om Brita aa alt dae ^Navarty". 

— Dae ae om Tron aa Anne, dae ae om mor aa far, 

aa alle samen bur di paa dae store Navarskar. 

2. Min heim dae ae naa Navarskar, der ae eg bamefodd 
mae rupur aa reinskjot saa ae eg uppgjodd. 

Men te Kjaersti paa Kaslan saa stend'e min hug; 
men vi ho paa Mostraand, saa maa 'o gaa paa trug. 

3. Aa kjaere du min Goute, som ae saa vis aa klok, 
aa kann du dae saa laga, at me kann bli ihop, 

ja kann du dae saa laga, at me kann bli ett par, 
saa skaa du 6u bli sitan's paa dae store Navarskar. 

4. Du kann dae sagte laga, saa me kann bli ihop 
for dae om presc aa klokkar ae dette saa imot. 
Ja kann du her „innstifte" den „s0de egtestann" 
saa kann du lite paa, eg skaa gjera deg te mann. 

Dikta av Asbj, Meaas, Seljord. Uppskrift fraa Seljord. 

Seinste luten av visa er kje aa faa i. Seinare er tildikta 
eit par vers, som umhandlar de same som dei gamle. I staden 
for aa leggje til den parten av sogo, versi tala um, tek eg med 
desse versi av tildiktingi, daa dei gjev rettleiding um visa og 
um sogo. 

(5). Du veit at Svartufsdalen ae baate lang aa traang 
du maa vel onas bet'e heim-paa di egjo straand. 
Der upp i Bitalsdalen ^) innpaa den grone mo 
der maa du onas bet'e du G6ute vis aa go. 

(6). Eg deg ein I6vna gjev'e, som du maa lite paa: 
kann du dae saaleis laga, at eg kann Kjaersti faa 
saa skaa du eige Navarskar mae baate bol aa bu, 
saa slepp du leigje Svartufs aa ut mae paeing du. 



1) Biidalsdalcn er eit dalfare med flate fine staular i Raulands prestegjeld. 
Fraa Bitdalsvatne gjeng Bituaai ned i Totak. 
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Sogubotnen for visa er denne: 

Andres Navarsgard fraa Mostraand sterta og fridde til 
Kjersti Kastland i Seljord; men ho maatte kje hava honom. 

Visa er stila som ei ben til Gaute Navarsgard, farbror 
hans Anders. Han budde paa slutten i Svartufsdalen i Seljord. 
De er um honom, seljordingane hev gjort de narreverse, som 
^eng paa ein gamall slaatt. (Rolfsens lesebok II, og „Slaatte- 
rimi" her nr. XII). 

I Seljord sa dei de, at Gaute var synsk og fyrevis; difor er 
-de vel, at Andres meinar, han kann hjelpe deim. — Men dei fekk 
aldri kvarandre dei tvo likevel. 

— Naar der i visa lite blidlegt er nemnt, at Gaute maa vel 
unast betre heime paa Navarsgard enn i Svartufs, eller at han 
^kal faa bu sutelaust paa „dae store Navarskar", so skyt de til ei 
eldre sogu. 

Anne, mor hans Gaute, gifte seg andre gongi med Tor stein 
Peisjorden fraa Flesberg. De gjekk so til atters for deim, at dei 
laut selje Navarsgard for lite og inkje. Difor gjeng der den 
herma etter Peisjorden: „Vi kaamm te aa s6lte; vi s6lte Naavaar- 
cskar. Vi s6lte de saa rent for ringt. Vi s6lte de f6r et kvartell 
k6nn aa en tobaksrull." No er dette spitord til Gaute, um han 
inkje heist vilde sitje paa farsgarden sin. Dei ordi hover elles 
lite i munnen paa brorsonen, liksom klangen i heile visa er 
leidsleg. D'er tydeleg, at diktaren naekjer si eigo meining meir 
^nn han vilde. Han let visa vera lagd i munnen paa Andres, 
men bryt ogso den raama (v. i). 

Kossleis Bitdalsdalen kann vera innivasa, veit eg kje. De 
ligg kje naame naere Navarsgard, og heller inkje hev navarsingane 
havt eignur der. — Skulde de kje heist vera gali fort? 



3. 

1. Eg takkar denne sellen, d'ae gut som alii graet, 
aa alii ae 'en raedd'e cm folkji ille laet. 

Dei kann sei 'en, hot dei vi, 
so ae 'en like bli — 
han sullar aa tuUar aa kve naar 'n vi. 

2. Aa eg hev'e meg ei kjereng, ho gjeng i ein surr, 
ho dondrar uti hytta, som ho va gal aa full; 

men eg hev'e de te raa 
aa less hena kje gaa. 
Ho dondrar i hytta, men d'ae ae vont om dei smaa. 
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4- Eg ville dikkon bea vilF kje^) gnaga s6 jamt, 
om eg sjav maatt' faa lov bera buksa litt iblant, 

om 'o fillut'e bli 

aa eg de enkji li, 
eg boter 'o sjav, men d'ae skamleg aa si. 

Etter Eyvind Geytil, Eidsborg. Visa er dikta av Eyvind 
Kvildebakk, bror til Lavrants Holtan i Kviteseid, som ogso var 
kjend rim-meistar. (Sjaa Vislie: „A. O. Vinje" s. 24). 



4. 

Bjernefleske aat Sensttveitingen, 

1. Minnes du den sondags morgon, 
daa me reste heimanfraa 

ut paa „aventas" aa handel 
mae vaar best saa go aa bra? 

2. Te Sonstveiten ^) me daa kjem'e 
for aa kvile der ei stonn, 
fanga blei me der mae rettir 
me kje forr ha smakt i monn. 

3. Burtpaa varmen hekk ei gryte, 
flote flout i perlevis. 

Baae lout me derfe tenkje: 
De hev vore feit*e gris. 

4. Men mae bore der sat mannen, 
glomsk ban va i si uppsyn. 
De kaan seie, ban ha vonne 
ivi detti sterke dyr^). 

Desse faae og elles lite sermerkte versi, er fyrste luten av 
ei vise bans Svein Omtveit i Brunkeberg; resten er gleymd (eller 
eg var daa kje kar aa faa i meir). 



1) vilV "kje, avstutta for „ai de vilde kje". 

2) Sensttveiten er ein gard i Seljord utpaa heidi. 

3) sterke dyr 0: bjernen (og inkje grisen). Diktaren bryt samanhengen 
med di ban brukar pron. „detti", som tydeleg vil hava noko peike attende 
paa; men de vantar. Tanken spring fyre ordi og peikar framyvi. 

K. Berge: Norsk visefugg. 1 5 
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Seinare er tildikta nokre vers, som inneheld plent de same 
som dei burtkomne. For aa gjeva ei meining um, koss visa var, 
tek eg desse med: 

(5). Bj0nnen hev du vel hert gjete, 
han ae verst av alle dyr, 
aa ifjor her upp-paa stoulen 
drap han Torjus* beste kjyr. 

(6). Kjeringji paa bore sette 
flesk aa kjot aa suppe go, 
ondaaP) dei kaan hera selde 
aa han va baa' feit aa go. 

(7). Men me ha kje lengje sete 

— me skuir cm Htt kaffe ha — 
f6r de onde bringa brende 
detti sterke bjennespa. 

(8). Ingjenting fe detti mona 
aa eg blei n6k faelt i beit, 
derfe sa eg 6u te kona: 
Slik ein mat ae speleg reint. 

Bakgrunnen for visa er denne: 

Svein Omtveit og ein annan mann var ute paa hestehandel 
og kom ogso ut til Torjus Sensttveiten, som nettupp hadde skoti 
ein bjorn. 

Hera fekk karane mat — kjet, llesk og spa; dei tenkte, de 
var griseflesk. Maten var god og dei aat dugleg. Men med 
dei sat og venta paa kaffeen, fekk dei so merjeleg vondt for 
bringa med skaling^) og brune. 

Etterpaa dikta Svein visa um den gongi han skamaat seg 
paa bjorneflesk. 



i) ondaal (undorn) 0: middagsmat. 

2) skaling, uppattgarping av tungmelten mat (serleg feit eller sur mat). 
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Hamregubben og Helgemor, 

1. Naa ska eg deg fortelja, kor dae gjaekk meg te iQor 
paa Braekkaa i Nyastaav praegtig aa stor. 

— Der kaam ein karl in aa forlanga laasement, 
aa Hselgemor 'u naegta: „Aa naei!" sa hu plaent, • 
sa hu plaent. 

2. Olav Hammaren han hette den karen saa kaam in; 
han for aa rak aa tigga heila bygdaa aamkring 

mae ei mjolhit paa ryggjen aa ein paase aa ein saekk. 
Dinna vill 'u Haelgemor saa gjidna skjyssa vekk 
skjyssa vekk^). 

3. Haelgemor hu gjsekk i fj0sen aa gav beistaa sine mat, 
mens Hamregubben kraup aappaa himlingjaa aa sat. 
Naa' Haelgemor kaam in, saa saag 'u seg ikring: 
„Naa ae Hamregubben reiste, for eg ser ingjenting, 

ingjenting.'' 

Visa skal vera av 7". Borgejore, men sikkert kann eg kje 
segja de. 

Versionen er berre eit br6t, rimleg byrjingi av visa. Meir 
hev kje eg fengi tak i, naar eg undantek dette vesle brigde etter 
Aslak Runningen, Rauland (som skulde kunne heile): 

„Eg hev fare vidt omkring, 

de hev kje hendt meg slik ting; 

men bete att'e sekkjen blei aarsakjen din. 

Han ha stelt s^g frampaa som venteleg va, 

han fekk lyst te aa sjaa, hot slags ende de viir ta 
_ _ « 2\ 



1) Jaga avstad. 

2) Seinare hev eg av Nils 0. Flaiastaul fengi denne brigding av v. 1 og v. 3 : 

No ska eg fortelja, boss her hev gjengje te 

i Nystog i Brekke hell hot dei kallar de. 

Der kaam ein pserson frem, han forlanga losement, 

men Helgemor ho svara: „Aa nei," sa 'o plent. 
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Eg hev ei kjensle av, at visa i innhald er eit sidestykke til 
sume ting i „Graamannhusen" og „Dalavisa", og at folk difor 
kvides med aa segja fram alt. 

Brigde her er etter Kari Bratland, Suldal; visa hadde altso 
ogso naatt paa Vestlande. 

I „Teaterkatten" 9de samling (s. 58) finst same visa er de 
likt til. Ho er der paa hallingmaal ag sungi av H. Backer. Den 
er sikkert heil; dei 3 versi i denne versionen svarar til v. 1—3 
i „Hallingdalsvisen". Den seinste lina etter A. Runningen finn 
ein att som line 4 i v. 4. 



6. 

1. De va ein gamall mann, som leidde paa ei kvige 
aa ho va enkji tamt, men so ha 'n seg ei bikkje. 
So rulla han omkull aa slo seg mest ihael, 

men so reis 'n uppatt 6u aa liver likevael. 

2. De va den samra mann, som va so trou mot bakkjen 
aa derfe fekk 'n ou so vont ei slag i nakkjen. 

Han konn' kji ana vente seg, han va for arg i senn 
aa ville leggje vegjen ivi slettast' fiten men. 

3. So bur her 6u ein mann her lenger ne paa stranna, 
han vill' forbjoe meg, eg maatt' kji vegjen gange. 
Han visa meg ein veg, som laag i su aa nor, 

aa detta mennes eg, de hende seg ifjor. 

Etter E, Geytil, Eidsborg. Dikta av Nilsmund Heggtveit, 
Laardal, um Eyvind Homme, som au gav svar (kring 1850). 

— Bakgrunn: E. Homme kom leidande med ei kvige yvi 
eit tykkengstykke bans N., dei kalla Fiten. Der kasta kviga paa 
seg, so gammelen maatte yvi ende og der blei ein heil bask; 
bl. a. blei grase nedtrott. 



Helgemor ho gjekk seg aat fehuse sjaa. 
Ola Hamaren han krabba, paa himlingji han laag. 
Naar Helgemor kaam enn^), skulle sjaa seg omkring: 
No ae Hamregubben reist'e aa eg ser engjen teng. 

1) Kvedaren blanda i uttalen av opne og tronge sjelvljod (serleg i'en) og 
skrivemaaten er deretter. 
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7. 
Forleysa i Lisleherrad i8ij, 

1. Paa Hoymyr ae naa saa bra en mann, 
han bar naa for full tvo skytjur^), 

aa Rollef Kaasa bar ikkje ett grann, 
ban svaelter ibael sine kryttur. 
Paa Moen laesser dom fuUe lass, 
paa Flaaten veit dom at bolle saapas, 
at d0m kann vaera bebellen 
aa gjeva morgon aa kvaellen. 

2. Kristen Lansvaerk au ae forlaus iaar, 
Gud veit baa lengje bass balm vi vaaraa, 
i Norigar bar d0m ikkje ett straa 

daer maa d0m rise aa skaavaa. 
I Nykaas bar dom en liten snipp, 
men i Tvaradalen ae dae bare gvitt, 
d0m bar to gjeitar aa sauen, 
dae bli naa kje anna 'ell dauen. 

Etter Olav Runningen, Heiddal. 

Dikta av Jon Gulmundsson Skogen, Heiddal, ein kjend rim- 
smed; han deydde ved ulukke i Tinnfossen i 1830 aari. Gards- 
namn og mannsnamn er trulegvis sogubundne. 



8. 

Tmmba, 



1. Aa Tormo ban reste te Vasslous so bett, 

aa ban koupte den tromma av Eivin, som du veit. 
„Aa tromma den blei no vel dyr nok fe meg. 
Sju mark fe tromma va „faesseleg" de." 

2. Aa Tormo ban reste fraa Vasslous so ratt, 
ban for Volov forbi aa tok bougane fat. 

Aa som 'en kaam paa Volovbougjen slo 'en upp ein slaatt, 
aa daa AsbJ0nn ban grente, daa blei eg 6u fe laatt. 

1) skytje er ei halvtekkje, her i meining av heysel med halvtoku. 
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3- Glosimot'n han glor stivt: 
Her bli visst i ufredsti, 
naar tamburen skjygner 
aa slaer paa tromma si^). 

4. Han kJ0yrer Bergestig forbi, I 

vi te Bergje aa fri. I 

Han tromma uti Hovden, i 

so de h0rdes alt te Li, ! 

faiti ri. 

Skal vera dikta av Jon Knutsson. — Etter uppskriftir fraa 
Morgedal og Laardal. — Sume kallar visa for ,,0yf jells visa **, 
avdi ho er um og av oyfjellingar. Ho er um Tormod Aanesson 
Kyrkjebe, 0yfjell. T. var litegran lesp, so han sa ^faesseleg" 
for „faelsleg" og so kalla dei honom „T6rmo faesseleg". Sogu- 
botnen er den, at T. kaupte ei gamall trumbe av Eyvind Vass- 
laus (1816— 1886) — den totte han moro i. So gjorde dei vise 
um de. T. fekk au gjort ein pendant til denne; den er meg ukj. 
— Alle gardsnamn heyrer til i 0yfjell eller Hoydalsmo. 



Geitungvisa, 



1. I sommer hende seg 
de- aller for har hendet, 
tre udyr paa en gang 

til bondens kvaeg sig naermed. 
Den ene var en bjorn, 
den are va ein skrubb, 
den tree va ei goupe, 
ho kaam te gjera kurv^). 

2. S6 blei de vesle kje 

i roykjebaren ^) ophaenget. 



1) I brigde fraa Haydalsmo er v. 2 og 3 ihopslegne, so at line 3—4 i v. 2 
stend til v. 3. 

2) kurv, pylse. 

3) r0ykhar er tvertre i skorsteinen til aa hengje paa, naar ein inkje hev 
skjering. 
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So var de alle tre 

aa skindet av 'n vraenged. 

Og dette lignas kann 

aa de mae rett og skjel 

— dei tri samstelte kvinder, 

som hengd' upp Daniel. 

Etter uppskrift fraa Morgedal. Denne samankoking av dansk 
og bygdemaal gjev oss ingo onnor upplysning, enn at visa rimleg 
er dikta i blandingsmaal. — Sogubotn: Tri staulsgjentur hengde 
ein geitunge, het Daniel. 



1. No sei dei, at Venji sko bytas i tvo 

aa Neslan aa Berdal sko leggjas te Mo. 

Eg tikje de so vont, 

at dei riv'e de so sont. 
Om me misser den snippen bli de endaa kji ront. 

2. Av naturen so ae de so vael skjult ifraa 

— de risi mijjom Berdal aa Aasgrenn me sjaa. 

Aa hot sko de vera te 

aa flytje derne; 
men kanskji dei likar kji vera ifre? 

Etter Olav Flaaten (f. 1836), Vinje (no i Oslo). 

Dikta av Bjern Jomsgard, Vinje, eingong de var tale um 
„aa leggje Nesland og Berdal te Mo." — Visa er uheil. D'er 
meg sagt, at visa blei funni i avskriftir her og der paa vegine 
trast etter ho var dikta. 

Berdal, grenn i Vinje. Aasgrenn hoyrer til Mo. 



11. 

Av ei hardingvise, 

I. Haer ae me gradnadne tre uti lag, 
kom la 'ss da syngja. 
Ka ska me finna pao te behag, 
kem ta 'ss ska begjynna? 
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Ein gaining ae eg iblant adla mann, 
aa sandru ae du aa spitig ae han. 
Kom laot oss da probera 
koss de daa ska passera. 

(V. 2 fdar). 

3. Ja ditta saeie du aa ditta saeie han 
aa de kann vera for te beggje. 
Men ka ska daa eg, so slett inkje kann? 
Gjeispa for toma vaeggje? 
Inkje bar eg haurt aa inkje bar eg laert. 
Jaumenn maa de syngja for meg 
— jaumenn ve eg bitala, 
om de ve meg befala. 

Etter Richard Berge, Rauland. — Eg skriv visa upp med 
dei maalvolingar ho hev fengi i Telemarki. Ho er fraa tidi 
kring i8oo. Uheil. 



12. 

Sudjuven, 

Stakkars tudolar som ha so lang ein veg, 

som Sujuven narra i lagje te seg. 

De va aesselen te dolk, 

som kaam trekkjanes mae mjolk 

— de va Ute te trakteleng fe langreisanes f6lk. 

Etter R. Berge, Rauland. — Berre eit br6t av ei bail vise, 
som blei sungi i 16g for 50 — 60 aar sidan. — Sogubotn: Sud- 
juven i Svartdal baud til seg hjartdolar og tudolar til lag, men 
hadde lite og kleint aa gjeva. So blei de til ei vise. Lenger 
ute heiter de: 

„Aa ole va kje bryggja utav homle ae maelt, 
men de va gjort av tyrirotar aassaa lite saelt." 
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13. 



SkuUe eg meg bortgjifte 
taka meg ein snaal'e gut, 
ae'en rik, so ae'en raadig, 
ae'en fatig, manglar bro. 
iE'en ong, so ae'n baanig^), 
ae'en gamall, kann 'n do. 

Etter Olav O. Berge, 0yfjell. Uheil vise. 



Kvite sokkar so hev'e no eg 
aa granne ban hev'e dei grao'e. 
Me kaama so tidt uti lagje mae dei, 
som hev'e dei rao'e aa blao'e, 
men drengjen faer bruke so ymso. 

Etter Ingebjerg Gey til (f. 1850), som hoyrde verse av Aanund 
Kvaammi, Rauland. Kanskje dette hoyrer til nr. 11. 



15. 

Mannen ban vilF seg paa stulen gaa, 
s6 mott 'n ein bokaar baa lang aa graa. 
Aa mannen banna 'n va sju alne laang, 
aa de dura i rustin, naar bokaaren spraang. 

Etter Knut H, Reinsviki, Rauland. Rime er rimleg fraa Bo. 



16. 

Aa h0gt oppi Bukkelia der heU'e dei kast, 
der tura dei aa drakk te ougo dei brast 
aa ein liten kubbestol. 

Etter Mar git O, J ore, Rauland. Emne ukj.; rime er fraa 
Nedre Telemarki. 



1) baanig, barnsleg, lik borni. 
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17. 



Der mekra ei gjeit 
paa Slettetveit, 
de svara ein bukk paa Haatveit. 

Etter fyrre. — Slettetveit i Mo, Haatveit i Laardal. 



18. 

Ivar paa Moen. 

Ivar paa Moen sene hondar utslepte, 
hondane ne ette mogjen sprang. 
Han konne de paa hondane merkje, 
reven va ute mae rova so lang. 
Hei! so sigta han reven paa bogjen, 
skout'n so mijjom ^) rova aa skogjen. 

Dette verse er vel heist br6t av ei lenger vise; eit brigde 
av „Paal sine henur" eller i minsto ei av same aetti, lyt ein 
naeraste rekne de til. 

Jamstell dette med verse „Per skyttar eg reven" i Austlid: 
Lesebok I (nr. 74). 

Etter Richard Berge, Rauland. 



19. 

Gamle stev. 



Der kaam eit skjip ifraa Skjinnarland 
paa Kraamvikfjoren de stansa, 
aa Eirik Skjinnarland va styresmann, 
han sprang paa dekkje aa dansa. 

Leie ae laardolan, 

dei rister paa knivslirin; 

so tek dei kjyrkja paa Uppbrann 

aa set 'o paa Eikestrand. 



1) mijjom for millom. 
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3- Dei vigde paa Domlous 
aa feste paa Nappestoil 
— heimkaam-0le paa Stavatjonn. 
Di dansar enno paa Roeim. 

I. etter O. Berge, 0yfjell, 2. fraa Laardal, 3. etter Eiliv 
Auverscekre, Laardal. — Finst ogso versionar i Landstad. i. er 
nok eit nyare, meir uegte avvik. 2. derimot skal vera rettare 
enn Landstad hev de. — Paa Uppbrand paa vestsida av Bandak 
stod kyrkja i Eikebygd (o: Laardal). So blei ho flutt paa E ike- 
strand, der ho no stend. 



20. 
Heydalsmo-rim, 

So lengje som Moen ae furu aa graan 

aa Stoplestogo stend'e mae like 
aa F0rst0il forsvinder aa Landsverk forgaar, 
de faer dei i Nestebo finne. 
I Ljosdal der sei me farvael, 
i Houkom der liver folkji vael 
aa paa Kvaale d .... dei inne. 

Etter uppskrift fraa Laardal. Ein annan version lyder: 

S6 lengje Stabbesteilstogo ho stend'e mae lag 
aa Aakstoils berommelig rygti, 
aa Forstoil f6rsvinder aa Landsverk f6rgaar 
de faer dei i Nestebo fenne 

aa Ljosdal farvael 

aa Sanvikj6 mae, 
men paa Mogjen der d . . . . dei enne. 

— Alle namn hoyrer til i Hoydalsmo paa plassar eller 
gardar. — D'er sagt, at Aasmund E. Nestebe hev herkt de ihop. 



21. 

Paa Houglann, paa Houglann der tekte me tak, 

ikkje fekk me brennevin aa lite te mat. 

Dei koka tri bein, dei koka tri bein, 

dei tvo gjekk te folkji, de tree fekk Svein. 
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Etter uppskrift fraa Morgedal, dikta av Nere Haugli, Brunke- 
berg — ein som jamvel vaaga seg til kappdikte med Skeidalen. 
Verse er dikta um ein dugnad hjaa Svein Haugland der Nere 
var med. 

22. 

Naar me kaam nor te rekkjun, so m0tte me ein Tear, 
som bar paa skaapp aa fiskestaang aa spurde ette far. 
Han spurde, hot 'n gjore — om 'n sto aa slo, 
om 'n fest upp konne sit, hell 'n sat aa lappa sko. 

Morgedal; rima av Gunnar Kosi, Kviteseid. Sogubotn: 
Dottane Hans G. motte ein gut med fiskestong eg skaapp med 
makk i. So rima G. um de. 



23. 

Nippen, 

„Ein aa tvo 

tri aa fjore," 

sa Nippen i fjell. 

Drikk eg mei 

faer eg skam, 

eg lyt heimatt ikvell. 



Etter R, Berge, Rauland. Rime er dikta fyre i8oo. Eyvind 
A. Tvitekkja (Rauland) bruka verse til drykkevers jamt. — 
Nippen, rysen. 

24. 

Dei gjaette paa stoulen dei gjentune tri, 
de va Birgjit aa Margjit aa Lansens-Liv. 
Dei koka ein grout, som va temmeleg stiv, 
aa so linnka^) dei 'en uppatt i bufaerprim. 
Paa Kjinsarvik-hei 
dei yster aa kjinnar aa lite kjem 'e heim^). 

Morgedal. Kinsarvikstaulen ligg i leidi Bulid-Sunds- 
barm (?) 

1) linnka, gjera linnare, spae upp. 

2) Etterpaa kjem ein trail. 
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25. 

Hot i mine venner forsamlede er, 

jeg eder vil sporge et ord, 

om eg hev'e gjort dikkbn stor'e fortrae, 

hell segg meg, h6t vont eg hev gjort 

mae de hev'e so mykje fe haand 

te aa laste aa Ijuge fe kaan. 

Men de faer de forsvara, naar Gud heU'e domm. 

Rauland. Br6t av ei vise. 



26. 
Bollerim. 



Av premtJ0r' aa grout 
liver telebonden stout, 
drikk'e vatten som eit nout. 

Rime stend paa ein olbolle, upprinneleg komin fraa Berge, 
Rauland. De er de einaste bollerim eg enno hev funni, som er 
paa reint bygdemaal. Rima av Aslak Aa, Berge (1777 — 183 1) 



» 



anno 1803 



u 



27. 

Hatten min har eg draakkje aapp 
aa derfor gaar eg her aa svarma^), 
aa gjentaa mi hu ha sagt meg aapp 
— aa derfor drikk'e eg aav harma. 

Etter O. Herbrandsson, Suldal. 



28. 

Sigri Syri 

datt ni myri, 

baka brou 

so tont som louv 

fe adde belane sene. 

Etter Signe E. Berge, Rauland. 



1) svarnta, ^svaermer" 
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VIII. Barnerim. 



Tipp, tipp tuve, 

mor va ei fruve, ! 

far va ein herremann 

bror va ein spilemann. 

Han spila so lengje ^ 

paa far sene strengjir. I 

Strengjin kosta pengar, 

pengar i pongjen, 

pongjen i skrene, 

skrene i lerkjen, 

lerkjen i kjista, 

kjista i kjyrkja, 

kjyrkja i Kjopenhavn 

aa KJ0penhavn langt nor-i Qello. 

2. 

Bia, bia baane 
gryta heng i jonne 

— lite smer kaam deruti. 

— Derfe graet'e baane. 

3. 

Bia, bia dotter mi 
bia, bia ton^) men. 
Kvellbeittmyri aa Matvassbekkjen. 



1) ion, klatring, for son. 
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Fadde lide, lidel langt langt lei. 

Hu hei! 

Attidellalla, uttamtu dei. 



Baka kaka S0te, 

duppe den i fl0te, 

fysst i flote, so i vann; 

so kaam der ein gamall mann 

ville kaka prikke 

mae ei liti stikke, 

ba 'en maatte smaka 

aa viir kaka taka. 

Husk upp i ovnen. 

5. 

Sett* eg meg paa suUanbenk 

sulla bonni mene, 

Ragnil aa Magnil, 

Einar aa Steinar, 

Engjeri aa Aasti, 

Gjyri aa Gro mi. 

6. 

Dei smaagjentun sat paa sybenk, 
kniplar aa syr aa tia ho gaar. 
Visebokji forgloymer dei aldri, 
naar dei kvilestondir faar. 
Alltit om sen kjaerast dei sjongar^ 
sjongar aa trallar 
utaturalla, utaturei. 

7. 

I. Tak 'n vesle Olav fram, 
ban ae dansaren ban. 
Han bev nyss vore te by, 
koupt den rouluva ny 
aa mae syllnappar i. 
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2. Tak a vBsle Kari vaar 
ho* hev dansa paa sjaa, 
ja mae gullkrusa haar. 
Aa ho I6kka ein kar 
ifraa Hallengdal 
baa mae hest aa mae sal 
aa de gjor 'o paa ein dag 
aa so lita ho va. 

8. 

Veslegut, 

1. Hoss slapp du ivi bekkjen 
du vesle gut, du vesle gut? 
Eg st0a meg paa kjeppen 
mae fru fbrnuft aa tipp for taa 
aa tirlom tei. 

Aa faer eg lite drikke, so kve eg endaa mei. 

2. H6ss slapp du ivi aai 
du vesle — osb. 

Eg tilta meg paa taai 
mae fru — osb. 

3. Hore gjore du av souen? 
Den grov eg ne i hougjen. 

4. H6re gjore du av gjeiti? 
Den hengd' eg upp i eikji. 

5. Hore gjore du av grisen? 
Den sekkt' eg ne i isen. 

6. Hore gjore du av kjyri? 
Den drog eg ne'i myri. 

7. Hore gjore du av stuten? 
Den selde eg te futen. 
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8. Hore gjore du av hesten, 
du vesle gut, du vesle gut? 
Den selde eg te presten 
mae fru fornuft aa tipp for taa 
aa tirlom tei. 
Aa faer eg lite drikke, so kve eg endaa mei. 

9. 

Hosse liver tull? 

Tull liver vael, 

han haver pengar, 

han sel'e baade ost aa smer 

berre den som te han traenger. 

10. 

Ajeia meg! 

H6t feilar deg? 

Den store blaa bukkjen han stanga meg. 

Paa foto han sto 

mae honni han slo, 

eg va so raedd'e der eg sto; 

de S0nar vael i siune tvo 

hor' honni tok. 

11. 

Lu lu ralte, 

fleskje ligg i salte. 

Hot sko baane faa idag, 

hot sko baane faa te mat? 

Rova hass galte. 

12. 

Su ru rudde, 
souen hev'e udde. 
Bukkjen ber'e breie honn, 
gjeite ber'e graatt skjenn. 
Bassen skjek'e labbane sene. 

R. Berge: Norsk visefugg. 16 
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13. 

Su su reia, 

baane vi kje teia^). 

Tak de so i leggjen 

aa slaa de imot veggjen, 

so gjer'e du aa so gjer'e dei 

aa so gjer'e hestekleggjen. 

Deng dang duUo, 
souen gjeng mae ullo. 
Bukkjen hev'e lange honn, 
bona gjeng aa plukkar konn. 

15. 

Kitsal Sjonne, 
Bukse aa Bronne 
— no buksar eg av. 



16. 

Fuglen sit'e paa bjorkekvist 
song i marsi maane. 
Denni guten (gjenta) trur eg visst 
bli de beste baane. 



17. 

„Jaamfru Maria skulla meg fe, at eg ha stole skjaeren hennes, 

Neimenn gjor' eg kje. 
Eg va kje vaer'e te sitje paa gronan jor 

gjor' eg de," 

segjer svola. 



^) teia, for iigja i bygdemaale. Formi er bruka for rime si skuld. 
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18. 

„Mikjalsmess maa de vente meg, 
vetnett kjem eg visst; 

kjem eg kje for helgomess, so b0ygjer eg kvor kvist," 
segjer vetteren. 

19. 

„Sko best, sko best mae hamar aa taang, 
im6rgo sko 'en i brurespraang ^). 
Sko besten, sko besten aa sko 'en vael, 
imorgo sko 'en i brurefaer," 

segjer dei, naar dei bankar i skohaelen eg barne skal sko seg. 

20. 

„No ae du skodd aa klaedd 
aa engjen rev'e^) raedd," 

segjer dei, naar barne er paaklaedt. 

21. 

Taa tille, 

fot fille, 

bei bekkje, 

njo kjekke, 

laar lange, 

buk digre, 

brjost breie, 

boka smerboka, 

monn broubit, 

ougo svarte, 

aa eit stort b6gg i bjorbousen. 



1) Brigd: hruregaang'. 

2) Brigd: mann'e (raedd). 
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22. 

Namn paa tceane. 

Titil, taatil, tilaros, ebbelfru aa 
gubbelhesten store; 

eller 

Velt taa, tille, 

taelro, mannfru aa steinroka. 

23. 

Namn paa fingrane, 

Ein i venkel 
tvo i spenkel, 
lange spelemann, 
spele maker, 
liise krakel. 

24. 

Ola dilt, Ola dalt, 
Ola spikjesill aa salt, 
Ola mae-hae-hae. 

1—2. Etter R. Berge, Rauland. — Jmfr. Steylen (s. 2, nr. 3 
og s. 22, nr. 132). 

3. Eidsborg. 

4 — 7. Etter R, Berge, Rauland. Jmfr. 4 med Steylen (s. 20, 
nr. 116). 5 med Stoylens version fraa Rauland (s. 26, nr. 164). 
7 (v. i) med nr. 28 (s. 5) og 7 (v. 2) med nr. 34 (s. 5). 

8. Etter Gro Mjaugedal, Eidsborg (ved dottane hennar, Anne 
og Ingebjerg). Merk: Visune „01av i Strandeby" og „Gullmund 
og Signelill" er ogso etter henne. 

— Jmfr. Steylen (s. 9, nr. 55) og Moltke Moe (i Austlid: 
Lesebok I, 1902, s. 10). Umkvaede ser ut til vera attpaahengt 
seinare; de hover kje til barnevisa. 

9. Etter Margit O. Jore, Rauland. Jmfr. rime i Maurits 
Hansen: „Luren". Jmfr. Stoylen (nr. 21, s. 4). 

10— II. Etter R, Berge, Jmfr. med Stoylen (10 svarar til 
354, s. 54 og II til nr. 119, s. 21). 
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12 — 13. Eidsborg. Jmfr. 12 med Landst. (s. 815) og Steylen 
(nr. 391, s. 62). 

14. Rauland. 15 Grungedal. 

16—21. Etter R. Berge, Rauland. Jmfr. 17 med Stoylen 
(nr. 462, s. 74) og Ross (s. 122). 18 med M. Moe (Austlid: Lese- 
bok I, 1902, s. 62). 19 med Stoylen (nr. 7, s. 2). 20 med same 
(nr. 17, s. 3). 21 med same, version fraa Rauland (nr. 85, s. 17). 

22—24. Rauland. Jmfr. 23 med same version hjaa Stoylen 
(nr. 81 c, s. 17) og 22 med Steylen (nr. 89, s. 18). 
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IX. Regglur og heimlaysur. 

Tostein jutulen, 

Olav putulen, 

Solve Vik, 

Gjisle Saeli, ha han maatt livt. 

Olav Dale, Targjei Skare, Jesper Bole aa Jon Hit, 

Halvor Havskolt, Halvor Bronabron, 

Aanon skjenuhalsen, Ragnil Bakkemon 

aa ei te slik. 

Signe Rolsnes, naar ho va rik. 

Gjermon gjeitegjaetar, 

Gutorm skrubbedrepar, 

Houk Halleim 

aa Flug Slangleim 

presten Koure aa skrivar Jul. 

Soren semann aa lesmann Skott, 

Kjetil Kolltveiten rispar gott. 

Lagje Sponamyr sit'e frainkjeik, 

Spenn Spennengdalen, 

Krull Loupedalen, 

Stut Aamtveit ae russen sjav 

i buksa ae 'en so fudd'e kar. 

Aa Gjermon slurva aa han ae fael, 

mae luva slaer 'n mest folk ihael. 

Lugar Nigar, Sette Subo, 

Hjelpar Bjaalan aa Knadde Kleiv, 

Aanon Bergje aa mange fleir. 

Reis te Runnengjen du, du, 

ver svent i snunengjen du, du. 

Du ae so angleg^), 

kaam att'e jamleg'e du, du. 



1) angleg, haadleg til seia de, ulidleg. 
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2. Fraedagjen frutte, 
I6ugdagjen stutte, 
sondagjen S0te, 

som heile vika sko bote. 

3. Fraedagjen ae kje vika lik, 

antell ae 'en svart, hellaa ae 'en kvit. 

Suldals-remse. 

4. Gar'a karadne^), 

Roalkvam knapadne^), 
Nes gapadne, 
Dalebu stakane^), 
Braatveit faalkje, 
Hamrab0 taaskadne, 
Utigar's snerradne^) 
Vaarvik'e terradne^), 
Kvildals herradne, 
Straapa lagje 
aa heila bygda-knagje. 

5. Maadag aa tysdag sat kjerengji spann, 
mokdag aa tosdag bar *o sponen fram. 
Fraedag aa l6ugdag aat 'o upp si Ion, 
sondag ette midag sat 'o like kJ0n. 

6. Eg vi hoyre mae deg om maadagjen, 
om de va so vael om tysdagjen, 

at du konne kaama te meg om mokdagjen 

aa gjera klaee fe meg om tosdagjen, 

so dei blei faerige om fraedagjen, 

at eg konne klae paa meg om logdagjen, 

so eg fekk gange te kjyrkje om sondagjen. 

1) Gardane kallast Bleskestad, Jordebrekk og Nordmork i Suldal. 

2) knapadne o: kniparane. 

3) Dalebuen 0: dei, som bur paa Tornesdalen. 

4) og 5) snerren og terren 0: snagsinna, ogso: jamleg vond. 
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Hans, Frans, kalvedans 

laag i myri, 

lokka paa kjyri. | 

So kaam der ein lopp • | 

aa aat 'n upp. , 

So kaam der ein stut 

aa dreit 'n ut, ' 

so 'n blei laga som ein vaskarklut. \ 

Eller: 

Hans Frans kalvedans 

laag uti myra, 

laakka paa kjyra; 

kaam der e flugu 

beit av 'n hugu. 

Kaam der en stut, 

skjaut 'n ut, 1 

saa vart de en liten vaskarklut. 

Ein aa tvo, 
byte sko, 
tri aa fire, 
byte slirir, 
fem aa seks, 
skyte veks (?). 
Sjou aa aatte, 
byte vottur, 
ni aa ti, 
renne paa skji, 
ellev aa toll, 
slaa nasar i golv, 
tretten aa Ijorten, 



femten aa seksten, 
kJ0yre paa presten, 
sytten aa atten, 
byte hattar, 
nitten aa tjuge, 
kJ0yre adde i ei stogu. 
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9- Klokka eitt, steikje feitt, 
klokka tvo, lappe sko, 
klokka tri, gange paa skji, 
klokka fire, spila paa lire, 
klokka fem, brei' upp seng, 
klokka seks, eta flesk, 
klokka sj6u, moule br6u, 
klokka aatte, bote vottur, 
klokka ni, sengjeti, 
klokka ti, av aa fri, 
klokka eddiv, gange paa hjeddir, 
klokka t6ll, slaa nasan i laavegolv. 

I. Rime komi fraa Mosstraand, men truleg rima i Seljord 
eller Kviteseid. Namni er anten kjende gardsnamn i desse bygdir 
eller klengenamn. — Fleire (ja truleg alle) namn er sogubundne 
og fleire hendingar, som er bruka til figurskildringi, likeins. — 
D'er kje rima etter 1820 og inkje fyre 1780. — Kaur6, som er 
nemnt, er provst Kaurin, som var provst 181 6 som eg veit um, 
Skrivar Juel var i Seljord i 1803 daa visst — elles skrivar der 
i mangfaldige aar. Rime er tilkomi med dei livde. Elles vil 
vel aettesogo kunne utfylle desse namni. — Verdt aa merke seg 
er de, at remsa inneheld tvo slaatte-rim i seg, nemleg „01av Dale" 
(slaatterim nr. V) og visstnok „Tov Runningen". 

2—3. Rauland. 

4. Suldal. — Namni er verkelege gards- eller grennenamn 
i Suldal. — Rima kring 1850 av ein suldol. Sumt er orskori^ 
daa de inkje hevde til aa koma paa prent. 

5 — 9. Rauland. Jmfr. 5 med Stoylen (nr. 71, s. 14). 8 med 
Stoylen (nr. 74, s. 14) og 9 med same (nr. 73, s. 14). 
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1. Der kaam ein fugl Q0rl6us, 

sette seg paa ein hagje gjaerelous. 
So kaam der ei jaamfru aandelous, 
som steikt 'n varmelous 
aa aat 'n upp tannlous. 

2. Hot ae de fe eit tr6, 

roti snur upp aa t6ppen ne 

veks om veten aa menkar om vaaren?^). 

3. Haagt aa hoiet, 
krokut aa boiet 
aa ondeleg skapt. 

Gjet'e du de idag, sko du faa sova mae meg inaatt^). 

4. Hot ae de, som fer'e ivi fjodd aa dal 
ivi vatn aa hav, 

gjenom h0y aa haam^) 
aa enkje tuskar? 

5. Der gjeng'e ei bru ivi ei aa, 
enkje ae 'o roti, enkje ae 'o raa, 
enkje ae 'o ganganes, hogganes paa. 

6. Hot ae de, som hev vore te solengje verden hev stae 
aa ae berre fire vikur gamalt? 

7. Enkje sekk'e de paa vatne aa enkje brenn'e de paa 
varmen. 

1) Brigd: .... menkar om somaaren. 

2) EUer soleis: „ 

SB du kar te gjeta mi gaate, 

so maa du sova mae meg inatt." 

3) haam, halm. 
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8. Der stend'e ein stut'e paa Braabakkje 
routar ivi hav, 

routar ivi sjou kongerikje ^). 

9. Fire hanganes, 
fire ganganes. 

Tvo visar veg i by, 

tvo pekar upp i skjy 

aa eit steiblendt^) diltar ette. 

10. Eit bus fullt av mat, 
grisne veggjir aa enkje tak. 

11. Framme som ei kanne, 
midtepaa som ei tonne 

aa bak som ein sopeleme. 

12. Hot ae de som reiser aat bekkjen aa drikk'e 
aa dreg'e tarmane ette seg? 

13. Framme som eit nykla^), 
midtepaa som ein sekk 

aa bak som ein kastarkjepp. 

14. Eit mushol aa eit fishol, 
fire filamperar 

aa eit sveisarskaft. 

15. De lonne laag aa pusta, 
de stive sto aa rugga. 
De l6nne tenkte mae seg: 
Tru de stive va i meg. 

16. Haagt heng'e di, 
sure ae di. 
Enkje faer eg di 

aa enkje vi eg hav' di. 



1) Brigd av line 3: 

„s6 de h0yres ivi sjou prestegjell." 

2) steinblind, snupt blind. 

3) Slime segjer „nyste" for „nykla". 
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17- Loe aa lett, 

hoppar uppette stett 
fens kje eit haar paa^). 

i8. Kvit som ein svane'-^), 
svart som ein ravn, 
hoppar som ein hare, 
gjeng som ein mann. 

19. Stend'e paa steini 
sprikjer beini^), 
kloyver honni aa tutar i. 

20. Eit fjos fuUt av kvite kjy aa ein r6u bukk i midten % 

21. Eit bur fuUt av hanganes tjovar. 

22. Haagt som adde skoget6ppar aa alle skjen'e sol paa^ 

23. Rondt som eit egg 

aa hev'e baade haar aa skjegg. 

24. Haagt hanganes, 
laagt puttanes 

lissovael fe gjentune som fe gutane, 
oddu helst'e^) om haegredagane. 

25. Syster sendte sinom syster 
sonnan ivi hav 

eit fullt fat mae flatlus. 
Du gjet'e de kje idag. 



1) Mange avvik. Sume segjer: Lite aa lett osb. Sume legg til denne 
lina: Hena, hot se de, eller: Alle eit haar paa hena. 

2) Brigd: Kvit som ein trane .... 

3) Eller: Stend'e paa tvo 

aa sprikjer klo 

4) Ein annan version soleis: 

Der stend'e ein rou'e hond'e enni eit kvitt gjaere aa gjeyr. 

5) oddu helsfe, aller heist. 
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26. Der stend ein mann i bakkjen 
mae rou'e napp i nakkjen^), 
tistill den som veit de. 

27. Rou'e stakk'e, 
svart'e hatt'e, 
steimagje 

aa stend'e paa ein trefot^). 

28. Tvo graa 
ligg i kjaa^), 
dalasvarten kjoyrer paa, 

so kubbedarten maatte gaa. 

29. Nie systar paa ei naal 

aa adde drikk'e av sama skaal. 

30. Stutte stakkjen dansa 
aa krentolen kva. 

Ette kjem'e langesloita^). 
Gjet paa hot de va. 

31. Svensar aa svansar, 
pissar mae 'o dansar. 
Tidt lagar 'o te mat, 
alle vaskar 'o fat. 

32. Daleros slo te Leikeros, so Graasi tok te svanse. 

33. Ein rill aa ein rail 
aa ein ondesmjugar 
aa ein smitudall. 



1) Eller: . . . mae rou'e napp i haltcn . . . 
*) Eller berre so: 

„ . . . . steimagje 

aa trefot." 

3) Ligg kjaar imot kvarandre. 

4) Eller ogso berre langsa. Sume segjer au ^stubbestakkjen" for , stutte 
stakkjen* (i line l). 
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34- Enkje ute 

aa enkje enne 

aa enkje onde beran hemil. 

35. Fudd'e stoga av graa udd, 

aa engjen kann taka ein neve fudd^). 

36. Mannen slagta stuten sen, 
enkje ute aa enkje enne 

aa enkje onde beran hemiP). 

37. Rond'e som sol aa svart'e som jor 
aa ae kje antell sol 'ell jor. 

38. Hot ae de, som gjer'e seg sjov i ein manns hus? 

39. Rondt som eit egg 

aa langt som ein kjyrkjevegg^). 

40. Der dansar toll jaamfruvur onde ei snor, 
dei dansa iaar aa dei dansa ifjor 

aa likeis*) gjer deires gamle mor. 

41. Rondt som ei sol 
aa svart som ei jor 

aa hev'e ei lang'e rove. 

42. De roue steng'e de svarte i foi, so de bublar. 

43. Krokute far, 
hole mor 

aa tri hovulouse bonn^). 



1) udd, fudd for ull, full. 

'^) Avvik: Hore slagta mannen stuten sen? 

De va kje antell ut' ell enne aa enkje onde berr hemil. 
^) Sume segjer: kjyrkjet/e:^. 
4) likeis, likeins. 
•'>) Eller: Ei hole mor, 

ein kruppen far 

aa tri bonn kvorr dag, 1 Rriffd 

tri hovulouse bonn kvorr dag. / ° 

R. Berge: Norsk visefugg. 1 7 
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44- Sonen reiser te skogs for faren ae vaksen. 

45. Hot ae som stend'e paa bore aa tener sen herre aa 
et'e seg sjav upp? 

46. Uttapaa blankt som ein is, 
ennapaa loe som ein gris. 

47. Hot brenn'e Ijose i? 

48. Fysst'e set'e dei paa meg skjurta kvit 
aa legg'e meg burt som eit ana lik. 
So set'e dei paa meg krona rou, 

daa bli eg livanes aa enkje dou. 

49. H6r ae de som as kallast'e, naar d'ae varmast'e aa 
varmast'e, naar d'ae kallast'e aa morkt midtepaa Ijose 
dagjen? 

50. H6t ae de som hogg'e heile dagjen aa alle faer av 
ein spaek'e? 

51. Hot ae de som hev fleire saar hell kongjen^) hev 
haar? ^). 

52. Uppmae aa, nemae aa, 

nagar snouare hell folen graa. 

53. Stend i kro, 
sprikjer flo 

aa hev'e fleire ougo hell tjuge. 

54. H6t ae de som hev styrkjen i nebbe aa vite i ryggjen? 

55. Der stend'e ein graaborkut'e hest'e i bondens gar'e 
aa gjer egg. 

1) Ogso sagt bond en. 

2) Avvik: Der stend ein mann i bondens gaar, 

ban bev fleire saar 
bell bonden bev baar. 
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56. Nubb'e, nubb'e nevatak 
toll tjug i enden. 

57. Sven 
dreg'e len 
gjenom le 
paa eit tre. 

58. Fir aa tjuge sonne^) hovu aa eit raatt. 

59. Hot ae de, som fer'e laand aa straand aa hev'e berre 
eitt ouga? 

60. Hot ae de, som fer'e ivi Dovreijodd paa hovue? 

61. Hore blei den fysste spikeren slegjen i kjyrkja? 

62. Hot ae de som reiser aat bekkjen aa vaskar seg aa 
legg*e vaambi att'e enne? 

63. Fire systar i ei seng aa engjen imidjom. 

64. Om dagjen ae de fuUt av kjot aa bio, 
om naatti stend de gaper som ein sko. 

65. Loe uttapaa 
aa loe ennapaa 

aa loe langt enni hole. 

66. Hot ae de, som gjeng'e aat bekkjen aa laass drikke 
aa enkje drikk'e? 

67. De gjeng'e heile dagjen, aa de fens alle ot^) eit fet 
ette de. 

68. Tvo fer'e fyri aa tvo ette. Aa om d'ae alle so lang'e 
ein veg'e, so naar dei kje kvorare att'e. • 



1) Sonne for sodne, koka. 

2) 6t 0: berre. 
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69. Hot ae de, som kjem'e heim buranes aa beljanes aa 
legg'e hui att'e i skogjen? 

70. Ein bonder aar gamare mann'e mae eit naattegamalt 
hovu^). 

71. Hot ae de som fer'e baade vidt aa breidt, aa naar de 
kjem'e fram legg'e de armane enn'i vaambi? 

72. Hot ae som fer'e baade vidt aa breidt, aa naar de 
kjem'e fram gjer de baade talar aa svarar?^). 

73. Hot ae de fe bus, som engjen bur i? 

74. I skogjen ae eg ronne 
i skogjen ae eg fonne. 

Naar eg kjem'e heim gjer eg baade spilar aa kve. 

75. I skogjen ae eg ronne 
i skogjen ae eg fonne. 
Smia aa smeitt, 
barka aa beitt 

spila^) paa ein haarpong. 

76. Hole mor, 
krokute far 

aa aatte^) S0njanes bonn. 

77. Bront i botnen, 
kvitt i toppen, 

spilar onde skjennfellen, 
gjer'e gott i kroppen. 



1) Ogso soleis: „ 

mae ein spiWende ny skadde." 

2) Avvik: Hot se som gjeng'e baade laand aa straand 

aa hev kje antell liv hell aand. 

Naar de kjem'e fram, so kann de baade tala aa svara. 

3) Brigda til: utspila eller hengl. 

4) Eller fire. 
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78. Tvo broar, som gjeng'e sama vegjen, motes jamleg'e 
aa fygjes alle. 

79. Hot ae de fe tonne, som ae eit rom i aa enkje sprons- 
hol ^) aa tvo slags drikke i? ^). 

80. Trille rille 
datt av hylle^), 

trille rille slo seg sond; 
engjen mann i detti land 
trille rille bote kann. 

81. Eit bus fullt av mat aa engjo dynn paa. 

82. RuUeball upp aa ruUeball ne, 
om d'ae alle so go ein gullsme*) 
kann 'en kje ruUeball bote. 

83. Rondt som ein boUe 
sit uti holle^) 

adde manns mat, 

aa engjen bit'e biten av. 

84. Hot ae som hogg'e heile dagjen aa alle faer ei flis av? 

85. Hot ae som gjeng'e heile dagjen aa alle kjem av 
flekkjen? 

86. Eg ser de, du ser de, kongjen ser de sjella aa 
Gud alle. 

87. H6t ae de, som gjeng'e i haamen aa enkje ruslar? 

88. Eg hev de aa du brukar de, du hev de aa eg 
brukar de. 



1) spronshdl, spunshol. 

2) Avvik: Hot ae de fe tonne, som ae eit rem aa tvo slags drikke i? 

3) Brigd: Trille rille 

datt av tak .... 

4) Brigda sylvsnted. 

5) hold, kjet. 



— 262 - 

89. Hot ae de, som bli store te mei 'en tek'e hurt? 

90. De dompar aa de dampar 
aa dalasvarten dreg'e. 

91. H6t ae de. som heng'e ennaat allteng? 

92. Ei gaamore kjereng ae steikt i smer aa de stend 
i bibelen. 

93. Enkje i hue, men i hatt, 
enkje paa disk, men i fat, 

enkje i verden, men i adde lannskap. 

94. De ae i mannen 
men enkje i hesten. 
D'ae i kragjen, 

men enkje i presten. 
D'ae i adde land, 
men enkje i verden. 

95. Der stend eit bus 
fe kvaar aa ein 
mae fire f0tar 

aa engle bein. 

Der ae brur aa enkje bryllop, 
der ae baan aa enkje fodt, 
der ae lik aa enkje dodt. 
Der ae br0 aa enkje baka, 
der ae ven^) aa enkje brent. 

96. Borse ta skjinn 
latt av vinn 
sigter paa haelen 
aa raaker naasaan. 

97. Der stend tvo platur 
paa kongjens gatur. 



1) Her i meining av vin. 
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Paa dei platune 

stend'e tvo stoppar. 

Paa dei stoppane stend ein sekk, 

paa sekkjen ein kross, 

paa krossen ein napp 

aa paa nappen ein skog 

mae mange vidde^) dyr uti skogjen. 

98. Vesle hytta, huse ruUa 

— vesle hytta sond'e sprang; 
engjen mann i detti land 
vesle hytte gjure kann. 

99. Tvobein sat paa tribein aa nog^) paa eitbein. So 
kaam firebein aa tok eitbein. Men daa tok tvobein 
tribein aa slo firebein; daa slapp eitbein. 

100. Ein mann for upp mae gjaere aa ne mae gjaere aa 
leita ette de 'en enkje ville fenne. 

loi. Alle hev de skjett aa alle skjer de. Men gakk ut, 
so ser du de^). 

102. Hot ae som ae livanes i baae endar aa doutt midtepaa? 

103. Ut gjekk eg raalous, 
raa hev eg fonne 

— femten tongur i ein hous 
aa adde konne sjonge. 

104. Der stend ein hond'e paa Dovrefjodd 
aa skvakkar utivi hav. 

Sagt hev eg hondenavne, 
du gjet'e de kje idag^). 

1) vidde, ville. 

2) nog, gnog. 

3) Avvik: Alle hev du set de aa alle kjem'e du te sjaa de. Men fyg ut, 
sko eg sene deg de. 

{Hondsnuten 
blaae berg 
Rouanberg 
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105. Eg hev'e ein stut i garen, som heiter som allteng 
beh0ver. 

106. Der stend'e ein hest'e burtmae ei aa 
aa hev so gott eit beite. 

All den teng i verden ae 
hev de hesten heiter. 

107. Dei aato aa drukko 
aa engjen fekk mat. 
Dei slogos aa drogos 
aa engjen fekk slag. 
Likje sto paa bore 
aa engjen va d0*). 

108. Otto ha sjou grisir aa drap ein, so blei de aatte. 

109. Mannen sto i stigla 
aa ropa enn i vigla 
at vela va i Vallesta. 

no. Pjerva sat i pjuk 

aa sleikte slurv-slarv i sin buk. 

Saa kaamm 'en Krok maake 

aa panka paa Pjerva. 

Pjerva paa pjuk 

aa pjuk over einne 

aa slo harde haeln Krok maake. 

III. Laasen av vatten 
aa lykjilen av tre. 
Jaegeren blei fanga; 
men haren gjekk i fre. 



ropar utivi hav. 
Sagt hev eg hondenavne. 
Gjet paa hot de va. 
Sume segjer ogso Gouksfjedd for Dovrefjedd. 

1) Uheil gaate. Desse linune var au med: 

Engjen va ute aa engjen va enne 
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112. Hor va de soli skjein berre ei gaang i verden aa 
enkje mei? 

.113. Kvaar vi du helle hava ei kjiste mae gull hell eit hus 
fullt av hanganes tjovar? 

114. Hot vi du helle hava anten tippen i tuva hell rengjen 
i myri? 

115. Hot vi du helle hava: rosa i lii hell drommen i dalen? 

.116. Hot vi du helle vera so ven'e, at adde klappar deg, 
hell vera so hellig'e, at grase gror ikreng deg? 
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Leysingar. 



I. 


Sneen, som braanar 
solvermden, 


for 


32. 


Bekken slaer til kvern- 
kallen, so kverni gjeng. 


2. 


Istappen, som heng unda 


33. 


Bakstegogni. 




tokune. 




34. 


Vindauga. 


3- 


Verbogen. 




35- 


Reyken i stogo. 


4- 


Soli. 




36. 


Under laavekloppi. 


5- 


Verbogen. 




37- 


Takka. 


6. 


Maanen. 




38. 


Veggeriva. 


7- 


Vinden. 




39. 


Nyklae. 


8. 


Tora. 




40. 


Stiklane i rokkshjule. 


9. 


Kyri. 




41. 


Steikepanna. 


lO. 


Kyrne i grindi. 




42. 


Varmen under gryta. 


II. 


Hesten. 




43. 


Gryta. 


12. 


Hesten, som reiser 


aat 


44. 


Reyken or peispipa. 




bekken for aa drikke 


og 


45- 


Ljose. 




dreg koyretaumane etter 


46. 


De same. 




seg. 




47- 


I enden. 


13- 


Katten. 




48. 


Ljose som bli kveikt. 


14. 


Er au katten. 




49. 


I kjellaren. 


15. 


Sauen ligg yrtar og 


ser 


50- 


Deri. (Ogso bruka um 




grasstraai stande innmed 




klokka). 




seg. 




51. 


Hoggestabben. 


16. 


Reven og raunebaeri. 




52. 


Ljaaren, som meider ned 


17- 


Hena. 






grase. 


18. 


Skjori. 




53- 


Hersaale. 


19. 


Hanen. 




54- 


Bismaren. 


20. 


Tennane og tunga. 




55- 


Slipesteinen. 


21. 


Kurvane i bure. 




56. 


Maalbosten. 


22. 


Mergen i tr6i. 




57. 


Bust og biktraad, som bli 


23. 


Naepa. 






dregne gjenom lere yvi 


24. 


Hasselnetane. 






klombri. 


25- 


Linkorne. 




58. 


Hestskosaumane i heste- 


26. 


Tistillen. 






hoven. 


27. 


Njupa. 




59. 


Saumenaali. 


28. 


Kverni. 




60. 


Hestskosaumen. 


29. 


De same. 




61. 


I hovude blei ban slegin. 


30- 


De same. 




62. 


Puta. 


31. 


De same. 




63. 


Skinnfeld-snippane. 
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64. 


Skoren. 


100. 


65. 


Lovvotten. 


lOI. 


66. 


Bjolla paa kyri. 




67. 


Staven. 


102. 


68. 


Hjulpari paa ei firehjuls- 






vogn. 


103. 


69. 


Timbstokken. 




70. 


Ein trestuv med sne paa. 




71. 


Baaten. 




72. 


Breve. 


104. 


73. 


Blekhuse. 


105. 


74- 


Fela. 


106. 


75. 


Bogseltr^e. 


107. 


76. 


Hardingfela. 




77. 


01e, som gjeng i eit kjer 
bytna med ein skinnfeld. 




78. 


Klokkevisarane. 




79. 


Egge. 




80. 


De same. 




81. 


De same. 


108. 


82. 


De same. 




83. 


Patten. 




84. 


Augneloki. 




85. 


Deri. 




86. 


Liken sin. 


109. 


87. 


Skuggen. 




88. 


Namne. 




89. 


Hole. 


no. 


90. 


Aai dreg timbstokken. 




91. 


Namne. 




92. 


Bokstaven d stend i bi- 
belen. 




93. 


Bokstaven a. 




94. 


De same. 


III. 


95. 


Kyrkja. 




96. 


„Grautebyrsa". 




97. 


Menneskje. 




98. 


Egge, som trilla av hylla. 


112. 


99- 


Ein mann sat paa ein tri- 






beina krakk og gnog paa 


113- 




eit kJ0tbein. So kom 






hunden og tok beine, so 






mannen laut trive krak- 


114. 




ken og slaa med for aa faa 


115. 




honom til aa sleppe de. 


116. 



Hole i gjerde. 

At alle skogetoppar inkje 

er like hege. 

Tvo, som ber ein vats- 

saa millom seg. 

Ein hesteskalle, som laag 

uti marki der smaafuglane 

hadde bygt reir. Fugle- 

ungane pipla og song. 

Hunden heitte Sagt, 

Stuten heitte Rom, 

Hesten heitte Skuggje, 

Mannen heitte Ingjen (en- 

gjen). (Skulde i grunnen 

vori skrivi Engjen ogso 

i gaata). — Der var brud- 

laup hjaa Ingjen (Inge'en) 

og han blei ihelslegin av 

ein slimgjest. 

Ein heitte Otto hadde sju 

grisir og ein heitte Drap 

(skulde vori skrivi Drap, 

inkje drap) ein; de blei 

aatte. 

Mannen stod i stigen og 

ropa inn gjenom glase, 

at geiti gjekk i hagen. 

Kona sat i gruva og aat 

soil. Mannen kom inn 

og slog til henne, so ho 

flaug imot omnen og den 

datt ned og slog mest 

ihel mannen. 

Moses slog med staven 

i Raudehave, so han slapp 

fram turrskodd; men 

Farao drukna. 

Botnen av Raudehave, 

naar Israel for yvi. 

Du kann velje millom ei 

kamrekiste og eit bur 

med kurv. 

Molta eller ormen. 

Kyri eller bjornen. 

Ei kake eller ei kymukke. 
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Utgreidingar. 



Gaatune er etter ymsne kjeldur og fraa ymsne bygdir. — 
Bygdelage bli nemnt i merkingi til dei serskilde gaatur. Kjeldune 
nemner eg.fyreaat, daa eg kann kje vel faa rom andre stad. 

Desse hev gjevi meg meste partem Ingebjerg R, Geytil, 
Eidsborg, Signe E, Berge, Rauland, Gro Aivsdotter, Rauland, 
Ingebjerg Mjaugedal, Eidsborg. 

Her er prenta inkje so rett faae gaatur fyrr, men nokso 
spreitt. Landstad hev nokre og elles hev M. Moe gjevi ymsne 
abc'ur, leseverk og blad noko. De vilde bfi for vidsveimt og 
skjaltre aa jamfore med desse kjeldur. Eg jamforer difor berre 
med den einaste sterre samling som er komi, nemleg: „Norska 
Gaator samlade av Stiftamtmann W. F. K. Christie" utgjevne av 
Kristofer Janson. (Bergen 1868). Naar de i merkingane stend J., 
meinar eg denne samlingi. 
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12. Rauland. 
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14. Eidsborg. 
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18. Eidsborg. Rauland. J. 18 meir ulik. 
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113 — 116. Rauland. 
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Um tonane 

er fyrst aa segja, at ein no kunde tru, de maatte vera aa „pine 
korn av auren" aa samla deim. Ein kunde tru at innsamlingi av 
folketonane noko so naer var avslutta med de Lindeman gjorde. 

Og de er sant at Lindeman tok med seg mykje daa han 
f6r kringum og samla — serleg i sume landslutir. Og inkje lite 
av de som blei att hev smaatt um senn doytt ut. Og ein vise- 
samlar i notidi kann faa hoyre de same som Landstad fekk hoyre, 
daa han samla i Telemarki, at ho eller han som kunde de meste 
er nyss daain. 

Men like vel ser de ut som um folketonane renn or ei 
kjelde, som aldri tryt. De er mange merke som syner dette. 
Ymse freistnader paa aa nedskrive visetonar som jamt kjem fram 
i bokar og blad, men mest av alt den utgaava, som Cath. Elling 
emnar paa, syner dette. Og ser ein paa de som fram er komi, 
faer ein vita at de inkje berre er att noko, men at de som er 
leivt OSS hev haldi seg i god stand. 

Og ein finn daa dette heist i dei fjell- og fjordbygdir, som 
enno liver sitt liv for seg sjolve — liksom langt attende i tidi. 

De gjeld daa berre aa berge de so fort som maugeleg, faa 
det ut i prenting, og soleis gjeva de attende til folke. 

Meste parten av tonane i denne boki er fraa Telemarki, etter 
Richard Aslaksson Berge, Rauland (i 815 — 1902). Um denne 
merkelege mannen kann de vel segjast, at han kunde meir av 
foikekunst enn nokon annan i vaart land i notidi. Men de trefte 
seg so syrgjeleg, at han nyst var daain daa eg ifjor sumar kom 
der upp og skulde skrive ned visetonar og slaattir. Men de er 
von at de meste likevel er berga av borni, sonen Olav Berge, 
dcjttane Sigrid Li og Ingebjorg Goytil og dottersonen Richard 
Berge, som eg daa skreiv upp etter. Mest etter den siste. 

Elles hev fleire hjelpt meg til tonar fraa ymsne kantar, som 
eg gjev greide for i merkingane til tonane. 

Sjolve nedskrivingi av tonane er baade eit vandt arbeid og 
eit arbeid med stort andsvar. Med umsyn paa dette hev eg 
freista fylgje i fotefare aat den sterste mannen vaar i den vegen: 
Lindeman. Han segjer nemleg i fyreorde til „Halvhundrede norske 
Fjeldmelodier": „Da det maa ansees for en ubetinget Fordring til 
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en Udgiver af Folkemelodier at levere disse med Troskab uden 
al Bessermachen, og da denne Fordring stedse har vaeret min 

Rettesnor, saa gjentager jeg her , at „Melodierne leveres 

uden Tillempninger saaledes, som de ere optegnede fra Folke- 
munden," hvilket enhver uhildet Laeser vil kunne forstaa og 
skjenne er antydet uden Hensyn til, om Melodierne er optegnede 

af mig selv eller af en Anden; thi Folkemelodiernes 

iEgthed beror paa den Troskab, hvormed de ere opfattede og 
gjengivne efter Folkemunden." 

Skal ein fere dette igjenom til de ytste, so bli me standande 
ved ting, som Lindeman sjelv hev gjengi utanum i sine utgaavur. 
Ein tonesamlar tarv inkje leite lengi fyrr han finn einskilde tonar 
i dei norske visur, som inkje h0yrer heime i den. evropaeiske 
kunstrausikk — kvarttonar eller millomtonar kunde ein kalle deim, 
i motsetnad til orde „halvtone". Dei ligg utanfyre den aalmenne 
tonerekkja (skala). Med: dette kann me fintte ut at me maa hava 
ei sereigi tonerekkje for vaare bygdir.. De er t. d. kjent, at moll- 
rekkja vaar hev ein laag leide-tone i forh©ld til den. aalmenne 
moll-rekkja (den harmoniske). Og meir i den leid. — Daa de 
er visst at tonerekkjune i dei ymse land i og utanfor Evropa skil 
seg paa kvar sin maate ut fraa den aalmenne tonerekkja, so ligg 
de naere aa tru, at tonerekkjune liksovel som maalferi brigdar 
seg etter folkelynde og landsens skap, og kanskje ogso er ulike 
i dei ymsne landslutir dessmeir. Dette er noko, som ein ber 
gjeva meir gaum etter, og som kann vera verdt mykje vitskap- 
leg gransking. 

Visst er de, at de er mange av visetonane vaare som ein 
inkje kann faa ned paa papire slik som dei i reyndi laet — 
berre med notur. Ein maa bruke nye teikn. I denne utgaava 
er de serleg dei fyrste visune dette gjeld. Eg hev difor sett eit 
merke for dei einskilde tonar som paa den nemnde maaten skil 
seg ut fraa de vanlege. Naar tonen skal vera litt h^gare enn nota 
syner, stend de * yvi, skal ho vera laagare stend* teikne under, 

Naar ein prevar tonane i denne boki faer ein. snart vita, at 
inkje alle er mynstertonar. Ein skal inkje vente meir no enn i- 
Lindeman si tid, L. hev nemleg ogso mykje, som ikfeje smakar 
ei kraesi tunge. Men grunnen til at desse tonane likevel kjem 
med i utgaavune er at alle — utan skil. — gjev studnad til de 
som er norskt i oss. 

Dei fleste av desse tonane her er heilt nye. Brigde av fyrr 
kjende bli tekne med naar avviki inkje er for smaa, naar dei 
byd paa noko nytt, og naar dei kjem med noko rettare erni de 
som fyrr er kjent. 

I merkingane um tonane gjev eg nogjare greide for dei 
ymsne visetonar. So langt som eg hev eldre utgaavur hev eg 
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samanlikna med deim, so ikkje noko gamalt skal bli uppatt-teki. 
Desse utgaavur er: Lindeman: „JE\dre og nyere norske Fjeld- 
melodier" for pianoforte, ,,HaIvhundrede norske Fjeldmelodier" 
for mandsstemmer, Steylen: „ Norske barnerim og leikar" og 
Lammers: „Norske folkeviser" I og II. 

Eg hev sjelv nedteikna storluten av desse tonane. Elles 
hev Erik Eggen skrive upp ikkje so faae. Vidare hev seminar- 
laerar Torgeir Raugstad, Notodden, laerar Aasmund Goytil, Eids- 
borg, og utgjevaren, Richard Berge, skrivi upp einskilde tonar. 

Mi beste takk til alle saman for god hjelp! 

Arne Eggen. 



Merkingar. 



I. I Lammers: ,>Norske folkeviser" I stend ein annan tone 
til denne visa, som er nedskrivin av Lindeman og finst i Land- 
stads store utgaave. De kann vera, at denne tonen er vaenare i 
seg sjelv, men so storlagd og verdig som denne her er han 
inkje, og difor hover han heller inkje so godt til ordi. 

II. Paa lag de same gjeld denne. Me hev fyrr ein Ijos og 
trallande tone (Lindeman), denne er klagande og vedkjemeleg; 
passar difor vel so godt til ordi. 

III. Til grunn for tonen ligg ei uppskrift av laerar Aasmund 
Geytil, Eidsborg. 

IV. Sjaa fyrre merking. 

VII. Eit anna tonebrigde hjaa Landstad og Lammers; her 
kjem eit nyt, kvaarkyn meir eller mindre verdt enn hine. 

IX. Brigde finst i Landstad. 

XV. Stoylen hev (s. 28) same tone, men i avbrigde som 
syner at den inkje er heilt egte (dette gjeld „Reva visa" I). 
Han gjeng med ein gong upp i oktaven av grunntonen, og med 
dette kjem den verknaden som skulde vera paa slutten reint hurt. 
Der skulde han fyrste og siste gong gaa heilt upp. Tone II er 
heilt ny og sermerkt. 

XVI. Mange tonebrigde (Landstad, Lindeman). Dette her 
hev same verd som dei andre. 
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XVII. Tone I og III etter uppskrift av Aasmund Geytil. 

XX. Tone I er noko usikker mot slutten. Tone II fraa 
Heiddal, ved bankkasserar Jobs. SolHd, Notodden. Denne tonen 
er i alle maatar paaliteleg. De er lett aa sjaa, at I og II er 
same tonen, men dei er likevel kvar paa sin maate forvitnelege. 

XXIII. Tone I bev eg nedteikna etter H. Borgen, Bo. 
Tone II ved Jobs. Sollid. Denne tonen brukast for de meste til 
„TolvtaI-visen". 

XXV. I Koppangs „Sangbog for skoler« finst ein tone til 
Vinjes: Lenda fraa Land, som tykjest vera brigde av denne 
tonen. Men ein kjem til aa tru, at Koppangs brigde er litt for- 
betra i kunstnerisk leid. 

XXVII. Etter uppskrift av seminarlaerar T. Raugstad, Not- 
odden. 

XXVIII. Denne gilde visa bev til denne tid mangla eigin 
tone. Dette er daa den rette tonen, som diverre inkje bev vori 
nedteikna fyrr. 

XXXII. Paa grunnlag av ei uppskrift av utgjevaren (R. Berge). 

XXXVI. Eg vil kje stande inne for um tone I er beilt paa- 
liteleg. Syngjaren var litt usikker. Tone II er baade rett og god. 

III. (Blanda rim). S. Aurdal, Valdres og N. Land. Sovidt 
eg veit bev kje denne tonen vori prenta fyrr. Lindeman bev 
^Ikodne" i „iEldre og nyere Norske Fjeldmelodier" (i band, s. 119) 
der tonen er lik denne og kann takast som eit naert brigde. 
Men L.'s brigde er for einstonande (monotont). Dette er mykje 
Ijosare og meir skiftande. De ligg ei lang stund ein ters yvi L.'s. 

VI. Paa grunnlag av ei uppskrift av utgjevaren (R. Berge). 
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